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RELACIÓN DE LA VILLA DE VALLADOLID 


Cabildo de la villa de Valladolid 


En la villa de Valladolid de las provincias de Yucatán, Cozumel y 
Tabasco, en ocho días del mes de abril de mil y quinientos y setenta y 
nueve años, habiendo visto el ilustre señor don Diego Sarmiento de 
Figueroa, Alcalde Mayor en esta dicha villa, y los señores Justicia y 
Regidores de este Ayuntamiento, conviene a saber Juan Vellido y Pedro 
de Valencia, Alcaldes Ordinarios y Blas González y Juan Bautista de 
Vargas y Bernaldo Sánchez [Hay un espacio en blanco], Regidores, lo 
proveído y mandado por la Majestad Real y el muy ilustre señor don 
Guillén de las Casas, Gobernador y Capitán General por Su Majestad de 
estas provincias en su real nombre, acerca de que se haga relación 
verdadera de las cosas que en estas provincias de Valladolid hay, 
conforme a los capítulos y suscripción en molde que para ello se les dio. 
Visto lo que verse debía, tratado y consultado sobre ello, fue acordado 
para que más cierto fuese se nombrasen tres personas de los primeros 
conquistadores de todas estas provincias de Yucatán y personas 
honradas y de confianza, las cuales fueron Blas González y Alonso de 
Villanueva y Juan Gutiérrez Picón, vecinos de esta villa, y juntamente 
con el señor Alcalde Mayor y los señores de este Ayuntamiento hicieron 
la declaración siguiente, la cual va firmada de sus nombres al fin de ella. 

1. Primeramente en los pueblos de los españoles se diga el nombre 
de la comarca o provincia en que están y qué quiere decir el dicho 
nombre en lengua de indios y por qué se llamó así. 

Habiendo enviado el invictisimo Emperador don Carlos, César 
Quinto de este nombre, que santa gloria haya, a don Francisco de 
Montejo a conquistar estas provincias de Yucatán, Cozumel y Tabasco, 
con título de Adelantado, Gobernador y Capitán General de ellas, entró 
a conquistarlas el año del Señor de mil y quinientos y veintiocho años, y 
metió en ellas, para la dicha conquista, cuatrocientos hombres de a pie y 
de a caballo, todos españoles de pelea, y dándole algunas guazabaras los 
naturales de estas provincias de Valladolid, que fue el principio de su 
conquista, no pudiéndose sustentar por la gran pujanza de gente que de 
naturales había, le convino al dicho Adelantado Montejo, así por esto 
como por huírsele la mayor parte de su gente para el Piru [Perú] y otras 
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partes, salirse de la tierra y de todas estas provincias de Yucatán, con 
pérdida de mucha gente que le mataron los naturales. Y estando en las 
provincias de Chiapa, en las cuales a la sazón gobernaba las dichas 
provincias, acordó de enviar a don Francisco de Montejo, su hijo, y a 
Francisco de Montejo, su sobrino, a conquistar las provincias de Yucatán 
y Cozumel que eran de su descubrimiento y adelantamiento, repartien- 
do la dicha conquista de esta manera: dio a don Francisco de Montejo, 
su hijo, la conquista de las provincias de la ciudad de Mérida y 
Canpeche [Campeche], v a Francisco de Montejo, su sobrino, las 
provincias de esta villa de Valladolid, las cuales fueron llamadas de estos 
nombres. En tiempo de su gentilidad llamábase este asiento de 
Valladolid Zaquiual [Zaciual], a imitación que en un cerro grande de 
piedra que en él había estaba mn idolo que los naturales adoraban que se 
llamaba Aczaquiual [Ah Zaciual], y de cuatro a cuatro años había cierta 
pelea entre los naturales unos contra otros, sobre quién llevaría una 
bandera que tenían de ordinario puesta y enarbolada en aquel cerro alto, 
en medio de él, y así por esto, corrupta la letra, llaman a esta villa de 
Valladolid los indios y aún los españoles Zaqui [Zaci]. 

Había en este asiento de Valladolid un Capitán llamado Nacahun 
nogh [Nacahun Noh], muy temido y valiente, al cual mucha parte de los 
naturales y tzincabes, que son Ah copules [Ahcupul] de la provincia de 
Tecemin [Tizimin], le temían, y éstos le enviaban presentes por tenerle 
grato, así de cuzcas, que eran de mucha estima, a manera de corales, 
enviando a saber de este Capitán y señor si estaba con ellos enojado o 
les quería mover guerra. A este Nacahumnogh [Nacahun 
Noh], como Capitán General, particularmente le estaba encomendado el 
gobierno de la guerra. 

Incluíanse asimismo en esta conquista de Francisco de Montejo otras 
tres provincias que al presente son sujetas a esta villa de Valladolid, 
llamadas de estos nombres: la provincia de Cochua [Cochuah], que 
antiguamente se llamaba así y al presente se llama. Se llamó de este 
nombre por haber en ella muchos cerros de piedra y tierra hechos a 
mano, y siempre era abundosa de maíz y los demás bastimentos más que 
estas otras provincias, y aún en los años estériles, y [en] especial se llamó 
de este nombre porque generalmente se llamaban así los señores en 
tiempo de su gentilidad, que eran grandes guerreros. Las otras dos 
provincias se llamaron la una de los tacees [tases] y la otra la provincia 
de Chiquinchel [Chikinchel], que quiere decir arboleda del poniente; 
ésta cae cercana a la marina, a la parte del norte. Esto es lo que acerca 
de estos nombres se ha podido saber. 

2. Quién fue el descubridor y conquistador de la dicha provincia y 
por cuya orden y mandato se descubrió y el año de su descubrimiento y 
conquista, lo que de todo buenamente se pudiere saber. 

Habiéndose hallado el Capitán Francisco de Montejo en la conquista 
y pacificación de la ciudad de Mérida y de Campeche, y ayudado a 
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poblar la dicha ciudad y villa de Campeche, comenzado a darse en ella 
repartimientos de indios a los que las habian conquistado, partió de la 
ciudad en demanda de la conquista y descubrimiento que le era dado 
por el Adelantado Montejo, su tío, el año del Señor de mil y quinientos y 
cuarenta y dos años, con sesenta soldados, y llegó a Teco [Tecoh], 
último término de la ciudad de Mérida, y allí asentó su real para acordar 
la orden que tenía en principiar su conquista, y estando allí espacio de 
cuatro meses le vinieron de paz algunos pueblos de estas provincias de 
Valladolid, siendo el primero que dio la paz y obediencia Tepop, y a 
éste se le mandó por el Capitán hacer ranchos para alojarse con su 
gente, lo cual fue hecho por los naturales de aquel pueblo, recibiendo de 
paz en él al Capitán Francisco de Montejo, los cuales recibió y puso por 
vasallos de Su Majestad. Y estando allí un mes, poco más o menos, se 
partió y llegó al pueblo de Yzconti [Tixconti], que cae en la provincia 
de los copules, y allí le vino de paz la provincia de Chiquinchel 
[Chikinchel], que éstos eran señores de la mar que aquella parte les caía 
del norte, y queriendo proseguir en su conquista salió de allí y por sus 
jornadas llegó a un pueblo muy grande y muy poblado de naturales 
llamado Chuaca [Chauac-Ha], en lengua de indios, que la significación 
de esto propiamente quiere decir agua larga, y pareciendo al Capitán 
lugar acomodado para poblar en él con los españoles, asentó real orillas 
de una gran laguna de agua dulce, a la parte del poniente de la dicha 
laguna, quedando el pueblo de los naturales a la parte del norte a la 
falda de la laguna, la cual era de agua muy hondable, de longitud de dos 
tiros de escopeta y de ancho más de un tiro. Críase en esta laguna un 
pescado mediano que llaman diahacas [ts 'ahakay], que propiamente son 
mojarras, y Caimanes que llaman lagartos. Está de esta laguna por tierra 
llana la Mar del Norte espacio de tres leguas. 

Y en este puesto, el año del Señor de mil y quinientos y cuarenta y 
tres años se pobló una villa por el Capitán General Francisco de 
Montejo y la puso nombre Chuaca [Chauac-Ha] a imitación de este 
pueblo grande de naturales que junto a sí tenía de la otra parte de la 
laguna, como está referido. Rodeaba este lago más de dos leguas de 
prados de yerba, que acá llaman sabanas, muy llanos y sin ningunos 


montes que los asombren en estas dos leguas. 
Es tierra abundante de cazas y yerba para los ganados, y más fértil, 


sin comparación, que estas otras provincias. A este asiento de Chuaca 
[Chauac-Ha] le vinieron de paz muchos pueblos de la provincia de los 
tacees [tases], que eran allí vecinos, y algunos de los copules [cupul], que 
estaban poblados hacia este asiento de Valladolid. Y visto por el Capitán 
Montejo que los indios de la provincia de Cochua [Cochuah], no querían 
dar la paz y que estaban rebeldes, a pocos días poblada la villa de 
Chuaca [Chauac-Ha] partió de ella con la mayor parte de su gente para 
la provincia de Cochua [Cochuah], dejando en Chuaca [Chauac-Ha] por 
su Lugarteniente a Francisco de Cieza. Y entrando conquistando la 
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tierra, llegó a la provincia de Cochua [Cochuah], que estaba cuarenta 
leguas de Chuaca [Chauac-Ha], en lo cual pasó él y los que con él iban 
grandes hambres y trabajos, teniendo como tuvieron muchos reencuen- 
tros y escaramuzas con los naturales, y dejando la mayor parte de ella 
pacífica se volvió a la villa de Chuaca [Chauac-Haj]. Y estando de 
asiento en ella quiso gratificar a los que bien lo habían servido, dándoles 
repartimientos de indios en nombre de Su Majestad a cuarenta y cinco 
vecinos en este mismo año de mil y quinientos y cuarenta y tres años, a 
los cuales se les dio título de encomienda de ellos. Y estando en esto le 
vino nueva que la provincia de los copules [cupul] y de Cochua 
[Cochuah] estaba rebelada y no acudían como solían a la obediencia, y 
para remedio de ello y pacificarlos determinó de enviar a Francisco de 
Cieza con voz de Capitán con veinte soldados, el cual vino a este 
asiento de Valladolid, y sabido por el dicho Capitán Francisco de Cieza 
quiénes eran los Chilanes [Chilam] amotinadores y rebeldes hizo castigo 
ejemplar en ellos justiciándolos, lo cual fue causa que la tierra se 
sosegase y los indios cesasen de dar guerra y acudiesen con los tributos a 
la villa de Chuaca [Chauac-Ha], que estaba veinte leguas del asiento 
que ahora tiene Valladolid, y esto hecho, llevando algunos rehenes y 
bastimentos se volvió el dicho Francisco de Cieza a la villa de Chuaca 
[Chauac-Ha]). 

En este mismo año determinó el Capitán Montejo pasar a la isla de 
Cozumel, y saliendo de Chuaca [Chauac-Ha] con este designio, dejando 
en su lugar al Maese de Campo Bernaldino de Villagómez, llegó a un 
pueblo y puerto de mar llamado Pole, el cual está frontero de la isla de 
Cozumel, y divide la una tierra y la otra un brazo de Mar del Norte de 
cuatro leguas; este brazo de mar es de mucha corriente y mar alterada, 
y queriendo pasar con su gente el Capitán Francisco de Montejo a la isla 
de Cozumel, no teniendo canoas para ello, determinó enviar a la dicha 
isla por canoas a un soldado llamado Pedro Durán, el cual fue y trajo las 
dichas canoas, que halló en la costa de la isla y de esta otra parte de la 
tierra firme, las cuales así traídas se embarcó el dicho Capitán Montejo 
y los que con él iban; dándoles un temporal en medio de este brazo de 
mar, le fue forzoso al dicho Capitán volver en demanda de la tierra 
firme de donde había salido; estando en riesgo de perderse, llegó con su 
canoa y otras algunas al puerto de Pole, habiéndosele de aquella 
refriega ahogádose un español y los indios que con él iban. Algunas 
canoas de las que habían salido con el dicho Capitán cuando arribó 
tomaron la isla de Cozumel, los cuales trayendo los señores y principales 
de la dicha isla al reconocimiento de su Capitán y otros muchos indios 
les dio un norte con el cual se ahogaron nueve hombres, descalfándose 
las canoas de como iban, y con ellos muchos indios que al remo y 
gobierno de ellas llevaban. Y tomando la tierra, llevaron ante su Capitán 
a los señores de la isla de Cozumel, los cuales le presentaron maíz, miel 
y gallinas; el Capitán Montejo los recibió agradablemente y poniéndolos 
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por vasallos de Su Majestad y dándoles licencia se volvieron a su isla de 
Cozumel. Sabida la muerte de los españoles por los indios de las 
provincias de los copules [cupul] y Cochua [Cochuah], entendiendo 
que se habían ahogado el Capitán y la mayor parte de los españoles, 
comenzaron a alterarse y rebelarse contra la Corona Real, y así le 
convino al Capitán Montejo antes de volver a la villa de Chuáca 
[Chauac-Ha] entrar en el riñón de la tierra, que es este asiento de 
Valladolid, provincia de los copules [cupul], a la cual le vinieron de paz 
todos los naturales de esta provincia de los copules [cupul], y no 
acudiendo la provincia de Cochua [Cochuah] con la obediencia, 
determinó desde este asiento de Valladolid enviar al Capitán Francisco 
de Cieza a la dicha provincia de Cochua [Cochuah] con veinte soldados, 
el cual fue a ella por caminos cerrados no sabidos. Después de enviado 
al dicho Francisco de Cieza, el Capitán Montejo se fue a la villa de 
Chuaca[Chauac-Ha] y prosiguiendo su derrota el dicho Francisco de 
Cieza llegó a Tabi, último pueblo de Cochua [Cochuah], y tomó, por 
mandato de su Capitán General, en nombre de Su Majestad, la posesión 
de aquella provincia, porque no la tomase el Capitán Gaspar Pacheco, 
que iba a conquistar las provincias de Chetemal [Chetumal] que es 
donde ahora está poblada una villa de españoles que se llama la villa de 
la Nueva Salamanca, que es de esta conquista y Gobernación; lo cual 
hecho, el Capitán Francisco de Cieza se volvió a la villa de Chuaca 
[Chauac- Ha). 

3. Y generalmente el temperamento y calidad de la dicha provincia 
o comarca, si es muy fría o caliente o húmeda o seca, de muchas aguas o 
pocas, y cuándo son más o menos, y los vientos que corren en ella qué 
tan violentos y de qué parte son y en qué tiempos del año. 

El temperamento de esta provincia de Chiquinchel [Chikinchel] y 
Chuaca [Chauac-Ha] es húmedo y frío, más que estas otras provincias, y 
más templado en verano; cáusalo haber en ella muchas pluvias y 
muchas lagunas; hácense algunos cenegales, enlamándose la tierra, que 
no se puede andar por ella, y secándose todas las más lagunas de éstas 
causan malos vapores de la tierra; está siempre en un ser sin secarse esta 
laguna de Chuaca [Chauac-Ha]. 

Llueve con grandes torbellinos de viento y continuas aguas desde 
junio hasta mediado agosto, y de allí adelante, con aguas no tan recias, 
vientan grandes nortes, lo cual causa muchas muertes de naturales y aun 
de españoles, habiendo enfermedades de catarro y barriga entre los 
naturales y aun de españoles. Este viento norte destruye los maizales, 
que es el sustento que los naturales y españoles comen y no usan de otro 
pan; duran hasta mediado febrero, y de allí adelante vientan surestes, 
que son unos ventazos desabridos, polvorosos; éstos causan sanidad a los 
indios y agostan la tierra para la poder cultivar, labrar y quemar para 
sus sementeras, así de maíz como de algodón, ají y frijoles y todo género 
de sustento. 
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4. Si es tierra llana o áspera, rasa o montosa, de muchos o pocos ríos 
O fuentes, y abundosa o falta de aguas, fértil o falta de pastos, abundosa 
o estéril de frutos y de mantenimientos. 

Este Chuaca [Chauac-Ha], como atrás refiero, es tierra llana, no tiene 
monte en su contorno sino muy grandes prados que llaman sabanas, 
donde se podrían apacentar diez mil cabezas de ganado vacuno; no es 
fragosa de piedras como estas otras provincias; es tierra llana que se 
puede arar; es abundantísima de caza y frutales de todas maneras. En 
esta provincia se daba dos veces maíz en el año; no tiene ningunos ríos, 
sino estas lagunas de agua dulce que tiene muchas en distancia de tres 
leguas; de una o dos de estas lagunas salen dos fuentes y éstas corren 
algún tanto por la tierra adentro, aunque no mucha distancia; tienen 
salidas estas vegas; grandes montañas de árboles de copal, que es una 
resina a manera de incienso, y otros de frutas silvestres. Entiéndese se 
podrían sacar regadios para aquestas vegas de esta laguna de Chuaca 
[Chauac-Ha] y de algunas fuentes; es húmeda tierra, a causa de tener el 
agua a menos de a braza. 


5. De muchos o pocos indios y si ha tenido más o menos en otro 
tiempo que ahora, y las causas que de ello se supieren, y si los que hay 
están o no están poblados en pueblos formados y permanentes, y el talle 
y suerte de sus entendimientos, inclinaciones y manera de vivir, y si hay 
diferentes lenguas en toda la provincia o tienen alguna general en que 
hablen todos. 

Este pueblo de Chuaca [Chauac-Ha] era de mil vecinos al tiempo que 
el Capitán Francisco de Montejo pobló allí, los cuales estaban en pueblo 
en alguna manera permanente y formado, con sus casas de piedra de 
albañería cubiertas de paja, donde hacian sus congregaciones y 
mercados, aunque no compasadas las calles, teniendo los vecinos de 
aquel pueblo sus casas grandes de madera muv fuerte, cubierta de 
guano, que es la hoja de un árbol a manera de palma. 

Estos indios y las indias de Chuaca [Chauac-Ha] son de más sutil 
entendimiento que los de las demás provincias, y la gente de 
Chiquinchel [Chikinchel] más cortadas en sus razones ellos y ellas, y 
más pulida la lengua que hablan, aunque es toda la de Yucatán una. 

Despoblando la villa de allí los españoles, los frailes queriéndolos 
acercar a su cabecera de doctrina les quemaban las casas y ellos, de 
congoja de verse apartados de su natural, se morían v muchos se huían, 
que hasta hov no han vuelto a su vecindad, queriéndolos volver habrá 
tres años a su asiento antiguo, no se hallaron sino veinte indios, y éstos 
están poblados en su cabecera; tiénese creido que el mudar aguas v 
temple y haber trabajado tanto en pasar sus arreos les causó la 
disminución tan grande que este pueblo tuvo. 


6. La altura o elevación del polo en que están los dichos pueblos de 
españoles, si estuviere tomada y se supiere o hubiere quien la sepa 
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tomar o en qué días del año el Sol no echa sombra ninguna al punto del 
mediodia. 

Estaba Chuaca [Chauac-Ha] en elevación del Polo veintiún grados y 
medio; el Sol, al punto de mediodía, da su sombra todo el año. 

7. Las leguas que cada ciudad o pueblo de españoles estuviere de la 
ciudad donde residiere la Audiencia en cuyo distrito cayere, o del 
pueblo donde residiere el Gobernador a quien estuviere sujeta y a qué 
parte de las dichas ciudades o pueblos estuviere. 

Estaba Chuaca [Chauac-Ha] apartado de la ciudad de Mérida, 
cabecera de esta Gobernación v Obispado, distancia de cuarenta leguas 
poco más o menos. Caía la ciudad de la villa de Chuaca [Chauac-Ha] 
algún tanto elevada al este-noroeste. Caía este asiento que después se 
pobló, y ahora está poblado, de Valladolid, con los vecinos de Chuaca 
[Chauac-Ha], veinte leguas de Chuaca [Chauac-Ha] a la parte del sur la 
tierra adentro, camino real de Cochua [Cochuah] y [de la] villa de la 
Nueva Salamanca, que llaman de Bacalar, donde están poblados los 
españoles. 

8. Asimismo, las leguas que distare cada ciudad o pueblo de 
españoles de los otros con quien partiere términos, declarando a qué 
parte cae de ellos y si las leguas son grandes o pequeñas y por tierra 
llana o doblada, y si por caminos derechos y torcidos, buenos y malos de 
caminar. 

Los términos y límites que tuvo la villa de Chuaca [Chauac-Ha] son 
los que ahora tiene la villa de Valladolid, los cuales corren este a oeste 
desde el último término al otro cuarenta leguas hasta sus últimos 
términos; cáele la ciudad de Mérida a la villa que se pobló y está 
poblada de Valladolid, este-noroeste. Divídense los términos once leguas 
de su asiento en una venta que llaman Yocajeque [Yocah-Ek]; llamóse 
Yocajeque [Yocah-Ekj porque habiendo en él un gran lago de agua muy 
hondable, dicen los naturales que cayó en él una estrella con grandes 
pluvias, y así se deja entender, pues a la estrella del alba llaman Noch 
Eque [Nohoch Ek']; ésta cae al oeste, dejando cuarenta leguas de allí al 
puerto de Conil al este, y éste es el último término de la tierra firme; 
al norte divide los términos el puerto de Holcoben y río de Lagartos, 
con los últimos términos de la Nueva Salamanca que distan del río de 
Lagartos cuarenta leguas a la banda del sur, quedando el río y puerto de 
Holcoben a la parte del norte. Los caminos que generalmente se usan, 
sacadas tres o cuatro leguas de la villa de Chuaca [Chauac-Ha], de unos 
a otros pueblos, son fragosos de piedra, aunque es tierra llana, por ser 
toda la más una peña viva; es muy montuosa, los caminos torcidos y mal 
abiertos; la piedra que así hay parece de arrecifes muy malos de costa de 
mar. La mayor parte de los naturales están poblados entre muchos 
peñascales sin hallarse en ellos tierra para una carrera de caballo. 

9. El nombre y sobrenombre que tiene o hubiere tenido cada ciudad 
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o pueblo y por qué se hubiere llamado así si se supiere, y quién le puso 
el nombre y fue el fundador de ella, y por cuya orden y mandato la 
pobló, y el año de su fundación, y con cuántos vecinos se comenzó a 
poblar y los que al presente tiene. 

Viendo el Capitán Montejo que en espacio de poco más de un año se 
le habían muerto del servicio y amigos que había llevado a Chuaca 
[Chauac-Ha] más de seiscientos indios y algunos españoles, y que la 
tierra era enferma, pluviosa y húmeda y estar muy a trasmano de los 
repartimientos, que los más caían en este asiento de Valladolid, 
determinó pasar la villa y vecinos de Chuaca [Chauac-Ha] a este asiento 
de Valladolid ya dicho, lo uno por estar en comedio de toda la tierra y lo 
otro por ser tierra más sana y más seca que Chuaca [Chauac-Ha] y de 
menos pluvias, más estéril de frutos en parte y no en todo. Y 
determinando pasarla, lo puso por obra y pobló la villa de Valladolid el 
año de mil y quinientos y cuarenta y cinco años con treinta y nueve 
encomenderos de indios, dejando en el asiento de Chuaca [Chauac-Ha] 
un Alcalde para hasta ver si este otro asiento era permanente; llamóla el 
dicho Capitán Montejo la villa de Valladolid, a imitación de la de 
España, y así es la mejor villa que se halla en las Indias. 


10. El sitio y asiento donde los dichos pueblos estuvieren, si es en alto 
o en bajo, o llano, con la traza y designo en pintura de las calles y plazas 
y otros lugares señalados de monasterios, como quiera que se pueda 
rasguñar fácilmente en un papel, en que se declare qué parte del pueblo 
mira al mediodía o al norte. 

Está poblada la villa de Valladolid en el comedio de toda la tierra de 
los acopules [ahcupul] y en medio de las demás provincias de Cochua 
[Cochuah], Tacees [Tases], cayéndole a la falda de la marina la 
provincia de Chiquinchel [Chikinchel]. Está la villa de Valladolid en 
elevación del Polo veintiún grados; fue tomada la altura por dos pilotos 
a dieciséis días del mes de febrero de este año de mil y quinientos y 
setenta y nueve años. 

El Sol al punto del mediodía da la sombra todo el año. Demórale la 
ciudad de Mérida, cabecera de esta Gobernación, al oeste cuarta al 
noroeste; la villa de Bacalar al suroeste; la bahía de Conil, últimos 
términos de esta villa, al este cuarta al noreste, y el puerto y río de 
Lagartos al norte. 

Dista de esta villa la ciudad de Mérida treinta y tres leguas. Fundóse 
el pueblo de los españoles en unos prados cercados de mucha maleza de 
piedra y arboleda silvestre. Hav en los montes y fuera mucha piedra, así 
movediza como del tamaño de un buev y mayores; de su nacimiento 
situóse en medio de dos cenotes de agua dulce, que son a manera de 
aljibes; tienen de su nacimiento cada uno de estos cenotes tres o cuatro 
bocas por donde sacan agua los naturales, del tamaño de pozo de 
nuestra España, y mavores y menores; tienen el agua a trece brazas 
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desde la boca; extiéndese abajo, pasadas dos brazas que las bocas tienen 
de peña viva, gran concavidad en hueco muy grande, más de ciento y 
setenta pies, haciendo abajo una tabla grandisima de agua de este 
tamaño que parece está represada, de extraña hondura. Muchos dicen 
corren las aguas debajo; tiene en lo hueco grandes socarreñas y puntas 
de peña a manera de salitre, que crecen y están destilando agua todo el 
año; críase en estos cenotes un pescado pequeño a manera de bagres 
marítimos, pero no tan grandes; hay de estos cenotes muchos; están 
estos dos cenotes apartados uno de otro dos tiros de escopeta. 

En medio de esta villa de Valladolid, al tiempo que se pobló, en la 
plaza de ella le caía un cu [Ku] de piedra, hecho a mano, muy alto. 
Tenía en la cumbre de él, muy blanqueada y hecha, una pieza que se 
veía desde lejos, y allí tenían aquel idolo que atrás dije en el primer 
capítulo, donde los indios iban a idolatrar; era este cu [Kk'uf cerro de 
proporción redonda, ocupaba en contorno más de cuatrocientos pasos, 
arriba era seguido, no tan ancho. Llamábase cu [Ku] porque así 
llamaban los indios a sus dioses que adoraban; tenían sus ídolos en la 
casa de arriba, hechos de barro, de la forma de macetas de albahaca 
muy bocadeadas, con sus pies, y en ellos hechos rostros mal agestados y 
disformes de malas cataduras. Echaban dentro de este idolo una resina 
que llaman copal, a manera de incienso, y ésta en reverencia ofrendaban 
y quemaban, que daba de sí muy gran olor, y con esto hacen contino sus 
ritos, ceremonias y adoraciones; está aún el día de hoy, y que se puede 
bien ver lo que este cu [ku] ocupaba. 

Trazó el Capitán Montejo esta villa norte-sur y este a oeste; miran las 
calles al norte y al sur. Didle grandes calles de cuarenta pies en cuadra; 
tiene en la dicha plaza, frontero de este cu [kuJ a la parte del sur, un 
templo mediano de tres naves, cubierto de teja a lo pulido, con sus 
pilares de piedra bien arqueados de cantería y albañería; suben a él por 
seis gradas. De la iglesia al nacimiento del Sol, en la calle real hay v se 
va fundando un hospital de la Santa Veracruz; fue mandado edificar y 
obrar por don Diego Sarmiento Figueroa, vecino de esta dicha villa v 
Alcalde de la cofradía de la Santa Veracruz que ha sido y al presente lo 
es. Tiene la villa y templo esta figura: 
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Es tierra más sana que la de Chuaca [Chauac-Ha]; críanse muchos ni- 
ños de españoles y de naturales. Poblada esta villa, se fue el Capitán 
Montejo a la ciudad de Mérida dejando en su lugar al Capitán Francisco 
de Cieza. 

Fuera de esta villa, poco más de un tiro de arcabuz, está poblado un 
monasterio de frailes franciscos menores de la observancia, muy fuerte, 
con su iglesia de bóveda de albañería y cantería, con su claustro de 
cuatro cuartos y corredores en lo alto, en los cuales hay muchas celdas, 
todas de bóveda. Tiene grandes estribos a manera de fortaleza; son las 
paredes de anchor de diez pies y en partes más; está muy almenado, es 
conforme a esta figura (ver fig. 1); van a él por una calzada hecha a 
mano con muchos árboles muy sombríos, que llaman ceibos, a manera 
de nogal. 

Y el año de mil y quinientos y cuarenta y seis, por el mes de 
noviembre, fue cuando los naturales de estas provincias de Valladolid se 
alzaron contra la Corona Real y mataron a dieciocho españoles que 
estaban derramados por sus pueblos, fuera de esta villa, friendo dos hijos 
de Magdalena de Cabrera en copal en el pueblo de Chemax, que se 
hallaron allí estudiando y aprendiendo las letras en compañía de un 
conquistador que los enseñaba, que se decía Juan López de Mena. Y al 
uno de ellos frieron vivo y en los demás españoles hicieron grandes 
crueldades, sacándoles los corazones estando vivos, matando asimismo a 
más de seiscientos indios del servicio de los españoles. Y entre los que 
mataron fue muerto el Maese de Campo y Alcalde Ordinario que a la 
sazón era Bernaldino de Villagómez, y Juan de Villagómez, su hermano, 
y a Hernando de A guilar, personas señaladas, no quedando en esta villa 
de Valladolid más de veintidós vecinos. Y visto por el Cabildo el estrago 
hecho y que sin socorro de la ciudad de Mérida no podían sustentarse, 
enviaron con gran diligencia a: pedirlo, eligiendo a Alonso de Villanue- 
va, que era Alcalde, por Capitán, y éste sostuvo la villa veinte días hasta 
que vino el socorro, dándoles cada día arma. 

Llegó de la ciudad de Mérida el Capitán Francisco Tamayo con 
treinta y dos hombres y algunos amigos indios, y luego otro, el Capitán 
Francisco de Montejo con veinte hombres, trayendo consigo a Francisco 
de Cieza que a la sazón venía de las provincias de Chiapa, y dejando el 
socorro, los capitanes habiendo hecho algunas salidas y rancherías, 
quedó Francisco de Cieza en lugar del Capitán Montejo, y por Justicia 
Mayor y con voz de Capitán salió a la provincia de los tacees [tases], 
doce leguas de esta villa, y pacificando los naturales hizo algunas otras 
salidas, y estando y volviendo de paz dentro de cuatro meses, por haber 
castigado el dicho Francisco de Cieza a los culpados, y hecho justicia de 
ellos quedó pacífica como al presente lo está, y no quedaron en esta 
villa y sus provincias más de treinta y seis encomenderos de indios, 
incluyéndolos el Capitán Montejo en este número los que antes había. Y 
al presente no hay más encomenderos, aunque muchos vecinos sin 
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encomiendas que se han casado con hijas de conquistadores, que parece 
habrá setenta vecinos entre encomenderos y demás vecinos. 

11. En los pueblos de los indios solamente se diga lo que distan del 
pueblo en cuyo corregimiento o jurisdicción estuvieren y del que fuere 
cerca su cabecera de doctrina. 

Está esta villa de Valladolid cercada a una jornada de cuarenta 
pueblos, sin otros tantos que a veinte leguas y a quince de su distrito 
tiene sujetos a esta villa, en los cuales hay ocho mil naturales tributarios, 
sin otros relevados de tributo a los españoles. 

12. Y asimismo, lo que distan de los otros pueblos de indios o de 
españoles que en torno de sí tuvieren, declarando en los unos y en los 
otros a qué parte de ellos caen, y si las leguas son grandes o pequeñas y 
los caminos por tierra llana o doblada, derechos o torcidos. 

Están estos pueblos los más por los caminos reales norte-sur y este a 
oeste hacia la ciudad de Mérida. Ninguna de estas poblaciones de 
naturales está apartada más de una jornada; para ir a los dichos pueblos 
son los caminos fragosos, de mucha maleza de montaña y piedra; lo 
mismo son los que se usan para esta villa, no pudiéndose muchos de ellos 
andar a caballo. 

13. Item lo que quiere decir en lengua de indios el nombre del dicho 
pueblo de indios y por qué se llama así si hubiere qué saber en ello, y 
cómo se llama la lengua que los indios del dicho pueblo hablan. 

Llamaban antiguamente los indios de la provincia de Chiquin chel 
[Chikinchel] a éstos de esta villa de Valladolid, y las demás provincias 
de los copules [cupul] y Cochua [Cochuah], ah mayas, ultrajándolos de 
gente soez y baja, de viles entendimientos e inclinaciones. 

14. Cuyos era en tiempo de su gentilidad, y el señorío que sobre ellos 
tenían sus señores, y lo que tributaban, y las adoraciones, ritos y 
costumbres buenas y malas que tenían. 

El mayor señor que en este asiento de Valladolid y su provincia había 
en tiempo de su gentilidad era un Atzul Copul [Ah'tzuc Cupul]; a éste 
reconocían por señor y, en señal de vasallaje, de su voluntad le hacía 
una sementera de maiz, frijoles, ají y algodón, acudiéndole con algunos 
presentes de venados y otras cazas, gallinas y todo género de comida, 
cuuzcas coloradas, que es un género de hueso entre ellos de mucho valor. 

Tenían sus Alquines [Ahk'in], que éste era el que los casaba y 
anunciaba las cosas por venir. Y estando el enfermo muy al cabo, tenían 
por abuso y costumbre, antes que expirase, porque no penase, quebrarle 
los lomos, y así lo llevaban al campo yendo los de su casa a cazarle 
pájaros, y así cazados se los ponían junto a este muerto, diciendo que 
para tan largo camino había menester comer. 

Asimismo tenían sus meses, contando cada luna treinta días y el 
primer dia del año antes que amaneciese, todos y el Alquin [Ahk'in] 
aguardaban y esperaban el Sol, haciendo gran fiesta aquel día. Tenían 
por costumbre, para bendecir un cu [Xu] donde ponían los ídolos, 
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tomar del agua y rocío que había en las hojas de los árboles y con ésta, 
en el lugar donde habían de ser puestos, con un hisopo el Alquin 
[Ahk'in], revestido con su manera de alba y casulla y una manera de 
mitra y su monacillo, bendecir y hacer muchas ceremonias, y con gran 
reverencia ponían aquellos ídolos y echaban agua en todo aquel lugar. 

Tenían de una corteza de árbol en el cual escribían y figuraban los 
días y meses con grandes figuras en él, y allí escribían; descogido este 
libro sería de largo de seis brazas y algunos mayores y menores. 

Ocho leguas de esta villa están unos edificios llamados Chichiniza 
[Chichen Itza], en los cuales hay un cu [k'u] hecho a mano de cantería 
y albañería. Y en este edificio hay en el mayor edificio noventa y 
tantos escalones, escalera toda a la redonda hasta subir a la cumbre de 
él; será de alto cada escalón poco más de una tercia; encima está una 
manera de torre con sus piezas; este cu [Ku] cae entre dos cenotes de 
agua muy hondables, el uno de ellos llamaban el cenote del sacrificio. 
Llamóse Chichiniza [Chichen Itza] a imitación que un indio que al pie 
del cenote del sacrificio vivía; se llamaba Al quin Ytza. [Ahk'in Itza]. En 
este cenote los señores v principales de todas estas Provincias de 
Valladolid tenían por costumbre habiendo avunado sesenta días, sin 
alzar los ojos en este tiempo aun a mirar a sus mujeres ni aquellos que les 
llevaban de comer, v esto hacian para, llegándose a la boca de aquel 
cenote, arrojar dentro al romper del alba algunas indias de cada un se- 
ñor de aquéllos, a las cuales les habian dicho pidiesen buen año o todas 
aquellas cosas que a ellos les parecía, v así arrojadas estas indias sin ir 
atadas, sino como arrojadas a despeñar, caían en el agua dando gran 
golpe en ella, y al punto del mediodía la que había de salir daba grandes 
voces le echasen una soga para que la sacasen, v subida arriba medio 
muerta le hacían grandes fuegos a la redonda, sahumándola con copal, y 
volviendo en sí decía que abajo habia muchos de su nación, así hombres 
como mujeres, que la recogían, v que alzando la cabeza a mirar a 
alguno de éstos le daban grandes pescozones para que estuviese 
inclinada la cabeza abajo, lo cual era todo dentro del agua, en la cual se 
figuraba muchas socarreñas v agujeros y respondíanle si tendrían buen 
año o malo según las preguntas que la india hacía, v si el demonio estaba 
enojado con alguno de los señores de los que echaban las indias, va 
sabían que no pidiendo la sacasen al punto de mediodía era que estaba 
con ellos enojado v esta tal no salía más, que parece es esto figura de lo 
que acaecía en la cueva de Salamanca. Entonces, visto que no salía, 
todos aquellos de aquel señor v él mismo arrojaban grandes piedras 
dentro del agua v con grande alarido echaban a huir de allí. 

Asimismo, usaban en ciertos tiempos del año hacer de trozos muy 
gruesos de leña un rimero de ella, de altor de un estado de un hombre y 
más, y de largo y ancho de más de veinticinco pies, y haciéndose una 
procesión de muchos indios con sus hachos de unas varas que arden 
bien, atadas en un palo, vienen donde está aquel rimero de leña y todos 
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quiebran sus hachos en el lugar donde está la leña, quedándole algún 
pedazo de palo en la mano; éste llevaban para reliquia, y encendida esta 
leña hacía una gran brasa de altor de medio estado, de grandes ascuas y 
del tamaño que era la leña, y la apaleaban y vareaban para que 
estuviese parejo el fuego, y al cuarto del alba venía la misma procesión 
trayendo al Alquin [Ahk'in] delante revestido con su manera de alba, 
en la parte de abajo cosidos muchos caracolejos,' y su manera de casulla 
y mitra en la cabeza, figurados en ella muchos rostros de demonios, y 
llegaba con su monacillo adonde estaba la brasa, que no se podía llegar 
a ella con un tiro de piedra, y llegando llevaba un hisopo atadas en él 
muchas colas de víbora y culebras ponzoñosas, y llevándole el monacillo 
una jícara de vino que usaban, mojaba con aquel hisopo y por todas 
cuatro partes del fuego hacía sus ceremonias y rociaba con él las brasas, 
y luego mandaba le quitasen las alpargatas y entraba por encima de la 
brasa rociando, y tras él toda la procesión de indios, y pasaba este 
Alquin [Ahk'in] sin hacerse mal ninguno. 

Adoraban unos idolos hechos de barro a manera de jarrillos y de 
macetas de albahaca, hechos en ellos de la parte de fuera rostros 
desemejados; quemaban dentro de éstos una resina llamada copal, de 
gran olor. Esto les ofrecían a estos idolos y ellos se cortaban en muchas 
partes de sus miembros y ofrecían aquella sangre, haciendo los señores y 
principales matar algunos indios o indias esclavos que tenían para, 
sacándoles el corazón, ofrecerlo a estos ídolos, y los que no tenían éstos 
ofrecian perrillos y otros géneros de animales, untando con la sangre la 
boca y narices de estos idolos. Había ídolos de las labranzas, idolos de la 
mar y otros muchos géneros de cada cosa, diferentes en las figuras unos 
idolos de otros. Para estos sacrificios y sus areitos usaban de beber y 
emborracharse con un vino que ellos hacían de una corteza de un árbol 
que llaman balche [balche'], y miel y agua; este vino dicen les causaba 
sanidad, porque con él se purgaban los cuerpos y lanzaban por la boca 
muchas lombrices; criábanse robustos y los viejos vivían mucho tiempo 
y frescos. 

Al presente aún no están fuera ni apartados los naturales de estas 
provincias de usar de estos ritos, pues generalmente se les han hallado y 
hallan muchos ídolos, no tan solamente a los que están en los montes, 
pero a los que están en pueblos formados y han servido y sirven a las 
iglesia y monasterios. Y en siendo las criaturas de cuatro años, el A lquin 
[Ahk'in] las bautizaba con agua no usada, con muchas ceremonias. Y del 
vino dicho no se sabe si usan los naturales de él al presente. 

15. Cómo se gobernaban y con quién traían guerra y cómo peleaban, 
y el hábito y traje que traían y el que ahora traen, y los mantenimientos 
de que antes usaban y ahora usan, y si han vivido más o menos sanos 
antiguamente que ahora y la causa que de ello se entendiere. 

Andaban vestidos todos los indios de estas provincias de Chiquinchel 
[Chikinchel], Tacees [Tases] y Cochua [Cochuah] y Copules [Cupul), 
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los señores de unos xicoles de algodón y pluma tejidos a manera de 
chaqueta de dos faldas de muchos colores, traían un mastil [maxtat/ 
entre las piernas, que era una gran tira de manta tejida, la cual 
atándosela a la barriga y dando por debajo una vuelta les tapaba sus 
vergúenzas, colgándole por detrás y delante dos puntas largas, teniendo 
en ellas mucha plumería, y las indias traían sus naguas, que es a manera 
de un costal abierto por ambas partes, que éstas atadas a la cintura les 
tapaban sus vergiienzas. Demás de esto muchas usaban de traer 
trenzados los cabellos, que los tienen muy largos, cubriéndoselos con un 
pañuelo de algodón abierto a manera de habitillo corto, que también les 
servía de tapar los pechos. Muchos indios andaban desnudos con solos 
los masteleos Imaxtat]. Esto se usaba general en todas estas provincias 
de Valladolid v de estos ritos v ceremonias dichas. 

Traían guerras unos con otros usando de flechas v arcos, haciendo sus 
albarradas unos contra otros, asimismo, traían rodelas tejidas de varas y 
sus lanzuelas de vara tostada. Eran gobernados por éstos que eran 
tenidos por cabezas, a quienes reconocían señorío. Andan ahora todos 
los naturales generalmente vestidos de zaragúelles y camisas y sombre- 
ros, y sus capas de lana y algodón, y algunos andan vestidos a usanza 
española y éstos son algunos gobernadores y caciques. 

De los mantenimientos de maíz que antiguamente usaban, y pan, usan 
ahora de lo mismo, y de beber sus atoles, que es a manera de poleadas, 
hechos de la masa del maiz molido v deshecho en agua; beben de 
continuo pozol todo el día sin usar de agua clara, sino deslevendo una 
pella de maiz cocido tiñen el agua hasta que está espesa v ésta beben, 
con lo cual se sustentan, y faltándoles esto, por usar de comer frutas 
silvestres y raíces, mueren muchos, y asimismo, por usar de un brebaje 
que llaman cacao, que es la moneda que entre ellos corre, la cual por ser 
bebida fría a algunos corrompe y resfría. 

Había en estas provincias al tiempo que se conquistaron mucha suma 
de indios y al presente no hav la veintena parte. Principalmente la 
disminución que ha habido y hay al presente la ha causado el haberlos 
mudado de sus asientos y natural temple y aguas con que se 
multiplicaban, quemándoles los pueblos y mandándolos quemar los 
religiosos de la orden de San Francisco, poblándolos donde ellos 
querían, en lugares no tan sanos ni cómodos como en los que ellos 
vivían; trabajándolos los dichos religiosos en los monasterios muy 
suntuosos que han hecho, sin cesar hoy día de hacer y deshacer obras, las 
cuales habiendo otro guardián las deshace y hace a su modo y jamás 
cesan de obrar, no teniendo consideración a hacer cesar las obras en 
tiempo que los indios han de acudir a sus labranzas, de lo cual siempre 
se han quejado los naturales porque les ha causado estar faltos de 
bastimentos para el sustento de sus vidas. Y así por esto como por la 
mudada y junta de los pueblos y castigos que so color de la doctrina los 
religiosos hacían, y otras cosas de apremio y cepos de que han usado v 
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usan, los naturales han venido en la disminución referida y les son tan 
temerosos que no tan solamente se han huido a los montes sin más 
parecer, pero algunos se han muerto de puro pesar v tristeza v se han 
despoblado muchos indios que dicen estar poblados en las islas de la 
Bahía de la Ascensión, que distan de esta villa treinta leguas. Y nos 
parece que ésta ha sido la causa más legítima de la disminución de la 
tierra y naturales de ella v así es presunción. 

16. En todos los pueblos de españoles y de indios se diga el asiento 
donde están poblados, si es sierra o valle o tierra descubierta v llana, y el 
nombre de la sierra o valle v comarca do estuvieren, y lo que quiere 
decir en su lengua el nombre de cada cosa. 

En esta villa de Valladolid no hay sierra ni valle en su contorno ni en 
su jurisdicción. 

17. Y si es tierra o puesto sano o enfermo, v si enfermo, por qué causa 
si se entendiere, v las enfermedades que comúnmente suceden v los 
remedios que se suelen hacer para ellas. 

Este asiento v provincia de Valladolid es más sano que las demás 
provincias a él sujetas, aunque general andan males contagiosos de 
lamparones y éticos; no se saben remedios para ellos. Hav mal de 
catarros y calenturas que causan los nortes; para esto usan de remedios 
de sangrarse y hortigarse los cuerpos con hortigas y otras verbas, que 
hav muchas. 

18. Qué tan lejos o cerca está de alguna sierra o cordillera señalada 
que esté cerca de él, v a qué parte le cae y cómo se llama. 

No hay sierra ni cordillera sesenta leguas en contorno de esta villa, 
sino estos cues [K'u], de piedra hechos a mano, que algunos de ellos son 
de noventa gradas hasta subir a ellos, con sus escaleras de piedra. 

19. El río o ríos principales que pasaren por cerca y qué tanto 
apartados de él v a qué parte v qué tan caudalosos, v si hubiere que 
saber algunas cosas notables de sus nacimientos, aguas, huertas y 
aprovechamientos de sus riberas, y si hav en ellas o podría haber algunos 
regadíos que fuesen de importancia. 

Esta villa de Valladolid y sus provincias no tienen en todo su distrito 
ningún río ni fuente de do se puedan sacar regadíos si no son las dichas 
en Chuaca [Chauac-Ha]. 

20. Los lagos, lagunas o fuentes señaladas que hubiere en los 
términos de los pueblos, con las cosas notables que hubiere en ellos. 

Veinte leguas de esta villa está una laguna que agua y desagua la mar 
en ella, de longura de doce leguas y de ancho de legua y poco menos, 
donde se crían muchos géneros de pescados, así meros como robalos, 
corvinatas, tollos y otros muchos, de do se abastece esta villa y aún parte 
de la ciudad de Mérida, sacándose para fuera parte. 

Cae aquí el río que llaman de Lagartos por haber muchos lagartos 
caimanes en él; está siempre en este puerto una guarda para que no 
quemen las casas que alli hay; no puede entrar en él navío que demande 
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más de una braza de agua; éntrase en él con viento norte y noroeste, 
quedándose los demás fuera media legua y una v dos leguas del puerto 
conforme como es el navío; no tiene este puerto de fondo más de una 
braza pleamar, poco más o menos. Corriendo por esta laguna abajo sale 
de la tierra firme, un tiro de piedra de la laguna, un golpe de agua que 
divide v aparta el agua, pudiendo tomar agua dulce de aquel raudal que 
corre más abajo. Corriendo por la laguna abajo diez leguas poco menos 
está una palma que cae en medio de esta laguna salada y arroja un gran 
golpe de agua dulce por el hueco de aquella palma y esto está en un ser 
desde que estas provincias se conquistaron hasta hoy dicho día. 

21. Los volcanes, grutas y todas las otras cosas notables y admirables 
en naturaleza que hubiere en la comarca dignas de ser sabidas. 

No hay en estas provincias ningunos volcanes; hay en la costa de la 
mar algunas grutas en la costa de Pole y la Bahía de la Ascensión que 
arrojan el agua por entre socarreñas que en las peñas hay, más de dos 
picas en alto. 


22. Los árboles silvestres que hubiere en la dicha comarca común- 
mente, y los frutos y provechos que de ellos y su madera se saca y para 
lo que son o serían buenos. 

Hay mucha arboleda silvestre de frutas que sirven de mantenimiento 
en los años estériles para sustento de los naturales, como son piches, que 
echan unos piñones que tostados son muy dulces y sirven como 
garbanzos, del tamaño de piñones redondos y de su cáscara; hay 
mameyes que pasado es su carne colorada y sabrosa como carne de 
membrillo; plátanos en cantidad; zapotes chicos y grandes; camotes, 
que son patatas como castaña; melones de Castilla; yucas y muchas 
raíces y otras muchas frutas abundantemente, y mucho maíz y algodón 
y cera que se cría en estos árboles silvestres, que es lo que tributan, y 
generalmente se da esto abundantemente en todas estas provincias. 
Aprovéchanse los cedros para edificios, y habines [ha bin], que es ¿rbol 
como encina, para lo mismo, y ébano negro y otros palos de color 
encarnado que llaman chat te [chakte] que es palo colorado; hay árboles 
en Ollas de cacao, que es la moneda que entre ellos se usa; había un árbol 
que de su corteza hacían los libros atrás referidos. | 

23. Los árboles de cultura y frutales que hay en la dicha tierra, y los 
que de España y otras partes se han llevado y se dan o no se dan bien en 
ella. 

No se dan en esta tierra árboles de España, si no son naranjos, 
limones, limas, cidras y algunas parras e higueras, y éstos de fuera parte. 


24. Los granos y semillas y otras hortalizas y verduras que sirven o 
han servido de sustento a los naturales. 

Dase bien todo género de hortaliza y maíz y habas y otras cosas; no es 
tierra para trigo ni cebada. 


25. Las que de España se han llevado y si se da en la tierra el trigo, 
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cebada y vino y aceite, en qué cantidad se coge, y si hay seda o grana en 
la tierra y en qué cantidad. 

Dase muy bien grana, aunque no se beneficia ni se sabe hacer; los 
morales y moreras para la seda están frescos todo el año y dan siempre 
hoja sin regadío; hácese seda aunque poca, y las semillas de fuera parte 
se dan mejor. 

26. Las yerbas o plantas aromáticas con que se curan los indios, y las 
virtudes medicinales o venenosas de ellas. 

Hay muchas yerbas medicinales con que se curan y otras muchas 
venenosas, como son: zumia [k'umya ], es una yerba en un bejuco, muy 
blanda, la hoja grande como hoja de verdolaga pero muy grande, y ésta 
majada abre hinchazones; hay otra yerba que llaman maculam [mak'u- 
lan], hay la berbena y yerbas para almorranas y escorzonera, e inciensos 
y llantén; hay yerbas para hacer criar cabellos largos que es una raíz 
llamada cacao, y otra yerba para hacer nacer pelo donde no lo hay, y 
otras yerbas muchas de que es presunción los indios usan para hacer 
parir, y muchas para matar. 

27. Los animales y aves bravos y domésticos de la tierra, y los que de 
España se han llevado y cómo se crían y multiplican en ella. 

Hay gran abundancia de caza: venados, corzos, conejos, puercos de 
monte que tienen el ombligo en el lomo, pavas, palomas, perdices, 
codornices, tórtolas, tordos y otras muchas aves; gavilanes de todas 
suertes y neblíes, tigres, dantas, leones, osos colmeneros y otras muchas 
sabandijas, culebras de todas maneras ponzoñosas. Dase bien en esta 
tierra y críase el ganado vacuno y porcuno, yeguas, cabras; no se da tan 
bien el ganado ovejuno; hay pastos para ellos en la costa de la mar, 
dieciséis leguas de esta villa. 

28. Las minas de oro y plata y otros mineros de metales o atramentos 
y colores que hubiere en la comarca y términos del dicho pueblo. 

No hay minas de plata ni oro. Hay una yerba de añil que se saca 
mucha cantidad de él en general en estas provincias, con mucho trabajo 
de los naturales y mucha costa de dinero; hay palo negro de brasil v 
otras yerbas con que tiñen amarillo, y palo colorado de tinta para curtir 
los zurradores. 

29. Las canteras de piedras preciosas, jaspes, mármoles y otras 
señaladas y de estima que asimismo hubiere. 

No hay canteras de piedras preciosas. 

30. Si hay salinas en el dicho pueblo o cerca de él o de dónde se 
proveen de sal, y de todas las otras cosas de que tuvieren falta para el 
mantenimiento y el vestido. 

Hay salinas a veinte leguas de esta villa en la costa de la mar, de su 
nacimiento, do se provee esta villa, viniendo de España todo el género 
que para el sustento de la vida humana y vestido han menester los 
vecinos de aquí, v vale a excesivos precios todo, con que viven pobres y 
empeñados. 
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31. La forma y edificio de las casas, y los materiales que hay para 
edificarlas en los dichos pueblos o en otras partes donde los trajeren. 

Edificáronse las casas con lo atrás referido en el capítulo diez, de 
albañería y cantería con grandes henchimientos de cal y tierra y zacabo 
[sahkab], que es una tierra blanca. 

32. Las fortalezas de los dichos pueblos y los puestos y lugares fuertes 
e inexpugnables que hay en sus términos y comarcas. 

Son los monasterios lugares fuertes que al parecer son inexpugnables 
por tener gran compás y el agua dentro de sí, y no se pueden minar por 
estar en peña viva. Y el monasterio de esta villa en particular está 
fundado encima del mismo cenote de agua. Dentro en estos monasterios 
pueden caber dos mil hombres, aunque entre ellos haya dos compañías 


de hombres de armas con sus caballos dentro. 
33. Los tratos y contrataciones y granjerías de que viven y se 


sustentan, así los españoles como los indios naturales, y de qué cosas y en 
qué pagan sus tributos. 

En esta tierra los naturales contrataban unos con otros ollas de cacao, 
pagándolas en unas cuentas coloradas a manera de coral, de un jeme, y 
éstas valían a tostón y algunas a más y menos, y daban una o dos brazas 
por la olla y compraban esclavos y esclavas. Asimismo, en la provincia 
de Chichinchel [Chikinchel] en muriendo el señor vendían sus hijos e 
hijas y todos los de su casa por esclavos, y usaban de comprar mantas 
pequeñas, que llaman paties, de algodón, y alpargatas que ellos usaban y 
ahora usan, y cera y algodón y miel y lo demás que en la tierra se da, 
para volverlo a vender a los españoles, y algunos van con ello a emplear 


fuera de la tierra. 
Los españoles han dejado casi todo el trato de entre ellos porque es 


gente de poca verdad y pierden los más sus haciendas, la cual les dan, y 
al cabo de diez años holgarían se les volviese el principal que dieron. 

Rescatan los más de los españoles cosas necesarias para su sustento, 
como es maíz, gallinas, miel, cera, frijoles, pimienta de estas partes y 
otras cosas de que carecen. Pagan los indios los tributos en dar cada 
cuatro meses una pierna de manta de algodón tejida de tres cuartas en 
ancho y cuatro varas en largo, que ellas hilan y tejen en quince días no 
haciendo otra cosa, y cada año dan una media de maíz y una gallina y 
una libra de cera cada tributario, teniendo de su cosecha todo lo que así 
tributan alrededor de sus casas. 

34. La diócesis de Arzobispado u Obispado y abadia en que cada 
pueblo estuviere, y el partido en que cayere, y cuántas leguas y a qué 
parte del pueblo donde reside la catedral y la cabecera del partido, y si 
las leguas son grandes o pequeñas, por caminos derechos o torcidos y 
por tierra llana o doblada. 

Están sujetos a este monasterio de Valladolid veintinueve pueblos de 
naturales; el que más lejano está ocho leguas de las de esta tierra, que 
son en moderada manera; los caminos mal abiertos y torcidos. 
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35. La iglesia catedral y la parroquial o parroquiales que hubiere en 
cada pueblo, con el número de los beneficios y prebendas que en ellas 
hubiere, y si hubiere en ellas alguna capilla o dotación señalada, cuya 
es y quién la fundó. 

Hácese en la ciudad de Mérida un suntuoso templo de gran costa, 
para el cual sola esta villa ha dado veinticuatro mil tostones, habiendo 
hecho aquí un templo muy bueno con menos de doce mil tostones, y se 
espera le pedirán para proseguir en la obra a esta villa, estando treinta y 
tres leguas de la dicha catedral. No tiene esta iglesia de Valladolid 
ninguna capellanía fundada más de las cofradías del Santísimo Sa- 
cramento, Nuestra Señora, Ánimas y Nombre de Jesús. 

36. Los monasterios de frailes o monjas de cada orden que en cada 
pueblo hubiere, y por quién y cuándo se fundaron y el número de 
religiosos y cosas señaladas que en ellos hubiere. 

Sólo hay un monasterio, cuyo fundador fue fray Hernando de 
Guevara, y comenzóse a obrar en el año de mil y quinientos y cincuenta 
[y] dos. 

37. Asimismo, los hospitales y colegios y obras pías que hubiere en 
los dichos pueblos y por quién y cuándo fueron instituídos. 

Hay un hospital de la Santa Veracruz que se va obrando en él. 
Fundóse el año de mil y quinientos y setenta y cinco años por don Diego 
Sarmiento Figueroa, Alcalde Mayor y Alcalde que fue en aquel año de 
la hermandad de la Veracruz, cuyo nombre tiene, y al presente, como 
tal Alcalde de la dicha hermandad, va prosiguiendo en la dicha obra. 

La cual dicha Relación fue acabada por los dichos señores en ella 
contenidos en la manera que dicha es en nueve días del mes de abril de 
mil y quinientos y setenta y nueve años, en presencia de mí, Bartolomé 
Martínez Espinal, Escribano del Juzgado Mayor de esta dicha villa y del 
pueblo de ella. Y mandaron el dicho señor Alcalde Mayor y los dichos 
señores de Cabildo se envíe al muy ilustre señor Gobernador de estas 
provincias, y lo firmaron de sus nombres. Va entre renglones el dicho 
señor Alcalde Mayor y vala. Don Diego Sarmiento Figueroa, Juan 
Vellido, Pedro de Valencia, Bernaldo Sánchez, Blas González, Juan 
Bautista de Vargas, Juan Gutiérrez Picón, Alonso de Villanueva. 

Por mandato del señor Alcalde Muyor y villa de Valladolid de 
Yucatán, Bartolomé Martínez Espinal, Escribano Público [rúbricas]. 
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RELACIÓN DE PIXOY 


Esteban González de Nájera 


En la villa de Balladolid [Valladolid] de Yucatán, en quince días del 
mes de febrero de mil y quinientos y setenta y nueve años, yo, Esteban 
González de Nájera, encomendero del pueblo de Pijoy [Pixoy], de 
mandamiento del ilustre señor don Diego Sarmiento de Figueroa. 
Alcalde Mayor por Su Majestad en esta dicha villa, y por virtud de la 
Instrucción que por su merced me fue dada, para declarar lo en ella 
contenido y conforme a ella hice la declaración siguiente: 

r. Remitiéndome a la declaración hecha por el ilustre Cabildo de esta 
villa, juntamente con el ilustre señor Alcalde Mayor de esta dicha villa, 
sólo diré la declaración por qué se llamó Pijoy [Pixoy] el dicho pueblo 
de mi encomienda. Llamóse Pijo [Pixoy] el dicho pueblo porque sobre 
el cenote y aguada donde beben estaba un árbol que se llama pijoy 
[pixoy/, el cual era muy grande y a esta causa se llamó Pijoy [Pixoy], el 
cual dicho árbol echa una fruta negra a manera de mora, y el árbol 
sirve en esta tierra para muchas cosas, porque es muy correoso y otras 
cosas de que sirve. 

r. Está el dicho pueblo de Pijov [Pixov] una legua de esta villa, 
jurisdicción del Alcalde Mayor, camino real de la ciudad de Mérida; 
tiene por cabecera de doctrina al pueblo de Zizal [Sisal], donde están y 
residen los paures de la orden del señor San Francisco, los cuales los 
doctrinan; están asentadas las casas donde viven en un lugar muy 
fragoso de piedra v montañas. 

r. Eran antiguamente sujetos a un cacique, que en lengua de los 
dichos naturales se llama Batab, al cual llamaban Nasulcupul [Nadzul 
Cupul], al cual traían de presente, cuando venían a tomar de él algún 
consejo, algunas mazorcas de maíz v otra legumbre y cacao de lo cual le 
hacían presente, para que les diese parecer y dijese alguna cosa que 
conviniese a su pueblo v gobierno. 

r. En esta tierra tienen de cosecha maiz, harto cuando es buen año, y 
ají y otras muchas legumbres de que se sustentan; cogen algodón en gran 
cantidad de que pagan su tributo y tienen colmenas de que cogen miel y 
alguna que hay silvestre. 
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r. Su natural es andar siempre desnudos y poco comer. Susténtanse de 
bebidas que tienen y hacen del maíz; la ropa que visten es poca, que no 
es más de zaragúelles y camisa y mayate fayat] o manta que traen en los 
hombros por capas. 

r. En esta tierra no hay ningunos ríos que corran, sino unos ojos de 
agua que están debajo de tierra, más de catorce o quince estados, donde 
se crían unos pescados pequeños los cuales son de color negra y llaman 
en esta tierra bagres. 

r. Hay árboles en esta tierra de muy buenas frutas y de provecho, así 
de cedro que es para hacer tablas y cuartones y otras maderas que sirven 
para hacer las casas de estos indios y españoles. 

r. Eran estos indios antiguamente más cantidad, que eran más de 
trescientos indios, los cuales se han muerto de enfermedad que han 
tenido y no hay hoy día más de hasta cien indios que pagan esto su 
tributo como Su Majestad lo manda de las cosas que hay en esta tierra y 
cogen sin mucho beneficio. 


Y afirmándome a lo que dicho tengo, di ésta firmada de mi nombre. 
Esteban González [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE DZITNUP 


Juan de Benavides 


En la villa de Balladolid [Valladolid], provincias y Gobernación de 
Yucatán, en dieciocho días del mes de febrero de mil y quinientos y 
setenta v nueve años, vo, Juan de Benavides, sucesor en la encomienda 
del pueblo de Cismopo [Dzitnup], de mandamiento del ilustre señor 
don Diego Sarmiento de Figueroa, Alcalde Mavor por Su Majestad en 
esta dicha villa, v por virtud de la Instrucción que por su merced me fue 
dada para declarar lo en ella contenido, v conforme a ella hice la 
declaración siguiente: 

Primeramente, está esta dicha villa poblada en un asiento, el cual se 
llamaba Zaquv [Zaci], en lengua de los indios, por un ídolo «ue ellos 
adoraban en tiempo de su gentilidad, v llamábase el ídolo en su lengua 
Zacuil [Zaciual], v a esta causa le llamaron Caquv [Zaci], y ahora se 
llama la villa de Valladolid, porque así la nombró el Capitán Francisco 
de Montejo cuando la fundó y pobló. 

Está el pueblo de Cispo [Dzitnup] una legua de esta villa, jurisdicción 
del Alcalde Mayor, camino real para la villa de Bacalar, que está de esta 
dicha villa más de setenta leguas, el cual dicho pueblo de Cismopo 
[Dzitnup], tiene por cabecera de doctrina al pueblo de Zizal [Sisal], que 
es un monasterio extramuros de esta dicha villa, donde habitan los 
religiosos de la orden del señor San Francisco y está en comarca de otros 
pueblos, que la distancia del uno será un cuarto de legua y el otro una 
legua camino real para la dicha villa de Bacalar. Está asentado el dicho 
pueblo en un lugar muv fragoso de piedra y no es tierra llana su distrito, 
aunque no hay sierras en él sino algunos cerritos pequeños, que 
fácilmente suben por ellos. 

Llamóse este dicho pueblo Cismopo [Dzitnup], aunque el nombre 
perfecto está ya corrupto,-por causa que estaba sobre el cenote y aguada 
donde beben una palma que acá llamamos cocoyol y en lengua de los 
dichos indios se llama mop, y a esta causa le nombraron Citmop 
[Dzitnup]. La fruta de esta dicha palma es a manera de coco, así en el 
racimo como en el gusto, excepto el tamaño de él, que es como una 
nuez grande, y la tienen por frita los españoles y es de gran sustento 
para los naturales en tiempo que hay en la tierra falta de maíz. 
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La aguada donde beben es un río que corre debajo de tierra trece y 
catorce estados en hondo, la cual está debajo de una cueva, v sacan el 
agua con unas sogas delgadas y puestas unas jícaras en ellas, a manera de 
herrada. Y esta jicara es a manera de fruta que echa un árbol que acá 
llaman en lengua de esta tierra luch v en la castellana jicara; sirve para 
muchas cosas para el servicio de casa, así para beber como para vasijas. 

Está este dicho pueblo treinta v cuatro leguas de la ciudad de Mérida, 
donde está la iglesia catedral, donde residen los Obispos y Gobernadores 
que hay en estas provincias. 

Eran antiguamente sujetos a un cacique, que en lengua de los dichos 
indios se llamaba Patab, al cual llamaban Nasulcupul [Nadzul Cupul], 
que así era su nombre v alcuña, adonde iban a tomar parecer y consejo 
para las cosas convenientes y necesarias al gobierno del dicho su pueblo, 
y este cacique residía donde al presente está fundada esta dicha villa, al 
pie de un cerro donde tenía un ídolo que llamaban Cacuil [Zaciual], de 
donde se corrompió el nombre de llamar a esta villa Caquv [Zacil]. 

La vestidura que traen es solamente unos zaragúelles yv camisa, y con 
una manta puesta a manera de capa que para ello hacen y les sirve de 
ello. 

Las demás virtudes v cosas, asi de hierbas como de comida v bebida y 
otras ceremonias antiguas, que los indios de esta tierra tenían, me 
remito a lo que acerca de estou el ilustre Cabildo de esta villa, 
juntamente con el ilustre señor Alcalde Mavor de esta dicha villa, han 
hecho v dan por respuesta, como personas que se hallaron presentes y lo 
saben. Y lo firmé de mi nombre. Juan de Benavides [múbrica]. 
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RELACIÓN DE DZONOT 


Giraldo Díaz de Alpuche 


En dieciocho días del mes de febrero de mil y quinientos y setenta y 
nueve años, en cumplimiento de lo mandado por la Real Majestad del 
Rey don Felipe nuestro señor, que Nuestro Señor Jesucristo guarde y 
conserve en su santo servicio, y del muy ilustre señor don Guillén de las 
Casas, Gobernador de estas provincias en su real nombre, en la 
descripción y respuesta de los capitulos que se me dieron para que 
respondiese yo, Giraldo Diaz de Alpuche, natural del pueblo de Dos 
Barrios que es en la Sagra de Toledo, hijo legítimo de Alonso de 
Alpuche y de Quiteria Díaz, su legitima mujer, conquistador que soy de 
estas provincias y Gobernación de Yucatán, Indias del mar Océano, en 
lo que toca al pueblo de Sonot [Dzonot] de mi encomienda, que al 
presente está poblado en el asiento y cabecera de Tetzimyn [Tizimin], 
que es lo siguiente: 

Después de haberse conquistado y poblado la ciudad de Mérida por el 
Capitán y Teniente de Gobernador don Francisco de Montejo, hijo del 
Adelantado don Francisco de Montejo, y de su sobrino Francisco de 
Montejo, y comenzados a repartir en la ciudad de Mérida algunos 
repartimientos, salió el dicho Francisco de Montejo por Capitán y por 
conducta del dicho Adelantado, a conquistar y poblar la villa de 
Valladolid, que es en una provincia treinta y tres leguas de la dicha 
ciudad de Mérida, y por sus jornadas llegamos a las provincias de los 
chikincheles y copules [cupul], año de mil y quinientos y cuarenta y 
tres, a un asiento y pueblo de indios que se dice Chuaca [Chauac-Ha], 
que en lengua de indios de esta tierra que quiere decir agua larga. 
Asentóse la villa junto a un lago de agua muy grande y asentóse a la 
banda del poniente, de manera que cuando salía el Sol salía por encima 
de la laguna. Hay de ahí a la mar cinco leguas, todo prados y vegas 
grandes que en lengua de indios se llama chakan [chak'an], hay muchas 
lagunas, cenagales y cuando llueve grandes barriales se pegan a los pies 
y no dejan andar, y a estas lagunas llaman en lengua de indios hok, y a 
esta causa y por estas lagunas y barriales está la tierra muy enferma, y 
en obra de cuatro meses poco más o menos que estuvimos poblados en 
este asiento dio grande enfermedad, así en nosotros como en nuestros 
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criados, que eran indios e indias, que murió gran cantidad de ellos y 
todos los más de nosotros enfermamos, y a esta causa se despobló esta 
villa y se pasaron a vivir y poblarse en una provincia que se dice de los 
copules [cupul]; pusiéronle por nombre Valladolid. Está poblada en 
tierra llana entre dos cisternas que en lengua de estos indios quiere decir 
agua honda, y nosotros los españoles les llamamos sonot [ts'onoot], 
porque así los hemos oido nombrar, y de éstos hay muchos en toda esta 
tierra, y como es tierra muy llana, sin ríos, tiénese entendido que por 
concavidades vienen de hacia las serranías que están lejos de aqui ríos 
que corren, y aparecen por estas hocas que estos cenotes que por si 
mismos se han abierto sin haberlos hecho hombres; todos los más de ellos 
hay desde la tierra hasta el agua once y doce brazas y otras tantas de 
agua y muy pocos a menos; crían unos pescados negros que en lengua 
española llaman bagres y en lengua de estos indios llaman ahlu 
fahlu'ub], mueren al anzuelo y con nasas, y en algunos de estos cenotes 
se cría otro género de pescado que en nuestra lengua se llama mojarra y 
en legua de estos indios llaman chec [chek ]. 

La dicha villa está situada las calles las unas norte a sur y las otras este 
a oeste, la una de estas cisternas junto a ella está poblado un monasterio 
de frailes menores, llámase Zizal [Sisal] en lengua de estos indios, que 
quiere decir en lengua castellana agua fría; la otra cisterna o cenote que 
está hacia donde sale el Sol trasmuros de la dicha villa, se llama 
Zaquiual [Zaciual] tomó este nombre por un ídolo que los naturales de 
allí tenían en que adoraban y sacrificaban que se llamaba de este 
nombre, y porque la casa y adoratorio a donde lo tenían estaba junto a 
esta cisterna o cenote le llamaron del nombre del idolo; no lo sé declarar 
lo que quiere decir en nuestra lengua porque no entiendo la lengua de 
los indios; esto es lo que toca a la villa. 

En lo que toca al onceno capítulo y a los indios que yo tengo en 
encomienda en nombre de Su Majestad, el pueblo se llama Sonot 
[Dzonot], que en lengua castellana quiere decir cosa honda; está 
poblado junto a un monasterio de frailes menores que les enseñan la 
doctrina. Solía ser pueblo grande que ahora [hará] treinta años eran 
seiscientos casados sin los muchachos y solteros; ha venido éste a tanta 
disminución que al presente no tiene cien indios tributarios. Pregunté a 
los viejos que qué era la causa porque han venido a tanta disminución, 
dijeron que porque antes que entrasen los españoles en la tierra vivían a 
su placer y con gran contento, siempre andaban en fiestas, en bailes y en 
bodas y en casamientos, y hacian un vino de agua y miel, y echaban una 
raíz que llaman balche [balche”] en su lengua y echábanlo en unos vasos 
de palo a manera de artesas grandes que hacían a treinta y cuarenta y a 
cincuenta arrobas de agua y cocía y hervía allí dos días ello solo por sí, y 
haciase una cosa muy fuerte y que olía mal; y en sus bailes andando 
bailando les iban dando de esto a beber en unos vasitos pequeños, y a 
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menudo y en breve espacio se emborrachaban en tal manera que hacían 
veinte locuras y monerías, y yo vi muchas borracheras de éstas y después 
de borrachos les daba vómito por la boca y por abajo en tal manera que 
no había purga en el mundo que más les aprovechase; quedaban limpios 
y con gran gana de comer y dicen ellos que esto les hacía gran provecho 
porque purgaban y así había muchos viejos en la tierra. Y yo soy buen 
testigo que vi hartos y muy muchos, los cuales no hay ahora, y que ahora 
como están sujetos y tributan y los religiosos los aprietan a la doctrina, y 
las justicias reales les apremian a que dejen sus ritos y usos pasados y que 
anden vestidos y en policía, y que no tengan más de una mujer y con 
ésta estén casados en haz de la Santa Madre Iglesia, porque de antes 
solían tener las que querían y dejarlas cuando se les antojaba, y por estas 
causas y otras y por ser gente de poco ánimo, les da tal tristeza en el 
corazón que se dejan morir y así se mueren muchos. Yo ha cuarenta años 
que entré en esta tierra y la ayudé a conquistar toda, y de diez partes de 
la gente que había entonces faltan ahora las ocho y más. 


Este pueblo, a lo que me dijeron dos viejos que hay en él, reconocía a 
tres principales, el uno se llamaba en su lengua Batab, que quiere decir 
en nuestra lengua Capitán, a éste no le tributaban nada, más que se 
recogían en su casa a tratar algunos negocios y a holgarse, y cuando 
salían a alguna guerra lo llevaban como por cabeza porque éstos tenían 
guerra con una provincia que se llamaba Kinchel [Ahkinchel], que la 
cabecera se llama Tabuctzotz [Buctzotz] y Silam [Dzilam]. Las armas 
que llevaban a la guerra [eran] arcos y flechas, macanas y rodelas; al 
arco llaman chulul en lengua de estos indios y a las flechas llaman halal 
[haleb] y las macanas llaman nabte [nabte'] y a las rodelas llaman 
chimal; las armas que llevaban defensivas en el cuerpo eran mantas 
torcidas hechas rolletes y algodón en medio, y algunas eran tan fuertes 
que no les pasaban las flechas. La razón porque tenían guerra unos con 
otros era por tomarles las haciendas y por cautivarles los hijos y mujeres, 
y porque se usaba entre ellos fiarse lo que tenían unos a otros y sobre la 
cobranza y paga venian a reñir y se descalabraban, y luego el señor de 
aquel pueblo armaba su gente contra el otro, y por esta razón se daban 
guerra unos a otros. Llamábanse los capitanes que elegían para la guerra 
Nacomes, y si algunos de estos Nacomes volvían las espaldas o los 
mataban, volvían las espaldas y huían también sus soldados y así en el 
alcance mataban muchos de ellos, mas con todo esto cuando entramos 
en esta tierra había infinidad de gente, lo cual no hay ahora. Dicen 
también estos indios viejos que fue mucha parte, para morirse tanta 
gente, despoblarse los pueblos donde estaban poblados en sus asientos 
viejos para allegarlos cerca de los monasterios, y que el instrumento de 
despoblarlos fue un Tomás López, Oidor de Su Majestad, que vino de la 
Audiencia Real de Guatemala a ésta, con poder de la dicha Audiencia, 
porque esta tierra estaba a la sazón sujeta a ella, y que este Tomás 
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López mandó despoblar los dichos pueblos para allegarlos junto a los 
monasterios como tengo dicho, y los pueblos que no querían despoblarse 
de sus asientos les mandaba poner fuego a las casas, y desde que se fue 
de esta tierra dejó poder a los religiosos frailes de San Francisco, que los 
pueblos que quisiesen mudarlos a los monasterios que los mudasen y los 
que no, que los quemasen, y de esto soy yo buen testigo que lo vi todo, y 
este Tomás López fue parte para mudarse y que muriese tanta gente 
como se ha muerto, porque dicen los indios que como los mandaban 
mudar por fuerza y les quemaban sus casas y les cortaban los árboles de 
fruta que tenían, les daba tan gran tristeza en el corazón que se morían 
como está ya dicho atrás. Y por esto y Otras cosas que fueron parte han 
venido a tanta disminución y se han muerto casi todos y yo así lo creo 
porque lo vi. 

Tenían estos indios otro a quien obedecían que era como sacerdote, 
que en su lengua se dice Ah kin [Ahk'in]), éste les declaraba los tiempos 
en que habian de sembrar e iban los indios a tomar parecer si había de 
haber buen año y si había de llover, y tomaba este sacerdote pan 
amasado y cocido de maíz y en las manos subíalo hacia el cielo y 
siempre les decía que habian de tener superabundancia de comida y 
buenos años, y les daba buena esperanza sin saberlo cierto porque le 
diesen algo, y así le presentaban gallinas de la tierra y cacao, que es una 
fruta que sirve de moneda, y mantas de algodón y unas cuentas 
coloradas que también sirven de moneda, y a estos sacerdotes y Ah kines 
[Ahk'in], que es en su lengua, tenían ellos en mucho, y estos Ah kines 
[Ahk'in] tenían libros de figuras por donde se regían, y allí tenían 
señalados los tiempos en que habian de sembrar y coger e ir a caza y a la 
guerra, y se entendían unos sacerdotes con otros y se escribían por 
figuras y sabían lo que había sucedido muchos años atrás. Tenían otro 
indio que era como Regidor, que también le obedecian, aunque no le 
tributaban; en su lengua de ellos llaman Ah cuch cab [Ahkuch Kab]) ; 
éste era como el señor que llaman ellos Batab, que tenía su voto como 
Regidor en Cabildo y sin su voto no se podía hacer nada, y el día de hoy 
se usa que en cada pueblo hay dos o tres de éstos para que entre ellos se 
rija el pueblo y hagan lo que se ha de hacer. 

Los vestidos antiguos de éstos era andar en cueros, solamente sus 
vergúenzas tapadas con una venda, que algunas de ellas tenían a cinco y 
a seis varas ceñidas y dadas tres o cuatro vueltas por los cuadriles y por 
debajo de las piernas, y quedábale el un ramal por detrás y el otro por 
delante, de manera que le tapaba todo con las nalgas de fuera y todo lo 
demás del cuerpo, y una manta por debajo del brazo y dado nudo por 
encima del hombro a manera de manto de gitana. Andaban descalzos y 
cuando alguno se calzaba era de un pedazo de pellejo de venado 
solamente en las plantas de los pies y unas correas que le entraban por 
entre los dedos de los pies, de manera que venía a dar un nudo por 
detrás del carcañal y todo el pie de fuera. Ahora andan vestidos con 
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camisas y zaragúelles y jubones, sombreros en las cabezas y todos traen 
alpargates; las mujeres andaban desnudas de la cinta arriba y de la cinta 
abajo, traían y andaban metidas en uno como costal de dos bocas y 
atado por la cinta y ahora lo traen, salvo que usan otros como costales 
abiertos por abajo y por arriba, y en los cubujones de los costales dos 
agujeros por donde sacan los brazos, que llaman guaypil [huipil]; son 
hechos de hilo de algodón tejido y con mucha pluma de pato blanco y 
labrados de estambre de lana colorado y amarillo y azul y verde y negro 
que se llama tuchumyte ftochomit] y parecen bien, y con el mismo 
estambre hacen unas tranzaderas y se atan los cabellos a la redonda de 
la cabeza con ellos, y muchas de estas indias se precian de andar bien 
vestidas de este vestuario, [en] especial las que son amigas de españoles, 
y a los españoles que ha mucho que están en la tierra no les parece mal. 
Los indios solían traer los cabellos largos en otro tiempo, como mujeres, 
que les llegaba a la cinta y más bajo, y ahora andan trasquilados, que los 
religiosos les han impuesto en ello. 

Solían ser los indios grandes idólatras y sacrificadores, que para cada 
cosa solían tener un idolo, y todos los más de los viejos las orejas arpadas 
y con la sangre que de ellas se sacaban untaban los ídolos, y aún hoy en 
día hay pocos indios que no tengan ídolos, y cada día se les hallan. 
Imprime en ellos muy poco la doctrina que les enseñan los religiosos y 
con el favor que tienen de ellos y de las Justicias son desvergonzados y 
ocasionados para que los españoles pongan las manos en ellos, y si algún 
español les da, aunque sea hacerles poco mal, se van a quejar a la justicia 
y el español es castigado en pecunia, y ellos dan ocasión para que los 
españoles pongan las manos en ellos para que les den algo, y los más 
desvergonzados y mayores bellacos son los que se crían con los frailes y 
en las escuelas; las mujeres también son tan desvergonzadas y cada día 
se hacen mayores putas; se han hallado en criados de frailes y en algunos 
de las escuelas idolos y cada día se hallan. 

Está este pueblo que tengo en nombre de Su Majestad situado en 
tierra llana, grandes arboledas y montañas a la redonda, que solamente 
está descombrado el asiento donde el dicho pueblo está asentado, y por 
estos montes hacen los indios sus labranzas y el fruto que cogen lo traen 
a Cuestas, que no tienen bestias, y así la leña y madera con que hacen sus 
casas. Las casas son de madera con una hojas de palma cubiertas que en 
la lengua se llaman jaan [xa an], es muy buena cobija que dura cinco o 
seis años sin que se pudra y si los horcones y otra madera con que hacen 
las dichas casas son de madera recia, dura diez o doce años; llega la 
madera y la cobija por la banda del poniente hasta el suelo, y siempre la 
puerta de estas casas está hacia donde sale el Sol y está más alta de esta 
banda aunque no tanto que no se bajen un poco para entrar en casa. Los 
indios de esta provincia, así los hombres como las mujeres, son de color 
leonado, grandes perezosos, y a esta causa padecen necesidad, así de 
ropa como de lo que han menester. La tierra es fértil, dase en ella todo 
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lo que siembran muy fácil porque con ir al monte y cortar algunos 
árboles y apalear otros pequeños con palos y poniéndoles fuego hacen 
fácilmente sus sementeras, y al tiempo de sembrarlas con un palo 
aguzada la punta hacen un hoyillo en la tierra y allí van echando cinco 
o seis granos de maíz y entre ellos algunos granos de frijoles, y de esta 
manera se les da la comida y el algodón, y todo lo que siembran sin 
ararlo ni cavarlo a uso de España, y si suceden buenos años siempre 
tienen abundancia de comida, aunque algunos años son estériles de 
aguas, padecen necesidad de hambre, y algunos años vienen por el mes 
de agosto y septiembre algunas tormentas de vientos muy recios que 
derriban los árboles y las sementeras, y cuando esto acaece padecemos 
necesidad todos los indios y nosotros los españoles de comida, porque los 
indios es gente que no sabe guardar para sus necesidades. Esto es lo que 
toca de los indios. 

r. Tenían estos indios un rito y ceremonia que juntaban infinita leña 
seca, que habría como cien carretadas, y ponianle fuego y hacíanlo todo 
brasas, y después tendíanla con un palo que tenía de largor como veinte 
pies y de ancho como diez o doce, y hecho esto venía el sacerdote 
llamado Ah kin [Ahk'in] con una mitra en la cabeza como la usan 
nuestros Obispos, o con una vestimenta blanca hecha de unas cortezas 
blancas de árboles delgadas, y traía un hisopo o con un vaso que haría 
como hasta dos cuartillos de vino, de lo que ellos solían hacer como está 
dicho arriba, y andaba de rededor del fuego mojando el hisopo y 
echándolo y diciendo palabras que nosotros los españoles no las 
entendemos, mas de cuanto veíamos que bendecía el fuego, y hecho esto 
pasaba por encima corriendo y venían otros, los que querían, y pasaban; 
unos pasaban poco a poco y dejando alguna cosa puesta encima del 
fuego y otros iban detrás cogiendo lo que los otros habían dejado, y esto 
tenían ellos por gran cosa. Ninguna fiesta de éstas había donde no hubiese 
borrachera ni sacrificio, yo me hallé en tres fuegos de éstos y los vi hacer 
y pasar por ellos a indios y vi un indio que iba medio borracho que cayó 
en medio de las brasas y por presto que le acudieron se tostó de manera 
que no duró dos horas, que luego murió. Otras ceremonias y sacrificios 
tenían estos indios que yo no lo sé porque no entiendo la lengua, 
remítome a los nacidos en esta tierra que han heredado, que saben la 
lengua de los indios como ellos propios, que lo pondrán todo. 

r. Había en esta tierra, en la costa de la mar, unas salinas donde los 
naturales se proveían de sal para su sustento, y algunos españoles se han 
dado a coger esta sal para aprovecharse de ella y venderla a algunos 
navíos que vienen de Honduras, de la Habana y de la Nueva España a 
esta tierra, y han quitado a los indios y estorbado que no cojan sal y aún 
sobre ello les han hecho algunos malos tratamientos, y ha sido Nuestro 
Señor servido que estas salinas se pierden y cada día se van perdiendo, y 
los naturales de la tierra y nosotros con ellos padecemos gran necesidad, 
y una hanega de sal, que solía valer cuatro reales, no se halla ahora por 
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ochenta ni por ningún dinero, y sería servicio de Dios y de la Real 
Majestad mandar que no se sacase sal de esta tierra, sino que cada uno 
cogiese sal para el sustento de su casa, y ya que algunos cogiesen para 
vender que se vendiese en esta tierra y no para fuera de ella. 

r. La constelación de la tierra los ocho meses es muy caliente y 
algunas veces tanto que de noche no se puede sufrir la ropa, y los cuatro 
meses del año que son noviembre v diciembre y enero y febrero hace 
frío de noche como lo hace en Sevilla, y en este tiempo mueren mucho 
los indios porque están vezados a la calor y tienen poca ropa para 
cubrirse de noche, y estos cuatro meses que hace frio es con el viento 
norte y noreste que según se dice vienen estos vientos de sobre sierras 
nevadas y tierra fría de la Florida. Es toda esta tierra llana sin sierras, 
muy pedregosa, y según parece en otro tiempo fue toda mar porque 
haciendo en nuestros solares pozos para sacar agua, porque no hay ríos 
en toda ella, hallamos las piedras que eran todas conchas de caracoles y 
ostiones y esto desde el comienzo de abrir el pozo hasta dar en el agua, 
que tiene once brazas el que menos tiene, v encima de la tierra se 
hallaban piedras grandes y pequeñas, todas de concha que se han 
convertido en piedra. No hay mina de ningún metal en toda esta tierra, 
y a esta causa es tierra muy pobre y los vecinos que en ella viven 
siempre están empeñados de deudas y sus rentas, pocas o muchas, las 
que tienen, se las llevan mercaderes, y sería gran remedio para la tierra 
los que en ella viven que Su Majestad mandase no vendiesen fiado sino 
de contado, que por fiarles largo a los vecinos están todos perdidos y 
empeñados. 

r. El grano con que hacen pan en esta tierra es el que llaman maíz, 
que en lengua de estos indios llaman yxim [ixi'im], demás de hacerse del 
pan se hace un brebaje que se llama atol, y en lengua de esta tierra se 
llama za [sa], que es a manera de poleadas y echado en un vaso de una 
fruta que echa un árbol en esta tierra, redondo, que se llama luch, y de 
esta fruta de cada una de ellas cortada por medio sacan dos vasos y esto 
les sirve de beber con ellas aquí hechas poleadas y encima le echan un 
poco de ají que en esta lengua se llama yc fik/, y cuando van a sus 
labranzas llevan un calabazo de esto lleno y con esto se sustentan todo el 
día hasta que vuelven a sus casas, y cuando van camino llevan una pella 
de este maíz cocido, molido, hecho masa, y deslíenlo con la mano en 
uno de estos luches que siempre llevan consigo en agua y aquello 
beben y con esto se sustentan tres o cuatro dias sin comer otra cosa. Es 
una gente que estando enfermos aunque tengan gallinas en su casa no 
matarán una para comer aunque se mueran, y lo mismo hacen con los 
pobres, que aunque vayan a sus casas a que por amor de Dios les den 
algo no les darán cosa alguna aunque les vean morir, porque no saben 
qué cosa es caridad ni la tienen aunque sea con sus mismos padres y 
parientes, y así los religiosos y sus encomenderos de estos indios cuando 
se hallan en sus pueblos les matan alguna gallina y se la hacen comer y 
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como comen muchas vuelven luego en sí. Usan la caza de venados, 
matan cantidad de ellos y puercos monteses, aunque son diferentes de los 
de Castilla; al venado llaman ceh [keh] y al puerco montés  quitam 
[kitam]. Otras muchas cazas tienen que matan y de que se sustentan, hay 
muchos conejos como los de Castilla; en la mar matan muchos géneros 
de pescados de que también se sustentan; comen lagartos de la tierra, 
que son ni más ni menos que los de Castilla y nosotros los españoles los 
comemos; llámanse huh; de todo esto hay gran cantidad, mas son los 
indios tan perezosos que como tengan un poco de maíz no se les da nada 
por buscarlo; demás tienen muchas batatas que siembran que en esta 
tierra llaman yz [is/, muchas calabazas y muy buenas que tienen las 
tajadas señaladas como melones de Castilla, llámanse kutum [um], 
tienen muchas frutas y árboles de ellas, así plantadas a mano como 
silvestres, de las silvestres hay gran cantidad de muchas maneras y muy 
buenas por los montes, no pongo los nombres que no sé a qué fruta las 
apode de las de Castilla; otros que saben la lengua de los indios las 
pon drán. 


r. Año de mil y quinientos y cuarenta y cuatro el Capitán Francisco 
de Montejo, que fue el que conquistó esta provincia y pobló la villa de 
Valladolid, salió con hasta treinta soldados, y yo el uno de ellos, a tomar 
posesión de una isla que llaman Cozumel para que fuese términos de 
esta villa, y andando por sus jornadas llegamos a la mar hacia el sur, que 
hay desde la villa a la costa veinte leguas, y la dicha isla, como tengo 
dicho, está cuatro leguas dentro en la mar, y llegados que fuimos a un 
pueblo que se dice Pole en lengua de indios, y queriéndose embarcar 
para pasar a la dicha isla, dijéronle los indios muchas veces que no se 
embarcasen, porque la mar andaba enojada, y no queriéndoles creer el 
dicho Capitán se embarcó con los dichos soldados en unos barcos hechos 
de una pieza de árboles gordos que en esta lengua se dicen chem, y 
serían los barcos hasta doce de ellos en que iba repartida la gente y no 
pudiendo tomar la dicha isla arribamos otra vez a tierra con harta 
tormenta y peligro de las vidas, y otro dia siguiente el Capitán se tornó 
a embarcar para tomar la dicha isla y tornó a arribar, que no la pudo 
tomar, y tres barcos de éstos tomaron la isla, que irían en ellos hasta diez 
soldados y estuvieron en la dicha isla dos días, y visto que no iba el 
Capitán se volvían a tierra firme y dióles tan gran tormenta que de diez 
hombres que venían en los dichos barcos se ahogaron los nueve y uno 
que escapó anduvo dos noches y un día asido en un barquillo de aquéllos 
por ser hombre de muchas fuerzas, y la corriente que es allí muy grande 
lo echó a tierra firme, a la banda donde estaba el Capitán, toda la 
barriga y los brazos y los pechos desollados de la fuerza que hacía por 
tenerse en el barquillo; llamábase este hombre Francisco Hernández, 
era portugués, matólo después un indio en un pueblo que se dice 
Cazaguastlan [Acasaguastlan], camino de Guatemala. Volvióse el dicho 
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Capitán Francisco de Montejo a la dicha villa sin poder tomar la dicha 
isla y con nueve soldados menos. 


r. Año de mil y quinientos y cuarenta y seis se rebelaron los indios de 
esta provincia y mataron quince hombres vecinos de la dicha villa que 
hallaron en sus pueblos, que les habían dado en repartimiento, y muchos 
criados y criadas de españoles, indios e indias; no dejaron cosa que 
hubiese sido de españoles que no lo matasen; perros, gatos, gallinas, 
gallos; finalmente, todos los que habian comido pan de españoles, todo 
lo mataron, y a los españoles les daban grandes tormentos y les sacaban 
los corazones en sus adoratorios delante de sus ídolos; fue menester 
trabajar de nuevo en tornarlos a conquistar y así se hicieron muchas 
entradas y antes de un año estaba todo pacífico y no se han alzado más, 
aunque cada un año hay un runrún de que se quieren alzar, y aunque 
muchos de los indios que han nacido después que se pobló esta tierra 
saben leer y escribir y avudan a los oficios divinos a los religiosos, y 
muchos se crían entre nosotros los españoles y son muy ladinos, pero no 
dejan de ser tan grandes bellacos como los otros, y si viniesen a rebelarse 
éstos serian los que más mal nos habían de hacer. 


r. Habrá treinta años poco más o menos que vinieron provisiones a 
esta provincia de la Sacra Majestad del Emperador nuestro señor, que 
Dios tiene en su Santa Gloria, en que mandaba que todo hombre 
encomendero de indios se casase porque así convenía al servicio de Dios 
v de su Sacra Majestad, v como esta tierra estaba recién conquistada, no 
había mujeres, unos se casaban con las que hallaban, con mestizas, y 
otros que no hallaban con quién, pedían larga de tiempo por no perder 
los indios que tenían encomendados en nombre de su Sacra Majestad, v 
vo, por cumplir el dicho mandado, me casé con una sobrina de 
Motezuma [Moctezuma], gran señor de México, hija de su hermano, que: 
se llamaba doña Isabel, el cual el dicho Motezuma [Moctezuma] había 
enviado por Capitán General con gran número de gente a conquistar 
esta provincia v así asentó su real en un sitio que se dice Gicalango 
[Xicalango], que está entre esta tierra v Tabasco, y queriendo ya entrar 
en la conquista de esta tierra le vinieron mensajeros de México enviados 
por su hermano Motezuma [Moctezuma] haciéndole saber cómo la 
ciudad de México v toda la Nueva España estaba por españoles, y 
envióle alguna ropa de españoles, como fue: sayo, sombrero y otras 
preseas, para que las viese v supiese de cierto cómo estaba ya de 
españoles sujeto, v a este Capitán le tomó tan gran pesar que se murió 
de enojo, quedando esta su hija v mi mujer pequeña, v después sucedió 
que el Adelantado don Francisco de Montejo, teniendo la conducta y 
conquista de esta tierra, la envió a conquistar como está dicho, y los 
españoles tomaron el dicho pueblo de Gicalango [Xicalango] y entraron 
en esta tierra a la conquista, y conquistada, como tengo dicho, y yo, por 
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cumplir el mandado del Emperador nuestro señor, me casé con esta 
dicha mujer, con la cual estuve casado treinta años. Tuve en ella dos 
hijas y un hijo, las cuales dichas hijas case, y la una de ellas habrá dos 
años que se le murió el marido dejándola muy pobre y con tres hijos, dos 
varones y una mujer, y la otra está casada y tiene dos hijos, un varón y 
una mujer, y el hijo varón tambien lo tengo casado y tiene otros dos 
hijos pequeños; tengo otro hijo ciego de ambos ojos que hube en una 
mujer soltera, también es casado y tiene dos hijos. Todos estos que tengo 
dicho están en mi casa y todos comemos de esa poquilla de renta que me 
ha quedado de los indios, y es tan poca que serán hasta cien ducados por 
año, y en esta tierra no haber granjerías ningunas en que los hombres 
poder ganar de comer,si no es unos ingenios de añil, y tienen tanta costa 
y son tan trabajosos que muchos se han perdido en ellos. He querido 
poner esta relación de mi mujer e hijos para que el Rey don Felipe 
nuestro señor me haga merced y mercedes de darnos alguna cosa con 
que nos sustentemos, pues ha cuarenta años que entré en esta tierra y la 
ayudé a conquistar toda sirviendole con mi persona, armas y caballos y 
criados a mi costa y misión, como hasta el día de hoy lo hago, 
sustentándome honrosamente a mí y a todos mis hijos con las dichas mis 
armas y caballos como está dicho, para servirle estando como estoy 
presto para lo que se ofrezca en su servicio real, y soy hombre de sesenta 
y cinco años. Fecho ut supra por mandado de la Real Majestad del Rey 
don Felipe nuestro señor, y vo, el dicho Giraldo Díaz de Alpuche, lo 
firme de mi nombre. (+iraldo Díaz de Alpuche [rúbrica). 
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RELACIÓN DE TEMUL 
Juan de Benatides 


En esta villa de Balladolid [Valladolid] de Yucatán, Indias del mar 
Océano, yo, Juan de Benavides, Alguacil Mayor por Su Majestad en esta 
villa de Balladolid [Valladolid] y sucesor de la encomienda del pueblo 
de Temul, términos de esta dicha villa, obedeciendo y cumpliendo lo 
que Su Majestad en su real Instrucción me mandó, digo y respondo a los 
capitulos siguientes: 

1. Al primer capítulo digo: está esta dicha villa poblada en un 
asiento al cual llamaban antiguamente los indios Zaqui [Zaci], por un 
idolo que ellos adoraban que se llamaba Zacuil [Zaciual], que quiere 
decir cosa blanca, y a esta causa llamaron Zaqui [Zaci], y ahora la 
llaman la villa de Balladolid [Valladolid], porque así la nombró el 
Capitán Francisco de Montejo cuando la asentó y fundó. 

2. Al segundo capitulo digo que [he] oido y entendido y sabido de 
Andrés González de Benavides, mi padre, conquistador de los primeros 
de estas provincias, y a otros conquistadores, que el descubridor de esta 
tierra fue el Adelantado don Francisco de Montejo, y en lo demás me 
remito a lo que dijeren los ilustres señores, el Alcalde Mayor y 
Ayuntamiento de esta dicha villa en su Relación. 

3. Al tercer capítulo digo que el temple y calidad de esta tierra 
y provincia es caluroso en todo lo más del año, excepto que en los 
tres v cuatro meses de él que son por noviembre, diciembre v enero, hav 
grandes vientos que llaman nortes, v en el demás tiempo es caluroso, y 
la tierra de suvo es seca, v corren los sudestes muv reciamente, v es de 
mucha piedra v lajas por toda ella v por los caminos, v cuando hav los 
nortes hace un poco de frío. 

4. Al cuarto capitulo digo que esta tierra v provincia es toda llana y 
no hay en ella ninguna sierra, ni río, ni corriente, excepto que hay unos 
cenotes hondables, que tienen dentro de sí mucha agua y corre por 
debajo de la tierra. Es tierra fértil y nunca falta qué comer en ella, 
porque se coge maíz de que hacen pan para comer, y frijoles y otras 
legumbres que hay para comer. 

9. Al quinto capítulo digo que he oído decir a los conquistadores, v 
a los mismos naturales de la tierra, que esta tierra era de mucha 


101 


cantidad de gente de indios y que al presente no hay la tercia parte de 
ellos, porque los más se han muerto, y la tierra y pueblos de esta 
Gobernación han venido en mucha disminución, y la causa principal de 
que han venido a tanta disminución ha sido porque, dicen, que los frailes 
de la orden de San Francisco, de que hay monasterios en estas 
provincias, los sacaban de su asiento y natural y población antigua 
adonde vivían a su contento, y los han mudado en otros asientos no a su 
contento y de temples diferentes a sus complixiones, y asimismo, porque 
han hecho los dichos religiosos muchos edificios y monasterios super- 
fluos en los pueblos de los dichos indios y cabeceras, que son más 
fortalezas para defenderse en ellos más de seis mil españoles, y más que 
en cada monasterio no residen más de dos frailes y para éstos bastaban 
los conventos moderados, a causa de lo cual el cargar de las piedras 
grandes y maderos y tablazón y otras cosas ha sido la causa de mucha 
falta de ellos, y además de esto, ahora de poco tiempo a esta parte se 
beneficia una granjería de añil que se hace con los indios, que si Su 
Majestad no lo prohíbe que se haga, esta tierra se perderá e irá en gran 
disminución, por lo que dicho tengo. 

7. Al séptimo capítulo digo que dista esta dicha villa a la ciudad de 
Mérida, cabecera de esta Gobernación, que es adonde reside el 
Gobernador y Obispo de estas provincias, hay treinta y cuatro leguas 
poco más o menos, y por todas partes está poblada de una parte y de 
otra de algunos pueblos pequeños de indios. 

8. Al octavo capítulo digo que las leguas que ha y en estas provincias 
son pequeñas a lo que tengo entendido, y en lo demás me remito al 
capitulo antes de éste, como dicho tengo. 

9. A los nueve capitulos digo que en los términos de esta villa hay 
cuatro provincias y cuatro monasterios fundados, en cada cabecera un 
monasterio, que son el monasterio de Zical [Sisal] que está extramuros 
de esta villa, v el otro es el monasterio y cabecera de Tecemin 
[Tizimin], y sus pueblos, diez leguas de esta villa, y el otro está en el 
Chan Cenote [Chancenote], y el otro en el pueblo de Yxmul [Ichmul], 
cabecera de la dicha provincia, dieciseis leguas de esta villa, y en estos 
monasterios acuden los indios de cada provincia a misa v a la doctrina, 
la cual tienen de los frailes franciscos. 

14. A los catorce capítulos digo que está el pueblo de Temul quince 
leguas de esta villa, jurisdicción del Corregidor que está y reside en el 
pueblo de Tecemin [Tizimin], cabecera de doctrina de los dichos indios 
de Temul, y está este dicho pueblo cinco leguas del dicho monasterio, y 
asimismo, está en comarca de otros pueblos. Había antiguamente en 
este pueblo de Temul más de quinientos indios tributarios, los cuales 
estaban repartidos en cuatro pueblos y tenían por cabecera este pueblo 
de Temul, y dicen los indios que habrá quince años que los frailes 
franciscos, por decir que era mejor que estuviesen todos juntos, los 
habían juntado y congregado en otro pueblo por acercarlo de la dicha 
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cabecera, los cuales lo habían hecho contra su voluntad, y así los 
mudaron a un pueblo que se dijo Panaba, en el cual tenía una laguna 
muy grande y el agua de ella era amarilla, a manera de encalada, y en 
más de un año que estuvieron allí fundados siempre fueron a menos. 

Todas las indias que se empreñaban morían, y las que parían no 
gozaban la criatura más de hasta veinte días más o menos, y así los 
mudaron a otra parte, y hay de vista hasta ochenta indios antes menos 
que más. 

Llamóse este pueblo Temul, por causa que tenían en medio del 
cenote un cerro grande, en el cual tenían un ídolo que adoraban, y a esta 
causa le llamaron Temul; está en otro pueblo ahora poblado que se 
llama Mexquitan [Mexcitam], adonde no se mueren tantos indios como 
cuando los mudaron los frailes. 

15. A los quince capítulos digo que he oído decir que antiguamente 
los indios de esta tierra andaban desnudos en cueros, con unos pañetes 
puestos en las vergilenzas, v al presente traen camisas [v] zaragúelles 
por industria de los españoles. Es gente maliciosa e inclinados a mal y 
mentirosos. Y dicen ellos que antiguamente solían vivir más por estar 
menos trabajados que están ahora v, asimismo, porque bebían un vino 
que hacían de corteza de palo y miel, con que decían que los purgaba y 
andaban más sanos, el cual llamaban balche [balche”] y la bebida que 
ahora beben, muy fría, que es un poco de pozol, que se hace de una 
masa de maiz v después la deslíen con agua, y así la beben y revuelto en 
cacao, que todo es muv frío. 

23. A los veintitrés capítulos digo que en esta tierra hay muchas 
frutas de la misma tierra, como son: mameyes grandes y zapotes 
pequeños y plátanos y otras muchas frutas de Castilla, como es uvas e 
higos, excepto que no hay mucha cantidad y duran poco; las parras y las 
higueras y otras frutas de Castilla se pueden criar, empero, es todo poco. 

27. A los veintisiete capítulos digo que hay en esta tierra muchas 
diferencias de animales, como son: tigres muy bravos que suelen 
acometer, y hay leones, aunque no son bravos, y culebras ponzoñosas y 
otras muchas diferencias de ellas, de bravas y mansas, y muchos conejos 
y venados y cabras monteses, y perdices y palomas y otras aves de 
volatería, y caballos en cantidad y yeguas y vacas y ovejas y cabras, y es 
la tierra muy fortalecida para todo esto que dicho tengo, y de buenos 
pastos. 

30. A los treinta capitulos digo que en la costa de esta villa hay 
muchas salinas que cuajan cuando es el tiempo sin que las beneficien, 
mas de que las criaron que para el bien de esta tierra. Y hay asimismo 
unos cues [k'uf de piedra movediza y todos ellos de que se hacen los 
edificios de las casas. 

31. A los treinta y un capítulos digo que los indios de estas provincias 
tienen sus casas de paja y las paredes son de varas atadas con unos 
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bejucos, y las casas que los españoles tienen en la ciudad de Mérida, y 
los vecinos de esta villa, son todas de piedra y bien aderezadas y las más 
cubiertas de teja y las demás de paja, y esta piedra la hay muy cerca en 
todas partes, por causa de los cerritos que dicho tengo. 

33. A los treinta y tres capítulos digo que las contrataciones que hay 
es que en esta tierra hay falta de todas las cosas de Castilla, como es 
aceite, vino, jabón, lienzo y todas las demás cosas, porque se trae de 
fuera parte y vale todo a muy excesivo precio, y asimismo hay una 
contratación que se trata de Guatemala y Honduras a esta tierra a 
vender, que es cacao como moneda, porque con ello se compra de 
comer y lo beben los indios y españoles, y así, no hay otras granjerías 
por ser la tierra muy pobre, y si no fuese por la renta que los indios nos 
dan, no viviríamos en ella por la pobreza y necesidad que se pasa, y en 
guardar y defender la tierra de franceses en cada un año, que vienen a 
los términos de esta tierra a robar y a tomar bastimentos. Y nos 
sustentamos de maíz que nos dan los indios de tributo y algunas gallinas, 
y cada cuatro meses nos dan unas mantas de algodón tejidas, y éstas 
vendemos para sustentar nuestras casas y mujeres, armas y caballos, 
todo lo cual sustentamos con mucho trabajo por ser como es esta tierra 
muy pobre y falta de todo lo necesario y muy caras las cosas, y así, veo 
que los conquistadores que al presente viven, y otros vecinos, tienen al 
rincón las hijas doncellas por casar, que padecen necesidad por no tener 
con qué las casar; como es tierra tan pobre y tener fama de pocas 
granjerías, no acuden a ella gentes de fuera parte con quien las poder 
casar. 

r. Y en los demás capítulos en la dicha Instrucción contenidos, digo 
que me remito, como dicho tengo, a lo que los ilustres señores Alcalde 
Mayor y Ayuntamiento de esta dicha villa dieren, y esto respondo a ella 
en diecinueve días del mes de febrero de mil y quinientos y setenta y 
nueve años, y lo firmé de mi nombre. Juan de Benavides [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE SUCOPO 
Juan Rodríguez, el Viejo 


Lunes, dos días del mes de marzo de este año de mil y quinientos y 
setenta v nueve años, recibí vo, Juan Rodríguez, el Viejo, vecino de esta 
villa de Valladolid de estas provincias de Yucatán, y uno de los primeros 
conquistadores de toda esta Gobernación, en la cual anduve conquistan- 
do con mis armas y caballos a mi costa v misión, en servicio de Dios 
Nuestro Señor v de nuestro Rey y señor el Emperador don Carlos; 
fueme entregada una Instrucción de Su Majestad del Rey don Felipe 
nuestro señor, a la cual me fue mandado respondiese por sus capitulos 
como viene aclarado, la cual fue enviada a esta dicha villa por el muy 
ilustre señor don Guillén de las Casas, Gobernador por Su Majestad de 
estas dichas provincias de Yucatán, y fueme entregada por el ilustre 
señor don Diego Sarmiento de Figueroa, Alcalde Mavor de esta dicha 
villa y sus términos, a la cual declararé lo que se me alcanzare y supiere, 
que es en la forma y manera siguiente: 

1. Primeramente, esta villa que hoy día se llama Valladolid llamaban 
a su asiento los indios antiguamente Sequi [Zaci]. La derivación de este 
nombre no la sé. 

2. El conquistador y descubridor de estas provincias fue el Adelanta- 
do Francisco de Montejo, Gobernador v Capitán General de estas dichas 
provincias, y el dicho Adelantado envió a su hijo don Francisco de 
Montejo y a su sobrino Francisco de Montejo por Capitanes en la dicha 
conquista, y así en toda ella usaron el oficio y cargos de tales Capitanes, 
los cuales y el dicho Adelantado y sus Capitanes tenían poder de su Real 
Majestad para poblar villas y ciudades y repartir los indios y la tierra a 
los conquistadores y pobladores y hombres nobles. Y éstos, como a tal 
conquistador y en recompensa de mis trabajos, me dieron y encomenda- 
ron cinco pueblos de indios, con todos los indios naturales que en ellos 
estaban poblados, y los frailes y religiosos por cáusa de la doctrina los 
juntaron todos en un pueblo. 

El descubrimiento de esta tierra y principio de su conquista fue el año 
de mil y quinientos y cuarenta y uno, y duró esta guerra dos años, y a 
fuerza de armas vinieron a la obediencia del Rey nuestro señor y 
conocimiento de la fe. Y después de esto habiendo estado dos años de 
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paz, se tornaron a rebelar v alzarse v damos guerra los dichos indios, en 
la cual rebelión fueron muertos quince o dieciocho españoles, los cuales 
estaban por los pueblos de los indios derramados v en ellos los mataron, 
y visto v entendido por nosotros salimos los españoles en contra de ellos 
v les dimos guerra v los trajimos de paz en cuatro meses, y castigamos 
todos los que hallamos culpados que habían sido en la muerte de los 
españoles v los que habian muerto a sus amos. 

3. Esta tierra es tierra cálida, en todo el año no hay en ella nieves ni 
hielos; las lluvias en esta tierra son de esta suerte: que comienzan desde 
el mes de julio para adelante v duran dos meses poco más o menos, v así 
comienzan poco más o menos. 

Los más continuos vientos son de do sale el Sol v de medio día v de 
parte del norte, v éstos por el discurso del año vienen un poco recios y 
algunas veces tanto, que hacen daño en las sementeras derribándolas sin 
razón. 

4. Esta tierra es llana en la cual no hav sierra ninguna; es muv 
montuosa y pedregosa de muchas piedras, tanto que no se puede 
caminar por ella por las muchas piedras que hay sobre la tierra. 

No hay en esta tierra ningún género de ríos ni de fuentes; el agua que 
se bebe, así indios como españoles, la sacan de unas bocas de cenotes 
que están abiertas sobre la tierra, por donde se saca el agua a doce v 
quince y a veinte brazas debajo de la tierra con norias o con sogas; estos 
cenotes no son hechos a mano, sino que por la bondad de Dios los hay 
por todos los lugares de la tierra y por los montes. Los españoles en sus 
casas tienen pozos de que se sirven, abiertos con mucho trabajo por ser 
todo peña, y hállase él agua generalmente a doce brazas. 

No tiene esta tierra muchos pastos ni mantenimientos por no haber en 
ella valles ni ríos; así, no se puede mantener mucho ganado, si no es el 
que los españoles crían en su casa para su sustento. Frutas de la tierra 
hay algunas, pero son pocas. 

9. Los indios solían ser más, que no ahora, y la razón porque hay 
muchos menos que solía, a lo que nos parece son dos cosas: la una es 
que en su antigúedad y su gentilidad tenía cada indio las mujeres que 
quería y tenían a cinco y a seis mujeres, y de esta manera multiplicaban 
tantos hijos que había mucha cantidad de indios, y ahora desde que son 
cristianos y bautizados, como se les quitó la costumbre, nos parece que 
van a menos; y la otra es que nos parece que por la junta que hicieron 
los frailes por la doctrina y los sacaban de sus naturales y de sus 
granjerías y tierras, y estas dos son las más principales causas que nos 
parece que han sido parte para que viniesen a menos. 

6. Cuanto a lo de la altura del Sol y elevación del Polo, no la sé, y en 
la del Sol si deja de alumbrar al medio día en algún tiempo del año, digo 
que no, por ser la tierra llana y no haber sierras en toda ella como dicho 
tengo. 


7. La Audiencia Real a que estamos sujetos reside en una ciudad que 
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se llama México, que dista de estas provincias doscientas leguas 
ultramar, poco más o menos, y la ciudad de Mérida, donde reside el 
Gobernador, está treinta y tres leguas de esta villa de Valladolid hacia la 
parte donde se pone el Sol y México ni más ni menos. 

8. Esta villa parte términos con la ciudad de Mérida, que está, como 
dicho tengo, hacia do se pone el Sol, y por otra parte términos con [la] 
villa de Bacalar, que está hacia el medio día sesenta leguas de esta dicha 
villa. Las leguas no son grandes ni pequeñas. Los caminos derechos, mas 
son muy ásperos v malos de caminar por ser muy pedregosos y 


montuosos. 
9. En lo tocante a este capítulo, me remito a lo que tengo dicho en el 


segundo capitulo. Comenzóse a poblar esta villa de Valladolid con 
veinte y cinco o treinta españoles, y habrá ahora hasta cuarenta vecinos, 
poco más o menos. Funddse esta villa el año de mil quinientos y 


cuarenta y cuatro años. 
10. La población de esta villa es en tierra llana, y están edificadas las 


casas que hay en ella de piedra y cal muv fuertes y cubiertas de teja, y 
las calles están puestas de norte a sur y de este a oeste, muy bien 
trazadas. Tiene la plaza en medio de toda ella muv grande. La iglesia 
está asimismo en la plaza, con una puerta que sale a ella, la cual demora 
al norte, y otras dos puertas; es de muy buen edificio, cubierta de teja, v 
de tres naves con sus pilares y arcos de cantería muy bien labrados. Y 
asimismo, una casa del Rey que sirve de Cabildo y cárcel para los 
delincuentes. Asimismo, fuera de esta villa, a dos tiros de arcabuz, poco 
más o menos, hay un monasterio honradamente edificado y muy fuerte, 
el cual todas sus piezas son de bóvedas que no se entremete ninguna 
madera, todo de piedra v cal. Y una iglesia muy autorizada, y sus 
paredes son de gran anchura. Es de la orden de San Francisco y residen 


siempre en él frailes. 
11. El pueblo de mi encomienda se ha llamado Sucopo porque así se 


llamaba y era su nombre antiguamente, y dista de esta villa diez leguas. 
Cae este pueblo en la guardianía de la provincia de Tezemin [Tizimín]), 
que es un mo nasterio fundado donde siempre ha habido y hay religiosos 
de la orden del señor San Francisco; acuden a él los naturales del dicho 
pueblo de Zocopu [Sucopo], donde oyen misa y son doctrinados y 
enseñados, el cual está una legua poco más o menos del dicho 


monasterio de Tezemin [Tizimín). 
12. No hay alrededor de este pueblo otro pueblo de españoles, sino 


esta villa de Valladolid, mas en todo su contorno a cualquiera parte hay 
pueblos de indios de ellos, a media legua, y otros a menos y otros a una 
legua y a dos, y otros a más y a menos. Las leguas en esta tierra son 
pequeñas, los caminos derechos mas muy trabajosos en el caminar por 
haber tanta piedra y tantos montes. 

13. Llamóse el pueblo Zucopo [Sucopo] porque antiguamente era su 
propio nombre y no se sabe otra cosa, ni qué quiere decir, mas de que 
todos hablan una lengua y es general el hablarla en esta Gobernación. 
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14. Cada uno de estos pueblos tenía su señor a quien obedecían; no 
les tributaban nada, solamente los mantenían de lo que se sacaba y 
sembraban. 

Adoraban ídolos hechos de barro y para cada cosa tenían nombrado 
su ídolo, el cual pensaban ellos que les daba aquella ayuda que habían 
menester, porque no tenían conocimiento de Dios ni de sus santos; a 
estos idolos hacían sus sacrificios haciéndoles humo con una cierta 
resina que llaman copal, y ellos le llaman pon [pom], que es a manera de 
incienso, y de esto no sé otra cosa. 

15. El gobierno que estos indios tenían era que cada pueblo por sí se 
regía, y era de esta manera: que para acompañar al señor hacían dos o 
tres hombres entre ellos como Regidores, los cuales llamaban Acuchca- 
bos [Ah Kuch Kab], y a estos obedecian. Tenían guerra unos pueblos 
contra otros, y las armas con que daban guerra eran arcos y flechas, y no 
tenían otras armas ningunas sino éstas. 

El vestido y traje que traían era que los hombres andaban desnudos en 
carnes, y por entre las piernas una fajuela de cuatro dedos de ancho y 
una braza de largo, y ésta era para cubrir sus vergienzas, y dábanle 
vuelta alrededor del cuerpo. Traían el cabello largo como mujeres y 
revuelto a la cabeza, y ahora andan vestidos de camisas y zaragúelles y 
el cabello cortado, y para cubrirse usan de unas mantas de algodón en 
lugar de capa. Las mujeres andaban de la cintura arriba desnudas en 
carnes, y de ahí abajo traían un paño cosido a manera de costal sin suelo, 
que les servía de saya hasta las caderas. 

Los mantenimientos que antes usaban son los que usan ahora, que son 
pan y gallinas y pescado y frijoles y ají, y de esto usaban en sus comidas, 
y asimismo de este maíz de que hacen el pan hacen pozol y tol [atol] 
para beber y sustento, y esto mismo hacen ahora como de antes. 

En lo que se dice si vivían entonces más sanos que ahora, no he sabido 
de esto nada ni lo sé. 

16. Está este pueblo de Zucopo [Sucopo] asentado en tierra llana, 
porque toda lo es y no tiene sierra ni valle de qué hacer mención acerca 
de él. 

17. La tierra de este pueblo y la demás de estas provincias es tenida 
por tierra sana, y no sé otra cosa. 

18. No hay sierra, ni cordillera, ni valle de qué tratar. 

19. No hay río ninguno de qué tratar. 

20. No hay lagos, ni lagunas en el término de este pueblo, sino 
aquellos cenotes que arriba dijimos, de que se sustentan. 

21. No hay volcanes, ni grutas, ni otras cosas notables de naturaleza. 

22. Hay muchos árboles silvestres de muchas maneras de frutas, de 
que los indios se aprovechan, y hay otros que sus maderas son muy 
provechosas para hacer casas, así de indios como de españoles, y entre 
ellos hay gran cantidad de madera de cedro. Sirve esta madera para 
todo lo que es menester, así de tablas como de vigas y lo demás. 
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23. Hay en esta tierra árboles traídos de fuera parte, como son 
naranjos, limones y limas y cidras en cantidad. Hay muchas higueras 
traídas de fuera parte. Hay asimismo algunas parras de uvas traídas de 
fuera parte, y de la tierra, que hay muchas, en especial plátanos, y éstos 
son asimismo traídos de fuera parte. Hay asimismo granados venidos de 
fuera parte. Todos estos árboles se dan muy bien y acuden con su fruta. 

24. No hay en esta tierra otro grano sino el maíz y frijoles, esto es el 
principal sustento de los naturales. Las hortalizas son chile y batatas, y 
no otras; hav hortalizas de Castilla, como son lechugas, rábanos 
y cebollas v ajos. Hav asimismo hierba buena v culantro, perejil v 
mostaza, y no hay otras. 

25. En esta tierra no hay trigo, ni cebada, ni centeno, ni se puede dar 
en toda esta tierra por ser pedregosa, que no se puede arar ni labrar, ni 
hay aceite, ni vino que se dé en la tierra. Hav en la tierra granjería de 
seda y grana y añil, y todo esto se da con mucho trabajo y menoscabo de 
los indios de esta tierra, y esto conviene que su Real Majestad mande 
que esto no lo trabajen los indios, porque es causa para que venga toda 
en disminución y se acaben todos los naturales, porque no los dejan 
hacer sus sementeras y labranzas por traerlos a esta granjería. 

26. De hierbas que sean de provecho, no sé nada de ellas. 

27. En esta tierra hay venados y conejos; hay tigres y leones y dantas, 
hay algunos puercos naturales de la tierra, que tienen el ombligo en el 
lomo, cosa monstruosa, y llámanle los indios quitan [kitam]; hay puercos 
de Castilla, y se dan muv bien en esta tierra, y asimismo se dan y crían 
cabras y ovejas v veguas, todo venido de Castilla; v asimismo muchas 
gallinas de Castilla v de la tierra que los indios llaman ulun Fulum], y lo 
mismo a las de Castilla. 

28. No hav minas de oro, ni de plata, ni de otro metal alguno. 

29. No hay canteras de piedra de ninguna manera que sean de valor. 

30. Hay en esta tierra gran cantidad de sal, la cual hav en unas 
lagunas que hinche la mar cuando crece, v quédase aquella agua 
represada y cuájase sin otro beneficio alguno, v de ahí se provee esta 
villa y los demás pueblos. 

Todas las demás cosas para el sustento de la vida humana vienen de 
fuera parte, como es de Castilla v de México v de otras partes, que vale 
todo a excesivo precio, por lo cual viven todos los de esta tierra muy 
adeudados. 

31. Para edificar en esta tierra no ha menester traer cosa alguna de 
fuera parte, porque la piedra v la madera v cal v teja toda se echa do 
quieren, porque hav gran aparejo, aunque costoso, y así como tengo 
dicho, todas las casas son de esto. 

32. No hav en esta tierra ninguna fortaleza, ni lugar fuerte. 

33. Las granjerías que los españoles tienen va las tengo dichas, v las 
de los naturales es algodón, v tratan unos con otros maíz, ají v miel y 
cera. 
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El tributo que pagan los indios a sus encomenderos en general es que 
cada cuatro meses da cada un indio una pierna de manta, que tiene de 
ancho tres palmos y de largo cuatro varas; da más cada indio a su amo, 
cada un año media hanega de maíz y una gallina y una libra de cera, y 
mas dan cada tributo, que es de cuatro en cuatro meses, algunas ollas y 
cántaros y sogas y choyos [ch'oy] conforme es la cantidad del pueblo, 
que el pueblo que más da son hasta cuatro o seis choyos [ch'oy] y así 
dan los demás, y los de menos cantidad dan menos. 

34. Toda esta tierra es sujeta a una Diócesis v es todo ello un 
Obispado, y cada monasterio tiene cierta cantidad de pueblos que 
doctrina, y no hay otros partidos, y este pueblo de mi encomienda, 
llamado Sucopo, es sujeto al monasterio que está en la provincia de 
Tecemin [Tizimín], legua y media de este dicho pueblo, hasta dos 
leguas; como dicho tengo, son pequeñas, y la tierra es como tengo 
declarado. 

35. Cada pueblo tiene su iglesia así de indios como los demás, y en 
esta villa no hay beneficios ni parroquias, sino tan solamente la iglesia 
mayor. Suele haber en esta villa ordinariamente dos clérigos curas que 


administran los sacramentos. 
36. Los monasterios de frailes franciscos, que no hay otros en estas 


provincias, se comenzaron a fundar después que estuvo la tierra de paz 
y comenzó luego haber doctrina, y no hay otros monasterios algunos, ni 
de otros frailes ni monjas. 

37. No hay en estas provincias otro hospital ni colegio, salvo uno que 
de pocos días acá se ha comenzado a fundar en esta dicha, el cual se 
hace de limosnas que los vecinos de esta villa dan. El título del dicho 
hospital es de la Santa Veracruz. 

38. Ni mi pueblo ni esta villa no llegan a la mar, antes están lejos de 
ella, y aún no respondo a este capítulo. 

39. En la costa de esta tierra no hay arrecifes y toda es mar llana. 

40. No lo sé. 

41. No lo sé. 

42. No lo sé. 

43. No lo sé. 

44. No lo sé. 

45. No lo sé. 

46. Que no lo sé. 

47. Que no lo sé. 

48. Ya lo tengo dicho v declarado. 

49. No hav cosa notable en esta tierra de que se pueda hacer 
mención. Juan Rodríguez [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE SODZIL Y TECAY 
Juan Darreygosa 


En la villa de Valladolit [Valladolid], provincia y Gobernación de 
Yucatán, en dos días del mes de marzo de mil y quinientos y setenta y 
nueve años, yo, Juan Darreygosa, tutor y curador a la persona y bienes 
de Juan Darce, menor hijo que fue de Martín Ruíz Darce, conquistador 
que fue de estas provincias, respondiendo a la Instrucción que por 
mandato del muy ilustre señor don Guillén de las Casas, Gobernador y 
Capitán General, se me dio, que es la respuesta en la forma y manera 
siguiente: 

1. La dicha villa de Valladolit [Valladolid] está poblada de españoles 
v en lengua de indios se llama Cequi [Zaci), por un ídolo grande que se 
halló en ella. 

2. El descubridor v conquistador de todas estas provincias fue el 
Adelantado Montejo y su sobrino don Francisco de Montejo, los cuales 
las conquistaron y pacificaron en nombre y por mandato de Su 
Majestad 

4. Es tierra rasa v de muchas piedras y áspera y de montes silvestres, 
v falta de rios y abundosa de mantenimientos. 

7. De esta villa de Valladolit [Valladolid] a la ciudad de Mérida hay 
treinta v tres leguas; [ahí es] donde reside el Gobernador v Obispo, que 
es la cabecera de estas provincias. | 

11. El dicho mi menor tiene en nombre de Su Majestad el pueblo de 
Zozil [Sodzil] y el de Tecay, los cuales están en la provincia de Tecemin 
[Tizimin], diez leguas de esta villa, y son sujetos al monasterio de frailes 
franciscos que residen en el dicho pueblo de Tecemin [Tizimin], que allí 
los casan y doctrinan. 

13. El pueblo de Zozil [Sodzil] se llamó Zozil [Sodzil] porque en la 
aguada que antiguamente tenían había muchos murciélagos, que en 
lengua de indíos dicen zes /sots'], y el pueblo de Tecay se llamó porque 
en la aguada del dicho pueblo había unas mojarras que los indios les 
llamaron cay [kay] y de aquí toman el apellido y sobrenombres dichos. 
Y la lengua que hablan es general en toda la provincia. 

14. Que en tiempo de su gentilidad, antes que los españoles los 
conquistasen, tributaban y obedecían a un señor que se llamaba Naobon 
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[Nacom ?] Cupul, que éste residía en Chichiniza [Chichen Itza], 
dieciocho leguas de esta provincia, y a éste conocían v tenían por señor 
y le tributaban cuescas coloradas y piedras verdes, que entre los dichos 
naturales tienen por moneda, y maíz y gallinas de la tierra v de otras 
legumbres que ellos cogían. 

16. En el dicho pueblo de Zozil [Sodzil] está un valle llano que no 
tiene ninguna sierra, ni cordillera, ni río cerca de sí, ni en toda esta 
provincia lo hay. Y el pueblo de Tecay está poblado en un alto, junto al 
monasterio de Tecemin [Tizimin]. 

20. En toda la dicha provincia [no] hav rio, solamente hay unos 
cenotes a manera de aljibes manantiales, y éstos tienen mucha agua y se 
entiende que corren por debajo de tierra, v de éstos hay muchos en toda 
esta provincia. 

22. Hay en la dicha provincia y pueblos de indios muchos árboles 
silvestres, entre ellos hay brasil y guayacán y otros frutales de la tierra, 
que es palo brasil; sirve de teñir y se suele llevar a los reinos de Castilla. 

33. Los naturales de estas dichas provincias pagan sus tributos en 
maíz y cera y en unas telas de algodón de cuatro varas en largo y tres 
cuartas de ancho, y de esto viven y tratan los españoles que residen en 
esta dicha provincia. 

34. Que de la dicha provincia de Tecemin [Tizimin] a la ciudad de 
Mérida hay 33 leguas, y allí reside el Obispo y Gobernador de estas 
provincias, y ésta es la cabecera de estas provincias. 

36. En esta dicha provincia de Tecemin [Tizimin] no hay más de un 
monasterio de frailes franciscos y todos los indios de la dicha provincia 
son sujetos a ir [a] oír misa y doctrina las fiestas y pascuas del año, y en 
todas estas provincias [no] hay otra orden de religiosos sino de la orden 
de señor San Francisco. 

39. Desde el cabo de Cotoche [Catoche] hasta la Desconocida, que 
es longitud de más de cincuenta leguas, se corre este-oeste, es todo 
playa de arena y placeles, fondo limpio y de poca agua; corriendo una 
legua de la tierra irán en tres brazas y no habrá más fondo. No hay 
puertos para reparo de naos grandes, sino de barcos pequeños de porte 
de cincuenta pipas, excepto la bahía de San Francisco de Campeche, 
que allí pueden estar cantidad de naos y estarán una legua surtos en la 
mar apartados de tierra. 

40. Las mareas y crecimientos no son ciertos ni se pueden entender, 
ni ningún piloto en toda esta tierra se gobierna por ellas, por no tener 
punto en el crecer y menguar. 

Y en todos los demás capítulos y preguntas contenidos en la dicha 
Instrucción, me remito a lo que el Alcalde Mayor y Cabildo de esta villa 
de Valladolit [Valladolid] a ellos responden, y lo firmo de mi nombre. 
Juan Darreygosa [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE EKBALAM 


Juan Gutiérrez Picon 


En cuatro días del mes de marzo, año del Señor de mil y quinientos y 
setenta y nueve. años, Juan Gutiérrez Picon, vecino y encomendero de 
esta villa de Valladolid y uno de los primeros conquistadores de estas 
provincias de Yucatán y Cozumel, que son en las Indias del mar Océano, 
respondiendo a la Instrucción v capítulos en molde, enviados por la 
católica Real Majestad, v lo que por ella manda hacer, la cual fue 
enviada a esta dicha villa por el muv ilustre señor don Guillén de las 
Casas, Gobernador v Capitán General por Su Majestad en estas dichas 
provincias, que me fue dada por la Justicia Mavor de esta dicha villa, y 
en su cumplimiento es lo que se sigue: 

Por mandato del Adelantado don Francisco de Montejo, Gobernador 
y Capitán General y descubridor de estas provincias de Yucatán, por su 
comisión y orden, conquistaron don Francisco de Montejo, su hijo, y 
Francisco de Montejo, su sobrino, la ciudad de Mérida y sus provincias, 
año del Señor de mil y quinientos y cuarenta y uno. Después de haberse 
conquistado por los Capitanes don Francisco de Montejo y Francisco de 
Montejo, y comenzadas a repartir por el dicho don Francisco de 
Montejo algunas encomiendas de indios a los conquistadores, salió el 
Capitán Francisco de Montejo con sesenta soldados para las provincias 
de los copules [cupul] y chiquincheles [chikinchel] que caen en los 
términos de esta villa de Valladolid, que por conauista le había dado el 
Adelantado don Francisco de Montejo, su tío, año de mil y quinientos y 
cuarenta y dos, y así vino por sus jornadas hasta llegar a la provincia de 
los chiquincheles [chikinchel] llegó año de mil y quinientos y cuarenta y 
tres al pueblo que se dice Chuaca [Chauac-Ha], que estaba cercano al 
oriente de una laguna; el Capitán puso su real y asiento al otro lado del 
poniente, aGuedando la laguna en medio. Este pueblo de Chuaca 
[Chauac-Ha] no dio guerra, salió de paz, el cual dicho pueblo está 
situado en una gran llanura de más de tres leguas de valle en su 
contorno. 

Era pueblo vicioso: dase dos veces en el año maíz de que se hace pan; 
danse frijoles y ají. Este pueblo de Chuaca [Chauac-Ha] quiere decir 
agua larga; cae tres leguas de la mar, era de doscientas y cincuenta 
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casas, que había como seiscientos o setecientos vecinos. Esta gente 
andaba vestida con algunos xicoles, que es un hábito a manera de 
chamarretas, v mantas de algodón con alguna plumería, v andaban 
embijados de negro v colorado que son unos betunes a manera de 
almagre. El valle es apacible para ganados, que se podrían criar en él 
nueve o diez mil cabezas de ganado vacuno. 

En este sitio, ni en toda su comarca, no hav sierras, ni volcanes, ni 
ríos, ni fuentes, ni minas de oro ni de plata. Hav algunas lagunas, que 
venido el verano se secan algunas de ellas. Está en veintiún grados este 
asiento, á lo que dicen los que lo entienden. 

Hav caza de venados, dantas, conejos, puercos de monte y caza de 
volatería, pavas, gallinas de la tierra, perdices, codornices, de que se 
mantienen los naturales. 

En este mismo año de mil y quinientos y cuarenta y tres, después de 
haber hecho algunas entradas, fundó la villa de Chuaca [Chauac-Ha] el 
Capitán Francisco de Montejo, y comenzó a dar repartimientos a los 
conquistadores que bien v fielmente habían servido a la Majestad Real, 
que fue de cuarenta y cinco vecinos. 

En este tiempo, por el año de mil y quinientos v cuarenta v cuatro, en 
el entretanto que el Capitán Francisco de Montejo visitaba las 
provincias v castigaba a algunos indios principales amotinados, sobrevi- 
nieron muchas lluvias continas en la villa de Chuaca [Chauac-Ha]j; 
cesando después las aguas, los campos quedaron tan enlamados y asi, 
con las excesivas humedades, las tierras y los aires se corrompieron de 
tal manera que comenzaron luego grandes enfermedades, así de catarro 
como de calenturas y dolor de oídos y barriga, de que morían y 
enfermaban muchos naturales y españoles. Sabidas por el Capitán 
Francisco de Montejo las enfermedades y calamidades, lo envió a referir 
al Adelantado don Francisco de Montejo, su tío, y habida la Relación y 
despacho le envió facultad para que buscase otro asiento que fuese 
mejor y más sano y poblase otra villa en nombre de Su Majestad. 
Poblóse la villa de Valladolid por el Capitan Francisco de Montejo, año 
de mil y quinientos y cuarenta y cinco, en un pueblo que se dice 
Zaquiual [Zaciual], que quiere decir por nombre de un ídolo que estaba 
en un edificio entre dos cenotes, que quiere decir pozos hondos, 
tomando el edificio en medio de que se ha hecho la iglesia de esta villa y 
un monasterio de frailes franciscos que está extramuros de esta villa, 
muy suntuoso. El templo de esta villa tiene tres naves con sus pilares de 
piedra bien labrada; es templo acomodado para los vecinos y cubierto 
todo de teja; súbese a él por seis escalones y tiene asimismo lo necesario 
para el ornato del culto divino. Las casas de los vecinos son de cantería 
y algunas de azotea cubiertas de teja. 

Está esta dicha villa de Valladolid en el comedio de toda la tierra de 
los accopules [ahcupul] y chiquincheles [chikinchel] y tacees [tases] y 
Cochua [Cochuah], y estas provincias la más lejana dista de esta villa a 
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diecisiete v a veinte leguas. Está esta villa en veintiún grados conforme 
a la declaración de las personas que lo entienden. Y la ciudad de Mérida, 
cabecera de estaGobernación, dista de esta villa treinta y tres leguas. 

Está fundada esta villa en unos prados pequeños, cercados de mucha 
arboleda silvestre; hay junto a ella y fuera de ella en los montes mucha 
piedra movediza y otras que de su nacimiento son grandes, del tamaño 
de una pipa, y otras menores; y por ser tan pedregosa y áspera no se 
puede correr a caballo y en otras partes asimismo no se puede andar a 
caballo si no es con excesivo trabajo, y los caminos, por esta causa, son 
torcidos y mal abiertos. 

Tiene de vecindad treinta y cinco vecinos encomenderos de indios, 
sin otros tantos vecinos pobladores que en ella viven; es pueblo sano, 
críanse muchos niños españoles; es tierra calurosa los siete meses del 
año, que son el mes de marzo, abril, mayo, junio, julio, agosto, y los 
restantes son más templados, porque hace en alguna manera frío y con 
el norte lo hace en más cantidad, que es muy dañoso para los naturales. 

Año de mil y quinientos y cuarenta y seis años, se alzaron los 
naturales y rebelaron contra Su Majestad, haciendo grande matanza en 
los españoles vecinos, y entre ellos algunas personas señaladas, como fue 
el Maese de Campo Bernaldino de Villagómez y Hernando de Aguilar, 
Alcalde Ordinario. Tomando los dieciocho españoles de ellos en los 
propios pueblos donde fueron sacrificados, y asimismo muchas indias 
naborias criadas de los vecinos y todos los ganados que pudieron haber, 
y toda cosa que oliese a español no la dejaban a vida. En este mismo año 
vino el Capitán Francisco Tamayo v desde ha pocos días vino el 
Capitán Francisco de Montejo al socorro, y habiendo algunos reecuen- 
tros con los naturales; siendo yo uno de los conquistadores que fueron 
con el dicho Capitán Francisco de Montejo, vi por vista de ojos algunos 
españoles sacrificados, y en un cu [k'1/, a manera de ermita, entré yo y 
otro soldado, donde hallamos un brazo y una pierna que los indios 
habían ofrecido a sus idolos y los habían puesto encima. 

11. En lo tocante al onceno capítulo, el Capitán Francisco de 
Montejo, por ser yo uno de los conquistadores que se halló en todas estas 
provincias, así en la ciudad de Mérida como de esta villa de Valladolid 
y villa de Salamanca, sirviendo vo a Su Majestad en la conquista y 
pacificación de estas provincias con mis armas y caballo, a mi costa y 
misión, me encomendó la cabecera de Tiquibalon [Ekbalam] con cinco 
pueblos, los cuatro de ellos fueron despoblados por los religiosos. 

Está situado este pueblo en un lugar llano; es pueblo formado aunque 
mal trazado, dista del monasterio y cabecera de doctrina cuatro leguas y 
lo mismo dista de esta villa de Valladolid, donde son sujetos. Está este 
pueblo de Tiquibalom [Ekbalam] situado en una gran llanura, y en su 
contorno tiene casi una legua de prado con alguna arboleda que tiene en 
algunas partes; cáele a la parte del norte la provincia de Tecemyn 
[Tizimin], que dista del dicho pueblo cuatro leguas, donde está un 
monasterio de frailes franciscos; a la parte del este tiene el pueblo de 


137 


Hunucu [Kunucu] y Yalcoba y otros pueblos. Las leguas son algo 
grandes y los caminos mal abiertos y torcidos por mucha maleza de laja, 
aunque toda es tierra llana. 


Llamóse Tiquibalon [Ekbalam] de este nombre por un gran señor que 
lo fundó y pobló, que quiere decir tigre negro. Era en tiempo de su 
gentilidad una de las principales cabeceras de esta provincia; tiene 
cinco edificios grandes, todos de cantería de piedra labrada y el uno de 
ellos, en lo alto de él, hay casas de bóveda y grandes silos adonde 
echaban el maíz para su mantenimiento, y asimismo sus cisternas donde 
se recogía el agua que llovía, todo hecho de cantería muy bien obrada. 
Tienen estos edificos algunas figuras de piedras antiguas, con sus labores 
y molduras, y parece haber en alguna manera letras, que por ser cosa 
tan antiquísima no se deja entender lo cifrado de ellas. Tiene este 
edificio más de cuatrocientos pasos en cuadra; súbese a él con gran 
trabajo por haberse derrumbado los escalones que tenía por donde se 
subían a él y por ser muy altísimo, y del alto de él se divisa todo aquello 
que puede ver uno de buena vista. Tiene en lo alto de él una gran 
llanura donde hacían sus fiestas, y en él hay tres pilares grandes donde 
está asentada una piedra redonda grande, de más de doce pies en 
cuadra, todo ello muy bien labrado de cantería; tiene otras muchas 
figuras de piedra que parecen hombres armados, y los demas edificios de 
la misma cantería a lo antiguo. Y sobre la antigúedad de estos edificios 
hablé a los principales y vecinos del dicho pueblo, que lo que supiesen y 
hubiesen entendido de los antiguos y de sus historias, me lo diesen 
escrito en un papel, y después de haberlo consultado entre ellos se me 
dio, y sacando lo mejor y más memorable es lo que se sigue: 


Llamóse la cabecera de Tiquibalon [Ekbalam] de este nombre por un 
gran señor que se llamaba Ek Balam, que quiere decir tigre negro, y 
también se llamaba Coch Cal Balam, que quiere decir señor sobre todos. 
Éste edificó el uno de los cinco edificios, el mayor y más suntuoso, y los 
cuatro fueron edificados por otros señores y capitanes; éstos reconocían 
al Coch Cal Balam por señor v él era el supremo. Y los mantenían en 
justicia estos señores y capitanes, que así se ha dicho. Se tiene entre los 
naturales por cosa muv averiguada [que] vinieron de aquella parte del 
oriente con gran número de gentes, y que eran gente valiente y 
dispuestos, v que eran castos. Este señor, después de haber edificado y 
poblado y haber gobernado más de cuarenta años, viéndose poderoso y 
señor de muchas gentes, se ensoberbeció e hizo malquisto, porque vino a 
despreciar y a tener en poco a sus súbditos y echarles tributos 
demasiados y hacerles otros malos tratamientos, que fue causa de su 
muerte, porque la gente popular le tomó gran odio a él y a sus 
capitanes, porque también se habían hecho crueles, v habido consejo 
entre ellos un día los mataron a todos, por su muerte hubo luego muchas 
disensiones y muertes, porque a mucha parte de sus gentes les pesó. 
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Dícese de este señor y sus capitanes que al principio de su fundación 
eran buenos y no hacian agravios y que el Coch Cal Balam era brujo. 

Por muerte de estos señores vino a ser señor He Blai Chac 
[Heblaychac], que era de su linaje; después de haber gobernado algún 
tiempo, que lo cierto no se sabe, viéndose este He Blay Chac 
[Heblaychac] cercano a la muerte, de su enfermedad natural, llamó a 
sus hijos y algunas personas señaladas y amigos suyos, habiéndoles hecho 
cierta plática, les persuadió hiciesen una figura a su semejanza y que lo 
adorasen por su dios, y así se hizo por su orden después de su muerte, lo 
cual fue principio de que hubiesen ídolos de piedra y barro, como los ha 
habido y tenido por su dios, porque antes los señores y fundadores de Ek 
Balon [Ekbalam] no los tenían, porque adoraban un solo dios que había 
por nombre Hunab y Zamana [Zamna], que quiere decir un solo dios. 

Por la muerte de estos ek balamistas alzaron por señor a un Copul 
[Cupul], que era señor muv nombrado; fue este Copul [Cupul] señor de 
Eke Balon [Ekbalam] mucho tiempo. Él gobernaba y mantenía en 
justicia su provincia y como a tal señor le reconocían y tributaban, 
haciéndole su sementera de maíz y aji, frijoles y algodón y otras cosas de 
su sustento, y cuando era necesario le hacian y reparaban su casa. Este 
señor tenía guerra y competencia con un pueblo que se decía Yalcoba y 
otros pueblos que están despoblados hoy día, y los que cautivaban 
quedaban por esclavos y a otros sacrificaban a sus idolos, que eran de 
piedra y barro con algunas figuras feas y espantables. Y la orden que 
tenían de guerra eran flechas, rodelas y lanzuelas de a braza con 
pedernales agudos; iban almagrados de negro y colorado; hacían sus 
albarradas y flechaderos de madera, tocaban sus cornetas y daban 
alaridos; esto propio hacían con los españoles en la conquista de esta 
tierra. 

Estos copules [cupul] castigaban con todo rigor los ladrones v 
salteadores. En su gentilidad no comían carne humana ni cometían el 
pecado nefando. Casaban a los hijos de pequeños conforme a su uso, que 
parece causa bastante para evitar este daño. Los señores v hombres 
ricos, aunque tenían señaladamente una mujer, no dejaban de tener 
esclavas por concubinas. En días señalados hacian sus banquetes de 
comida v bailes v con grandes borracheras; hacían vino de miel v agua 
con ciertas raíces que lo hacían fuerte, v fácilmente emborrachaba; 
dicen que este vino les causaba salud porque en aquel tiempo que 
usaban el vino andaban gordos v recios. 

El origen v linaje de este gran Copul [Cupul] dura hasta hov día, 
porque sus descendientes por línea recta son Juan Copul [Cupul|] 
Gobernador, y Alonso Copul [Cupul], su Alguacil Mavor; éstos son los 
que mandan hoy día. 

[En] este pueblo de Tiquibalon [Ekbalam] se da dos veces maíz en el 
año, de que se hace pan, y lo demás, que es frijoles, ají y otras cosas de su 
comida, a su tiempo se da abundantemente, v todas las demás cazas de 
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aves y venados, corzos, conejos y otros animales de que se sustentan, sin 
las gallinas que crían; tienen granjerías de cera y miel, grana y algodón. 

Hay en este pueblo dos hoyas de agua grandes, hondas, que por sus 
vueltas y camino bajan abajo; sácase agua a una braza; la una hoya cae a 
la parte de oriente y la otra al poniente, quedando los edificios y pueblo 
en medio. Está este pueblo en veintiún grados. 

Daba este pueblo por tasación más de seiscientos pesos de minas de 
tributo en cada un año, y al presente da hasta doscientos pesos. Ha 
venido en gran disminución a causa de haberlos mudado los religiosos de 
sus pueblos y asientos donde fueron nacidos y criados, y llevarlos a la 
parte que querían, y así unos se ausentaban y otros enfermaban de 
tristeza. 

Tiene este pueblo su iglesia, retablo, cruz y manga de terciopelo 
carmesí rica, y sus campanas y los demás ornatos para celebrar la misa, 
y asimismo sus cantores y maestro de capilla y su música de flautas. Los 
indios andan al presente con alguna policía, vestidos con sus camisas y 
zaragúelles, y algunos llevan sombreros, y cuando van a sus labranzas y 
camino algunos se los quitan y van desnudos. 

Hecho por mandato de la Majestad Real, que Nuestro Señor guarde y 
conserve con mayor acrecentamiento de reinos y señoríos, por muy 
felicísimos años. Juan Gutiérrez Picon [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE TZAMA 


Juan Darreygosa 


En la villa de Balladolit [Valladolid], provincia y Gobernación de 
Yucatán, en nueve días del mes de marzo de mil y quinientos y setenta y 
nueve años, yo, Juan Darreygosa, vecino de la dicha villa y tutor y 
curador de la persona y bienes de Juan Martín, hijo de Diego Martín de 
Giielva, conquistador que fue de estas provincias, respondiendo a una 
Instrucción que por mandado del muy ilustre señor don Guillén de las 
Casas, Gobernador y Capitán General por Su Majestad en ellas, se me 
dio, que es en la forma y manera siguiente: 

1. El dicho menor Juan Martín tiene por fin y muerte del dicho su 
padre, y en nombre de Su Majestad, un pueblo de indios llamado Zama 
[Tzama]), que en lengua de indios quiere decir mañana; está en la costa 
de la mar veinte leguas de esta villa y son sujetos a esta villa y caen en 
esta dicha provincia. 

2. El conquistador y descubridor de toda esta tierra fue el Adelanta- 
do Montejo y su sobrino don Francisco de Montejo, los cuales la 
descubrieron por orden y mandado de Su Majestad, y en su real nombre 
se conquistó y ganó. 

4. Es toda ella tierra llana, especialmente el dicho pueblo de Zama 
[Tzama], y tiene muchos montes silvestres y malos caminos, todos de 
mucha piedra, y falta de mantenimientos de maíz y abundosa de 
pescado por estar en la dicha costa, y los naturales darse más a la 
pesquería que no a labrar tierras de pan, y de esta causa les falta 
siempre pan; tiene un río dos leguas del dicho pueblo a manera de 
laguna; entra la tierra adentro dos leguas, llámase Muy] [Muyil]. 

5. El dicho pueblo de Zama [Tzama] ha sido población de muchos 
indios, y de veinte años a esta parte se ha muerto mucha cantidad de 
ellos, de suerte que en el dicho pueblo el día de hoy no hay cincuenta 
indios tributarios, los cuales son de bajos pensamientos e inclinaciones, y 
el pueblo no es formado ni tiene concierto en las calles ni traza, sino a 
manera de aldea. 

6. El dicho pueblo está en altura de 18 grados y medio en la costa 
de nordeste-suroeste, y bate la mar en el albarrada y edificios del dicho 
pueblo hechos en tiempo antiguo, y son unos cerros muy altos que los 
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indios hicieron a mano que se llaman cus [k'u] en lengua de indios, y 
entre ellos hay uno que es mayor que todos los otros y hecho a manera 
de fortaleza con sus esquinas de piedra muy bien labradas, y los 
naturales que son vivos no saben dar ninguna razón de quién los hizo ni 
para qué se hicieron. De este dicho puerto a la isla de Cozumel hay 
dieciocho leguas. 

11. El dicho pueblo de Zama [Tzama] es sujeto a la Alcaldía Mayor 
de esta villa de Valladolit [Valladolid], y asimismo en esta dicha villa es 
su cabecera de doctrina los religiosos del señor San Francisco que 
residen en ella. 

14. En tiempo de su gentilidad traían guerras unos con otros y 
peleaban embijados y unas mantas de algodón arrolladas al cuerpo, y un 
arco y flechas en las manos, y comían el grano del maíz y pescado que 
ahora comen, y bebían el vino que llaman quibalche fki'balche”], y con 
esto vivían más sanos que no ahora. 

22. En la costa del dicho pueblo de Zama [Tzama] hay mucha 
cantidad de árboles silvestres en los cuales hay brasil y guavacán 
que en los reinos de Castilla sirven los dichos palos. 

31. Las casas que los dichos indios de Zama ['Tzama] tienen son 
hechas de madera todas ellas y cubiertas con una cobija de palma que 
acá se llama guano, y embarradas alrededor con lodo tejido con varas, y 
esta madera se halla luego junto a las casas y pueblos. 

33. Los españoles que viven en esta dicha provincia tratan en 
comprar cera, mantas de algodón, que son unas telas de cuatro varas en 
largo y tres cuartas de ancho, y en comprar cera y miel y algodón, todo 
lo cual se halla entre los dichos naturales, y los dichos indios pagan sus 
tributos en estas telas y en miel y cera y maíz. 

34. El dicho pueblo de Zama [Tzama] está cincuenta y tres leguas de 
la ciudad de Mérida, donde reside el Gobernador y Obispo, y aquélla es 
la cabecera de estas provincias. 

36. Hay monasterios de frailes franciscos, y otros de ninguna orden no 
los hay, éstos tienen a cargo la doctrina y administración de los 
naturales. 

38. Tengo dicho antes de ahora que el dicho pueblo de Zama 
[Tzama] está en la costa de la mar y es mar brava y costa brava, y se 
corre noroeste-sureste, y los navegantes que vienen de Honduras de mar 
en fuera ven los cerros que están [en] el dicho puerto de Zama [Tzama] 
y le llaman la mesa de Zama [Tzama). 

40. Que en las mareas de la dicha costa no hay concierto, que 
algunos días las hay y otros no, de suerte que no se pueden regir por las 
dichas mareas. 

41. Del dicho puerto de Zama [Tzama] a la isla de Cozumel hay 18 
leguas y se corre nordeste-suroeste, y de la dicha isla de Cozumel, isla de 
Mujeres, que es en esta misma costa, se corre de nordeste-suroeste, hay 
doce leguas; de la dicha isla de Mujeres al cabo que dicen de Cotoche 
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[Catoche] hay ocho leguas, en lo cual se acaba esta costa de 
nordeste-suroeste, v luego da en costa del este-oeste hasta la Desconoci- 
da que es sobre la bahia de San Francisco de Campeche. 

42. Del dicho pueblo v puerto de Zama [Tzama] al suroeste está un 
puerto que se dice la bahía de la Ascención; hav 14 leguas, v es un río 
que entra la tierra adentro más de dos leguas y es capaz para muchas 
naos y de fondo limpio, y por la misma costa comienzan los bajos e islas 
de San Martín, que hay longitud todo de ellos de más de 40 leguas, y 
muchas islas y todas despobladas en las cuales se pierden siempre naos y 
barcos por no saber ni conocer esta costa, la cual va prosiguiendo hasta 
cerca de Puerto de Caballos que es provincia de Honduras, y torno a 
decir que es toda costa de nordeste-suroeste excepto que echa muchos 
arrecifes; es menester darles resguardo. 

43. El pueblo y puerto de Zama [Tzama] es muy pequeño v no 
cabrán en él naos grandes por falta de poco fondo que tiene, que no 
tiene más de dos brazas: es limpio v está abrigado de unos arrecifes; 
no hav viento ninguno que haga daño, excepto el sureste que hace 
escarceo. Y en otro tiempo solía ser este puerto donde se cargaba y 
descargaba lo que iba y se navegaba para la provincia de Honduras, y 
por falta de los indios y los caminos ser tan agros y montuosos y de 
mucha piedra, se mudó la descarga de esta villa al río de Lagartos, que 
está en costa del este-oeste. 

45. Para entrar en el dicho puerto de Zama [Tzama] han de entrar al 
noroeste y es muy buena entrada y fondo limpio de tres brazas hasta 
estar surta. 

En todos los demás capítulos y cosas en la dicha Instrucción 
contenidos me remito a lo que a ellos respondiere el Alcalde Mayor y 
Cabildo de esta dicha villa de Balladolit [Valladolid]. Juan Darreygosa 
[rúbrica]. 
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RELACIÓN DE TINUM Y TEMOZON 


Juan Cano, el Viejo 


En la villa de Valladolid de las provincias v Gobernación de Yucatán, 
Indias del mar Océano, en doce días del mes de marzo de mil yv 
quinientos v setenta v nueve años, vo, Juan Cano, el Viejo, vecino de esta 
dicha villa y uno de los primeros conquistadores que entraron en la 
conquista y pacificación de estas provincias, el cual entré en ellas en el 
año de mil y quinientos v cuarenta y uno, en el mes de agosto, en la 
compañía del C apitán Revnoso y de Francisco de Bracamonte, Maese 
de Campo, por mandato del Adelantado don Francisco de Montejo, 
Gobernador v Capitán General que fue de estas provincias. Y viniendo 
al descubrimiento y conquista de esta provincias fuimos con el dicho 
Maese de Campo y Capitán a juntarnos con don Francisco de Montejo 
Capitán, hijo del dicho Adelantado, el cual estaba asentado, su real, en 
compañía de Francisco de Montejo, su primo, asimismo Capitanes de 
esta conquista en Tuchica [Tuchican], que es catorce leguas de llegar a 
Teho [Tiho], donde está poblada la ciudad de Mérida, y llegados que 
fuimos, luego vinieron de paz los indios, y de ahí a cuatro meses se 
alzaron la mavor parte de ellos contra los españoles, y los españoles 
dimos en los indios dándoles guerra con gran trabajo y muertes de 
algunos soldados, hasta que vinieron de paz. 


Y después de conquistada la ciudad de Mérida, vine en compañía del 
Capitán Francisco de Montejo a la conquista de los copules [cupul], que 
es en esta villa de Valladolid, y los ayudé a conquistar hasta que los 
trajimos al dominio de Su Majestad. Tornáronse a rebelar y mataron a 
dieciocho españoles que estaban en los pueblos, los cuales mataron de 
paz, durmiendo en sus camas; entre estos dieciocho españoles que 
mataron fueron muertos: Bernardino de Villagómez, Alcalde y Maese 
de Campo, yv Hernando de Aguilar, Alcalde Ordinario; de crueles 
muertes, por ser como son estos indios la gente más cruel que hay en el 
mundo. Quedamos en esta villa veintidós españoles, y sabido en la 
ciudad de Mérida el alzamiento de los indios por el dicho don Francisco 
de Montejo, Capitán General, y la matanza que en los españoles se 
había hecho, envió a socorrernos [a] Francisco Tamayo con treinta y dos 
soldados de a caballo y quinientos indios amigos de la ciudad, y luego de 
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ahí a quince días llegó Francisco de Montejo, Capitán, con setenta 
españoles, v con la llegada y socorro dimos nueva guerra tras todos los 
indios sujetos a esta villa, y con grandes trabajos vinieron de paz desde 
ha cuatro meses que se rebelaron. 

Y en recompensa de los servicios que a Su Majestad hice en la 
conquista y pacificación de estas provincias, me encomendaron la 
cabecera de Boloncauil [Bolonkauil], Zizitaz [Dzitas), Tiquvvique”, 
Cachimav* y la mitad del pueblo de Caluco [Yoluk ?] y Cenote 
[Dzonot]; que un frav Hernando de Guevara fue a todos estos pueblos y 
los despobló; y quemó los caseríos que tenían los indios y los trajo a 
Tenum [Tinum] v Temozon, donde estos dos pueblos están ahora 
poblados. Después de haberlos despoblado vinieron los indios a tanta 
disminución que por la mudada se morían todos los más de ellos y se han 
ido apocando, que entonces me daban ochenta y cinco mantas y ahora 
no me dan más de setenta. Yo, visto el agravio que el dicho fraile me 
hacía en despoblar mis encomendados, querellé de él ante el Licenciado 
Ortíz de Algueta, Alcalde Mayor que a la sazón era, y me condenaron 
en las costas, alegando el dicho fraile que el Licenciado Tomás López, 
Oidor de la Real Audiencia de los Confines y Visitador de estas 
provincias, se lo mandó. 

Este pueblo de Tenum [Tinum]), donde ahora están poblados, está 
cuatro leguas de esta villa, y la mitad del pueblo de Temozon está dos 
leguas de esta villa. Son asientos llanos, v en medio de los dichos pueblos 
hay unos cenotes y lagos de agua, donde los dichos indios beben. 

Tienen sus iglesias de piedra labradas de cal y canto, con su sacristía y 
coro, y casas muy buenas de altos y bajos labrados de cal y canto, donde 
se aposentan los frailes; tienen sus campanas grandes y medianas, tienen 
sus ornamentos de cáliz y patena de plata, casulla y alba, frontales de 
damasco de Castilla y raso, tienen su cruz dorada con su manga de 
terciopelo bordada de oro y plata; en el coro hay maese de capilla con 
más de veinte cantores, que ofician el culto divino; tienen sus flautas y 
sacabuches; tienen sacristán y monecillos que ofician la misa. El pueblo 
de Tenum (Tinum], por estar cuatro leguas de esta villa, cada semana va 
un fraile a decirles misa y sermón, casar y bautizar y confesarles. El 
dicho pueblo de Temozon, como es cerca del monasterio de esta villa, 
que no hay más de dos leguas, acuden cada domingo a misa y sermón, y 
de cuando en cuando va un fraile a visitarlos en su pueblo y los casa y 
vela, bautiza y dice misa. En estos dos pueblos no hay cosas notables que 
decir, más de las que tengo referidas. 

Estas provincias de Yucatán son la tierra más pobre y mísera que hay 
en las Indias, por no haber en ella granjerías con que aplicarse los 
hombres, y de diez años a esta parte se ha descubierto una granjería de 
añil que es en harto perjuicio para estos naturales, porque para haberlo 
de sacar ha de ser con fuerza de gran cantidad, y en tiempo que se 
hacen las rozas para el añil es en el mismo tiempo que los indios están 
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ocupados en sus labranzas y sementeras, y por la saca de indios que se 
hace dejan de hacer sus milpas y sementeras, a cuya causa ha habido 
grandes hambres y apocamiento en los naturales, y causa de haber 
habido mortandad entre ellos, y si la dicha granjería no cesase, sería 
causa de perderse estas provincias, porque no tan solamente los 
naturales se mueren; más aún, los que usan de esta granjería están 
pobrisimos y adeudados, porque son más las costas que la ganancia. Y 
remítome a todo lo que el ilustre Ayuntamiento de esta villa acerca de 
los capítulos responde, porque con esto concluyo, y lo firmé de mi 
nombre. Hecho en el dicho día susodicho. Juan Cano, el Viejo [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE UAYMA Y KANTUNILKIN 
Juan Vellido 


En la villa de Valladolid, de las provincias y Gobernación de Yucatán, 
Cozumel y Tavasco [Tabasco], Indias del mar Océano, a veinte días del 
mes de marzo de mil y quinientos y setenta y nueve años, Juan Vellido, 
vecino y Alcalde Ordinario por Su Majestad en ella, y uno de los 
conquistadores de ella que entraron en estas provincias a la conquista y 
pacificación de ellas, en el año de mil y quinientos y cuarenta y cuatro 
años, que entré día de año nuevo, y respondiendo a una Instrucción y 
capitulos en molde enviada por la católica Real Majestad, v lo que por 
ella se manda hacer, la cual envió a esta dicha villa el muy ilustre señor 
don Guillén de las Casas, Gobernador y Capitán General en estas dichas 
provincias, y me fue dada la dicha Instrucción por el señor don Diego 
Sarmiento de Figueroa, Alcalde Mayor en esta dicha villa, y en su 
cumplimiento es lo que se sigue: 


r. Primeramente entré yo, el dicho Juan Vellido, en estas dichas 
provincias de Yucatán en el año de mil y quinientos y cuarenta y cuatro 
años, que fue el primer día del año de la circuncisión del Señor, que ha 
treinta y cuatro años que llegué a la villa de San Francisco de Canpeche 
[Campeche], de donde me partí luego para la ciudad de Mérida, 
cabecera de esta Gobernación, donde hallé al Capitán don Francisco de 
Montejo, hijo del Adelantado Montejo, que en su lugar el dicho 
Adelantado le habia dejado por Capitán v repartidor de la ciudad de 
Mérida y provincia de Canpeche [Campeche] v villa de Vacalar 
[Bacalar]. Y asimismo, había dado y dio el dicho Adelantado Montejo la 
conquista de esta provincia, de la villa de Valladolid, y repartidor de 
ella, a su sobrino Francisco de Montejo, donde fue Capitán, v desde la 
dícha ciudad de Mérida vine a esta dicha villa de Valladolid, donde 
hallé al dicho Capitán Francisco de Montejo, que había venido con 
alguna parte de su gente a poblarla, a causa de que la villa de Chuaca 
[Chauac-Ha], que primeramente fue poblada, era tierra enferma y se 
moría mucha gente en ella por estar poblada junto a una laguna de 
agua, y sobre este artículo tocante a la villa de Chuaca [Chauac-Ha], me 
remito a la Relación general que se envía a Su Majestad Real por la 
Justicia Mayor y Cabildo y Regimiento de esta dicha villa de Valladolid. 
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Y en cuanto a lo demás referido, el dicho Capitán Francisco de Montejo, 
estando poblando la dicha villa de Valladolid, me dio en repartimiento, 
en nombre de Su Majestad, los pueblos de Guayma [Uayma], que dista 
de esta villa dos leguas, y el pueblo de Cantaniqui [Kantunilkin], que 
distaba de esta villa dieciocho leguas hacia el puerto de Conil, el cual 
dicho pueblo estaba fundado hacia donde sale el Sol; los cuales dichos 
pueblos de Guayma [Uayma] y Cantaniqui [Kantunilkin] he tenido y 
poseido en nombre de Su Majestad en encomienda, y los tengo y poseo 
hasta hoy dicho día. Este pueblo de Cantaniqui [Kantunilkin], cuando se 
me dio en repartimiento, tenía ciento y veinte tributarios que estaban 
tasados en aquel tiempo cada tributario una manta de cuatro piernas en 
cada un año, pagadas en cuatro tributos; y asimismo, una gallina de la 
tierra y una libra de cera y media hanega de maíz en cada un año, el 
cual dicho pueblo fue mudado por los religiosos de la orden del señor 
San Francisco cerca de la cabecera de doctrina, sacándolos de su natural 
y asiento casi ocho leguas, lo cual fue causa de haber venido los dichos 
indios, como vinieron por la dicha mudada, en gran disminución, en 
manera que tan solamente me dan de tributo dos mantas y una pierna 
en un año, que sale cada tributo de a cuatro meses tres piernas de 
manta, y no otra cosa. 


r. Y el dicho pueblo de Guayma [Uayma], de mi encomienda, que 
está dos leguas de esta villa, camino de la ciudad de Mérida, cuando se 
me encomendó tenía trescientos tributarios, y al presente no tiene más 
de ciento y veinte tributarios. Está este pueblo poblado en tierra sana y 
llana; no hay en él ningún río, ni fuente, ni laguna, ni sierras, ni 
volcanes, excepto un cenote de agua hondo que tiene mucha cantidad 
de agua, que está en la mitad del pueblo, de donde beben todos los 
naturales de él; tiene desde lo alto del dicho cenote al agua diez brazas, 
y otras tantas tiene de hondo de la dicha agua hasta el suelo; es el agua 
buena y sana. 


r. La causa porque estos indios de Guavma [Uayma] han venido en 
disminución, es parecer general de haberlos juntado los religiosos en la 
cabecera de doctrina, por tener, como tenían, sus asientos donde eran 
nacidos v criados, a legua y a dos leguas de la cabecera, que era el 
pueblo de Guavma [Uavma], v ésta es la causa que se ha entendido de 
ello, y lo mismo por las muchas obras que los religiosos han hecho en los 
monasterios, que han sido suntuosas y de mucho edificio, v también por 
cierto beneficio de añil que en esta tierra hav, que hacen y benefician 
los españoles en general, por el cual se ha entendido, v es parecer, 
asimismo, haber venido los indios en la dicha disminución, porque al 
tiempo que hacen v benefician los naturales sus sementeras de maíz los 
ocupan en el beneficiar el añil, lo cual les ha causado y causa mucho 
daño. Es esta tierra de mucha arboleda silvestre; hav en ella mucha 
cantidad de piedra laja, v lo mismo la hav en toda la tierra en general; 
los caminos son malos y mal abiertos y torcidos, y en mucha parte de 
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esta tierra no se puede correr por ella a caballo, ni aún andar sino con 
mucho trabajo, si no es en algunas partes donde hay algunas sabanas sin 
monte. Dase en ella muy bien el maíz, que es la semilla que en ella se 
coge, de que se hace pah para comer y se come e. general; danse 
asimismo en ella frijoles y ají y algodón. Hay muchas frutas silvestres de 
muchas maneras, que comen los naturales; hay asimismo, mucha caza de 
venados, conejos, perdices, codornices, tórtolas, pavas, puercos del 
monte, que llaman los indios quitanes [kitam]; hay otros muchos 
géneros de caza del monte de que se sustentan los naturales. 

Está este pueblo de Guayma [Uayma] dos leguas de la cabecera de 
doctrina, que son sujetos al monasterio que está fundado extramuros de 
esta villa de Valladolid, que los doctrinan los dichos religiosos de San 
Francisco; tiene este pueblo su iglesia y sacristía y coro y casa para los 
religiosos con sus celdas; es de buen tamaño; tiene asimismo el ornato 
necesario para decir misa, que es casulla y alba y cáliz y una cruz 
dorada con su manga de terciopelo carmesí; hay sus cantores y maestro 
de capilla y su música de flautas y dos campanas, y todo lo demás 
necesario para la dicha iglesia y servicio de ella. Hay en este pueblo de 
Guayma [Uayma] unos cues [k'u/ de piedra hechos a mano, muy altos, 
de los cuales se sacaba piedra para hacer la iglesia v aposentos de los 
religiosos, y cerca de la iglesia y todo lo demás. 

Y estando vo en el dicho pueblo, que había ido en compañía de un 
religioso de la orden de San Francisco a lo visitar y trazar la obra de la 
dicha iglesia, vi cómo los indios descubrieron en uno de los cues [ku], de 
donde sacaban piedra, una casilla de bóveda labrada de albañilería de 
cal y canto que podía bien estar un hombre en pie en medio de ella, la 
cual tendría braza y media v dos brazas de largo; y siendo abierta la 
dicha casa por un lado, hallamos dentro dos lebrillos de barro colorado 
que parecían nuevos, de tres cuartas poco más o menos cada uno, de 
ancho, y un jeme de alto, v estaba el un lebrillo sobre el otro boca con 
boca, v dentro de ellos estaban dos cabezas de muertos v dos cuzcas 
coloradas, que son a manera de collares, que es la moneda que entre 
estos naturales se trata, v tan solamente estaban en los lebrillos las 
dichas cabezas v las cuzcas porque los demás huesos estaban fuera de los 
lebrillos. Y preguntando al cacique y principales lo que significaba 
aquello, me certificaron no saberlo por ser cosa de su gentilidad, y que 
al parecer debía de haber mucho tiempo que aquello debía de estar allí, 
según lo pareció, y más en semejante edificio, porque se entendió era 
manera de enterramiento antiguo, v ser los lebrillos de suerte que en 
esta tierra y provincia jam as se ha visto su hechura. 

r. Después que vo vine.a estas provincias, que fue el año de mil y 
quinientos v cuarenta v cuatro, según referido tengo, desde ha dos años, 
poco más o menos, que fue en el año de mil y quinientos v cuarenta v 
seis años, a nueve de noviembre del dicho año, los naturales de esta 
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provincia de Valladolid se alzaron y rebelaron contra la Real Corona, en 
manera que mataron dieciocho españoles que estaban derramados en los 
pueblos, y seiscientos indios naborios que servían a los españoles, en 
manera que a ninguno de los dichos españoles ni indios dejaron a vida, 
siendo los dichos indios muchos de ellos sus hermanos e hijos y deudos y 
de su natural, lo cual hicieron porque servían a los españoles, v a 
muchos de ellos se halla por cosa cierta que los sacaban los corazones 
vivos y los descoyuntaban y hacian otros martirios, cortándoles brazos y 
piernas, lo cual ofrecían a sus idolos de barro; hallándome yo al dicho 
alzamiento con mis armas y caballo en servicio de Su Majestad, y sabido 
el suceso, se despachó luego mensajero a la ciudad de Mérida pidiendo 
socorro, porque no habían quedado más de dieciocho españoles, y 
dentro de ocho días vino el dicho socorro, que fueron treinta y cinco 
españoles, el cual vino de la ciudad de Mérida, y por Capitán de la 
gente Francisco Tamayo, y luego vino el Capitán Francisco de Montejo, 
que estaba en Canpeche [Campeche] que venía de Chiapa, que trajo 
treinta y siete hombres, y con este socorro dentro de cuatro meses 
fueron conquistados estos indios y vinieron de paz; híizose castigo 
ejemplar en los culpados, y estos indios que se habían alzado andaban 
por toda la tierra y provincia de Mérida con brazos y piernas de los 
españoles, mostrándolos y dándoles a entender que se alzaran también 
ellos, porque les decían que ya no quedaba español ninguno en toda la 
tierra, y convino para que la tierra estuviese pacífica salir alguna gente, 
como salió, yendo el Capitán Francisco de Bracamonte con cuarenta 
hombres de pelea, y anduvo por toda la tierra y hasta los términos de 
esta villa y en otras partes con toda su gente hasta que todo se pacificó, 
acudiendo a todo ello con mucha diligencia y cuidado, como a cosa que 
tanto importaba y para la pacificación de la tierra convenía. 

r. Todo lo cual de suso referido es la relación verdadera, en cuanto a 
lo que se me manda, por lo tocante a los pueblos de mi encomienda, 
porque en los demás capítulos de la dicha Instrucción me remito en 
todo a la Relación que a Su Majestad Real se envía de esta provincia de 
la villa de Valladolid, generalmente por la Justicia Mayor de ella y 
Cabildo y Regimiento de ella, con cuyo acuerdo se hizo, que por ser, 
como soy, hombre muy anciano y enfermo y de edad de ochenta años, 
no tuve lugar de responder a más de lo referido, que es la substancia de 
lo que ha habido que decir. Guarde Nuestro Señor la católica Real 
Majestad de Vuestra Majestad por muy felices años, con aumento de 
muy mayores reinos y señoríos, y dé a Vuestra Majestad victoria contra 
los infieles y perseguidores de la santa fe católica, de quien Vuestra 
Majestad es defendedor y defensor, amén. De esta villa de Valladolid de 
estas provincias de Yucatán, a veinte días del mes de marzo de mil y 
quinientos y setenta y nueve años. Juan Vellido [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE NABALAM, TAHCABO Y COZUMEL 


Diego de Contreras 


En la villa de Valladolid de Yucatán, Indias del mar Océano, yo, 
Diego de Contreras, vecino de esta villa de Valladolid de esta 
Gobernación, y encomendero de los pueblos de Nabalon [Nabalam] y 
Tahcabo e isla de Cozumel, que es en los términos de esta dicha villa, 
obedeciendo y cumpliendo lo que Su Majestad me manda por su real 
Instrucción, digo y respondo a los dichos capitulos lo siguiente: 

1. Al primer capítulo digo que soy vecino en esta villa de Valladolid, 
que por otro nombre antiguo que se llama Zaque [Zaci], y he entendido 
de los indios viejos que se llamaba Zaqui [Zaci], por un ídolo antiguo a 
quien veneraban los indios, que llamaban Zaquigual [Zaciual]. 

2. Al segundo capítulo digo que he oído y entendido y sabido de Juan 
de Contreras, mi padre, que haya gloria, conquistador de los primeros 
de estas provincias, y a otros conquistadores, que el descubridor de esta 
tierra fue el Adelantado don Francisco de Montejo, y en lo demás me 
remito a lo que los otros conquistadores que lo saben dijeron en sus 
Relaciones. 

3. Al tercer capítulo digo que el temple y calidad de esta tierra y 
provincia es caluroso en todo lo más del año, excepto que en el año en 
los tres o cuatro meses del que son por noviembre y diciembre y enero, 
hay grandes vientos que llaman norte, y que el demás tiempo es 
caluroso y la tierra de suyo es seca, de muchas piedras y lajas por toda 
ella y por los caminos; y cuando es tiempo de nortes hace algún frío, 
empero no es mucho. 

4. Al cuarto capítulo digo que esta tierra y provincia es toda llana 
rasa y no hay en ella ningún río corriente que corra, ni se ha visto ni 
hallado, excepto que hay unos cenotes hondables que tienen dentro de sí 
mucha agua, y corre por debajo el agua y es tierra fértil para ganado, 
excepto que hay pocas aguas para los ganados, y nunca falta qué comer 
en ella porque se coge un maíz, de que hacen pan las indias, que 
comemos los españoles. 

5. Al quinto capítulo digo que he entendido y sabido de los 
conquistadores antiguos que esta tierra era de mucha eantidad de indios, 
y al presente no hay la tercia parte de indios porque los más se han 
muerto, y la tierra v pueblos de esta Gobernación han venido en mucha 
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disminución, y los indios viejos me han dicho y certificado que la causa 
principal porque han venido en tanta disminución ha sido porque dicen 
que los frailes de la orden de San Francisco, de que hav monasterios en 
esta provincia, los sacaban de sus asientos viejos v poblaciones antiguas 
que tenían a donde vivian a su contento, v los han pasado y mudado en 
otros asientos no a su contento y de temples diferentes a sus 
complexiones; v que han hecho los dichos religiosos muchos edificios y 
monasterios en los pueblos de ellos v cabeceras, que son más fortalezas 
para defenderse en ellos seis mil españoles, que otra cosa, porque en 
cada monasterio no residen más de dos o tres frailes, y para éstos 
bastábales los conventos moderados, a causa de lo cual, del cargar de las 
piedras grandes v maderos y tablazón y otras cosas, ha sido causa de 
mucha falta de ellos, y, además de esto, ahora de poco tiempo a esta 
parte se beneficia una granjería de añil que se hace con los indios, que si 
Su Majestad no lo prohibe y manda que no se haga, de hoy en veinte 
años entiendo que no habrá indios en esta tierra por ser causa de 
acabarse el beneficio del dicho añil, si va adelante. 

6. Al sexto capítulo me remito a lo que el ilustre Alcalde Mayor de 
esta villa y Ayuntamiento de ella dicen en lo tocante a este artículo, 
porque lo habrán tratado con pilotos y personas de la mar que lo 
entienden. 

7. Al séptimo capítulo digo que desde esta villa de Valladolid a la 
ciudad de Mérida, cabecera de esta Gobernación, que es a donde reside 
el Gobernador de estas provincias v el Obispo, hav treinta y cuatro 
leguas, poco más o menos, y por todas partes está poblada de una parte 
y de otra de algunos pueblos de indios. 

8. Al octavo capítulo digo que las leguas que hay en esta provincia 
son pequeñas, a lo que tengo entendido, y en lo demás me remito al 
capitulo antes de éste. 

11. A los once capítulos digo que en los términos de esta villa de 
Valladolid hay cuatro provincias y cuatro monasterios fundados, en 
cada cabecera un monasterio, que son el monasterio de Sisal, que está 
poblado extramuros de esta villa, y el otro es el monasterio y cabecera 
de Tecenu [Tizimin] y sus pueblos, diez leguas de esta villa, y el otro 
monasterio está fundado en Chancenote, cabecera de aquella provincia, 
y el otro monasterio está fundado en la cabecera de Ysmul [Ichmul] 
dieciséis leguas de esta villa, y a estos monasterios acuden los indios de 
cada pueblo en su término a misa y a la doctrina. 

14. A los catorce capítulos digo que me he informado de los indios de 
Tacabo [Tahcabo] y Nabalon [Nabalam], de mi encomienda, y dicen 
que antiguamente tenían, en tiempo de su gentilidad, por su señor v Rey 
a un gran señor que se llamó Namoncupul [Namon Cupul], el cual 
asistía en la cabecera de Aquibalon [Ekbalam], pueblo de un conquista- 
dor de esta tierra, y a éste tuvieron por señor y a éste le tributaban maíz, 
gallinas, pescado, algodón y piernas de mantas pequeñas, y este tributo 
que le daban lo enviaba a recoger a sus pueblos otros indios que enviaba 
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el dicho Namoncopul [Namon Cupul]. Y adonde residía este señor 
tenían un ídolo grande que adoraban todos por dios, que se llamaba 
Equebalam [Ekbalam|j, que quiere decir en nuestra lengua tigre prieto. 

Y la isla de Cozumel, que son dos pueblos de mi encomienda, además 
de los de arriba, los indios antiguos de ellos dicen que nunca fueron 
sujetos a ningún señor, sino libres, y que antes toda esta tierra e indios 
iban de ordinario a la dicha isla a adorar cierto ídolo que tenían en 
ciertos edificios antiguos, a quien veneraban mucho; que iban a la dicha 
isla a adorar el dicho ídolo como si fueran a ganar perdones, porque 
iban desde Tabasco y Xicalango y Chanpoton [Champotón] y Canpeche 
[Campeche], y de otros pueblos lejanos venían a ver y adorar el dicho 
idolo, v en los dichos edificios adonde estaba el dicho idolo tenían y 
estaba un indio viejo, que lo llamaban Alquin [Ahk in], que quiere decir 
en nuestra lengua clérigo o sacerdote, v los indios que iban a ver el 
ídolo hablaban con el dicho Alquin [Ahk'in] y le decían a lo que venían 
y lo que querían, y el dicho indio viejo Alquyn [Ahk'in] hablaba con el 
idolo o con el demonio, que dicen estaba dentro de él, el cual le 
respondía a todo lo que le preguntaba y sabían de él todo lo que 
querían, v el dicho indio viejo Alquyn [Ahk'in/] volvía la respuesta que 
el ídolo les daba, por manera que los indios todos de esta tierra iban a 
saber del idolo todo aquello que querían, y el indio viejo, después de 
haber hablado con el ídolo, les daba la respuesta, y le llevaban de 
presente de todo aquello que tenían de sus cosechas, y este ídolo se 
llamaba Yschel [Ixchel), y este nombre llamaban a este idolo, y no me 
supieron dar razón los indíos qué quería decir Yschel [Ixchel] v por qué 
le llamaron así. 

15. Al quince capítulo dígo que antiguamente he sabido que los 
indios andaban desnudos en cueros con unos pañetes puestos en las 
partes vergonzosas, y al presente usan traer camisas [y] zaragúelles, por 
la mucha comunicación que tienen con los españoles; empero, es gente 
maliciosa e inclinados a mal y mentirosos, y dicen que antiguamente 
solían vivir más que no ahora, por estar como estaban menos trabajados 
que no ahora y porque solian beber un vino que ellos solían hacer de 
cortezas de árboles y miel, y con éste dicen que vivían sanos, porque 
purgaban con ello el mal que tenían, y vivían buenos y sanos, y que este 
vino, después que se lo vedaron los frailes y las justicias por 
emborracharse con ello, viven poco y enfermos, por ser las bebidas que 
beben frías, que es una masa de maíz desleída en agua y cacao, que es 
todo frigidisimo, y no comen casi nada, y esto es causa que se acaben y 
vivan enfermos; y la causa porque se les vedó que no bebiesen este vi- 
no que ellos bebian era porque con ello se emborrachaban y estando 
borrachos idolatraban y tenían acceso carnal con sus hermanas e hijas y 
parientas, y por evitar tan gran pecado se les quitó y vedó el dicho vino 
que acostumbraban beber. 

23. A los veinte y tres capítulos digo que en esta tierra hay muchas 
frutas de la misma tierra, como son mameyes grandes y zapotes 
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pequeños, y plátanos y batatas y otras muchas frutas, y se dan en algunas 
partes algunas frutas de Castilla, como son uvas e higos, excepto que no 
hay cantidad y tiran poco las parras y las higueras; y otras frutas de 
Castilla se pueden criar, empero es todo poco. 

27. A los veinte y siete capítulos digo que yo me he informado de los 
indios y lo he visto, que hay en ella tigres, que son muy bravos, que 
suelen acometer y matar a indios y a españoles; y hay leones, empero no 
son bravos, y culebras, algunas de ellas muy ponzoñosas y otras no, y 
hay otras muchas animalías bravas y mansas y muchos conejos y 
perdices y venados y otras cazas. 

30. A los treinta capítulos digo que a doce leguas de los pueblos de 
mi encomienda, por la costa de la mar, hay alguna cantidad de salinas, 
de las cuales se sustentan los indios de toda esta comarca y los españoles, 
las cuales dichas salinas no se benefician, y hay asimismo mucha 
cantidad de piedras de que hacen los españoles y edifican sus casas. 

31. A los treinta y un capítulos digo que en los pueblos de mi 
encomienda los indios de ellos, y generalmente todos los indios de esta 
Gobernación, tienen sus casas de paja y las paredes son de palos atados: 
con unos bejucos; y las casas que los españoles tienen en la ciudad de 
Mérida y las que tienen los vecinos de esta villa y yo también, son todas 
de piedra, muy buenas y bien aderezadas y cubiertas con teja, y esta 
piedra está cerca, porque en todas partes la hay. 

33. A los treinta y tres capítulos digo que las contrataciones que hay 
es que en esta tierra hay falta de todas las cosas de Castilla, como es 
vino, aceite, lienzo, paños, jabón y todas las demás cosas, porque se trae 
de fuera parte y vale todo a muy excesivo precio; y asimismo, hay una 
contratación que se trae de Guatemala y Honduras a esta tierra a 
vender, que es cacao, como moneda, porque con ello se compra de 
comer y lo beben los indios y españoles; y no tienen los vecinos 
españoles, encomenderos ni habitantes, granjerías, por no las haber y ser 
como es tierra pobre, y si no fuese por la renta que los indios nos dan, no 
viviríamos en ella por la pobreza y necesidad que se pasa, y en guardar 
y defender la tierra de franceses que cada año vienen a los puertos de los 
términos de toda esta tierra a robar y tomar bastimentos, y nos 
sustentamos del maíz que nos dan los indios de nuestras encomiendas y 
algunas gallinas, y cada cuatro meses nos dan unas mantas de algodón 
tejidas y éstas vendemos para sustentar nuestras casas, mujeres e hijos y 
familia, la cual sustentan todos con mucho trabajo, por ser como es esta 
tierra la más pobre y miserable y de menos granjerías que hay en todas 
en las Indias. Y así veo que los conquistadores que al presente viven, y 
otros vecinos, tienen al rincón muchas hijas doncellas por casar, que 
padecen necesidad por no tener con qué poderlas casar ni haber para 
sustentarlas, y por ser como es tierra tan pobre y tener la fama que tiene 
de pocas granjerías, no acuden a ella gente de fuera parte con quien 
poderlas casar. 

34. A los treinta y cuatro capítulos digo que esta villa es sujeta a la 
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ciudad de Mérida, cabecera de esta Gobernación, adonde reside el 
Obispo y es la catedral de toda esta provincia, y hav desde esta villa de 
Valladolid a la dicha ciudad treinta y cuatro leguas, y el pueblo de 
Nabalon [Nabalam|] de mi encomienda e isla de Cozumel acuden a la 
doctrina cristiana y a misa al monasterio y guardianía de Chancinote 
[Chancenote], y el pueblo de Tacabo [Tahcabo] de mi encomienda 
acuden los indios de él a la doctrina y a misa al monasterio y cabecera 
de Tezemi [Tizimin], en los cuales monasterios residen frailes franciscos 
que los doctrinan, y no hay en pueblos de indios ningunos beneficios ni 
prebendas más de que los encomenderos pagan a los religiosos la 
doctrina que dan a los indios, sus encomendados, v está hecha 
repartición de lo que cada encomendero ha de dar a los religiosos que 
los doctrinan, y por no recibir los frailes de la orden del señor San 
Francisco dineros, ellos mismos piden se les dé vino, aceite, lienzo y 

otras cosas para hábitos y necesidades que tienen, y creen se les paga 
más de lo que se les debe porque lo piden. 

37. A los treinta y siete capítulos digo que en esta villa de Valladolid, 
do yo soy vecino, hay en ella edificada una iglesia de cal y canto, buena 
y principal y bien fundada, y obrada con sus naves de dentro y cubierta 
de teja, la cual está ya acabada y ha más de ocho años que se acabó de 
todo punto; la cual dicha iglesia la comenzó a fundar v la puso en 
perfección la mavor parte de ella Juan de Contreras, mi padre, que Dios 
haya, hasta que murió, y muerto la acabaron de cubrir otras personas; v 
la capilla de la dicha iglesia v sacristía de ella la fundó e hizo acabar de 
todo punto el dicho mi padre, porque fue en ella muchos años 
mayordomo de esta santa iglesia hasta que murió v le dio todo el favor 
que pudo; Nuestro Señor se lo haya pagado en el otro mundo, amén. 

38. A los treinta y ocho capítulos digo que en la isla de Cozumel de 
mi encomienda es toda costa brava, porque lo he visto, por ser grandes 
las corrientes, y por este tiempo está más peligrosa la mar y costa. Hay 
desde el pueblo de Pole, que es tierra firme, a la isla de Cozumel, que es 
mi encomienda, cuatro leguas de travesía, camino de medio día por la 
mar y peligroso el pasaje, porque han sucedido muchas muertes v 
ahogamientos en el pasar de la isla a tierra firme y de tierra firme a la 
isla, y yo me he visto ahogado este viaje que ahora vine de ver mis 


encomendados. 
39. A los treinta y nueve capítulos digo que yo he andado toda la 


costa de la mar, empero, la costa de la isla de Cozumel y tierra firme he 
visto que son todas arrecifes y costa brava, y la costa es plava v la mar 
junto de tierra es hondable. 

40. A los cuarenta capítulos digo que la mar no crece ni mengua 
mucho, por ser hondable y costa brava. 

Item más. Declaro y digo que la isla de Cozumel que es la que tengo v 
poseo en encomienda, en nombre de Su Majestad, es una isla que tiene 
diez leguas de circuito de largo y cuatro leguas de ancho, v en ella no 
hay animal ninguno que sea ponzoñoso; dánse en ella higos, granadas, 
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uvas, de frutas de Castilla, y frutas de la tierra, de todas. Hay en la dicha 
isla dos puertos, donde pueden surgir grandes naos: el uno está a la 
banda del norte, y el otro adonde nace el Sol; es peligroso el puerto que 
está al norte cuando hay nortes, porque está descubierto; es camino 
pasajero que van barcos por allí para Honduras y La Habana; suelen 
acudir a la dicha isla franceses, y puede haber un año, o poco más o 
menos, que los franceses robaron la dicha isla, llevándoles gran cantidad 
de maíz, gallinas y mantas de mi tributo, y la campana de la iglesia. 

La gente de esta isla coge dos veces al año maíz, de que se sustenta; es 
tierra fértil; los indios de ella, domésticos y buenos indios. 

La cual dicha relación hago por todos los pueblos de mi encomienda, 
llamados Tahcabo, Nabalon [Nabalam] e isla de Cozumel, y lo firmé de 
mi nombre, en veinte y tres días del mes de marzo de mil y quinientos y 
setenta y nueve años. Diego de Contreras [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE TIHOTZUC Y CHIKINDZONOT 


Antonio Méndez 


En la villa de Valladolid, de las provincias y Gobernación de Yucatán, 
Indias del mar Océano, en veinte y cinco días del mes de marzo de mil y 
quinientos y setenta y nueve años, yo, Antonio Méndez, vecino de esta 
dicha villa, uno de los antiguos pobladores de estas provincias de 
Yucatán, como marido y conjunta persona de María Hernández, mi 
mujer y mujer primera que fue de Francisco Hernández, uno de los 
primeros y antiguos conquistadores que entraron por soldados en la 
conquista y pacificación de estas dichas provincias, v después de su fin y 
muerte sucedí en la posesión de indios que tiene la dicha mi mujer como 
segundo tenedor de la dicha encomienda, y en cumplimiento de lo 
mandado por la Real Majestad del Rev don Felipe nuestro señor, a quien 
Nuestro Señor Jesucristo guarde de todo mal y conserve para su santo 
servicio, y del auto que me fue notificado del muy ilustre señor don 
Guillén de las Casas, Gobernador y Capitán General por Su Majestad en 
estas dichas provincias en su real nombre, en la descripción y respuesta 
de los capitulos que se me dieron para que respondiese en lo que toca a 
los pueblos de mi encomienda, que al presente están poblados en los 
términos de esta dicha villa, que es en la forma y manera siguiente: 

1. Primeramente, dígo y declaro que en recompensa de los servicios 
que a Su Majestad hizo el dicho Francisco Hernández, mi antecesor, en 
la pacificación y conquista de estas provincias, y por ser uno de los 
primeros soldados que en ellas entraron con sus armas y caballos, 
conquistando y ayudando a poblar la ciudad de Mérida y villas de 
Valladolid v Canpeche [Campeche], le encomendaron y dieron por 
nueva encomienda los pueblos y cabeceras de Tishotzuc [Tihotzuc] y 
Chiquincenote [Chikindzonot] con todos sus sujetos, el cual posevó por 
título v merced que para ello le dio Francisco de Montejo Capitán 
General v repartidor de esta villa. coino de las cédulas parece, hasta que 
el dicho Francisco Hernández falleció v sucedió en las dichas encomien- 
das la dicha María Hernández, su primera mujer, v ahora, como 
su segundo tenedor y marido y conjunta persona de la susodicha, sucedí en 
las dichas encomiendas que al presente poseo en nombre de Su 
Majestad, como su leal vasallo v antiguo poblador de estas provincias. 
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2. En cuanto a los pueblos de mi encomienda, digo que en la 
provincia de Cochoah [Cochuah], camino real que va a la villa de 
Salamanca, tengo dos pueblos, que el uno de ellos se llama Tishotzuco 
[Tihotzuc] y Chiquincenote [Chikindzonot], que está el un pueblo del 
otro tres leguas. Tishotzuco [Tihotzuc] y Chiquincenote [Chikindzonot] 
es nombre de los mismos pueblos antiguamente, que en lengua de estos 
naturales quiere decir Tishotzuco [Tihotzuc] cinco parcialidades, y 
Chiquincenote [Chikindzonot], se dice que la aguada del dicho pueblo 
estaba en el norte. Llamábanse así antiguamente por el nombre de los 
idolos que ellos adoraban. Estos dos pueblos están asentados en unos 
llanos pedregosos, ásperos y de grandes matorrales; es tierra sana, en 
donde se coge gran cantidad de maíz, algodón y frijoles, y cogen en cada 
año mucha cantidad de miel de sus cosechas. 

3. Estos dos pueblos están poblados en asientos nuevos, porque de 
veinte años a esta parte se acercaron de su voluntad a los asientos 
adonde ahora están, por estar un monasterio de frailes franciscos de un 
pueblo cinco leguas y del otro, cuatro. Estos frailes doctrinan y tienen a 
cargo estos dos pueblos con otros ocho pueblos que hay en aquella 
provincia, donde ordinariamente están dos [o] tres frailes para doctrinar 
esta provincia, puestos por los Provinciales y Obispo de estas provincias. 

4. La provincia de Cochoah [Cochuah] es sana, porque todos los 
pueblos que ahí están poblados son asientos sanos y tierra abundosa y 
fértil; tienen sus crianzas de gallinas y puercos y son indios granjeros; 
tienen sus labranzas de maíz y frijoles y nunca tienen hambre, porque el 
nombre de la misma provincia se llama Cochoah [Cochuah], que quiere 
decir en nuestra lengua castellana nuestra comida de pan, que el 
entendimiento de ellos es que dicen provincia harta que no se ha visto 
en necesidad. 

5. Gobernaba esta provincia en tiempo de su gentilidad un cacique 
llamado Nacahum Cochoah [Cochuah], que tenía su asiento y morada 
en Tishotzuco [Tihotzuc]. Tributábanle piedras verdes y maíz y frijoles. 

Adoraban un ídolo que tenían por abogado del pan, que es el nombre 
y apellido de esta provincia. Sacrificábanle corazones de perros y 
armadillos; quemaban una resina que llaman ellos copal, que tiene buen 
olor, que al presente incensan con ello al Santísimo Sacramento. 

6. Estos dos pueblos están de esta villa de Valladolid doce leguas 
grandes hacia la banda del sur, y de la ciudad de Mérida, que es la 
cabecera de esta Gobernación, que es donde reside el Gobernador que 
gobierna estas provincias, treinta leguas grandes hacia el poniente de los 
dichos pueblos. Son los caminos muy pedregosos y de grandes barrancas. 
Son los montes de montañas altas, y en algunos cabos hay cerros ásperos 
y montuosos. No corren ríos en esta provincia, mas de en algunos 


lugares hay unos ojos de agua que llaman cenotes, que nunca en ellos 
falta el agua en todo el año. 


7. En estos dos pueblos de mi encomienda tienen los naturales de 
cada pueblo su cacique, que es el que los gobierna, que son puestos por 
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los Gobernadores que Su Majestad envía a estas provincias. Tienen sus 
Alguaciles Mayores y Ordinarios; hav Mayordomos, que tienen la caja 
de la comunidad, y Escribanos ante quienes pasan los negocios de su 
república. 

8. En estos dos pueblos, en cada uno tienen su iglesia, labrada de cal 
y canto, sus retablos hechos al óleo; tienen su coro y sacristía; tienen en 
cada pueblo dos campanas; tienen sus ornamentos de cáliz y patena de 
plata; tienen su cruz dorada con sus mangas de terciopelo bordadas de 
oro y seda; tienen sus frontales de damasco de Castilla; tienen sus 
cantores, que ofician el culto divino; tienen su sacristán y monacillos, 
que ofician la misa; tienen escuela, donde los muchachos de los pueblos 
van a aprender a leer y la doctrina; tienen sus maestros puestos por 
frailes, que les tienen a cargo. En cada pueblo de estos hay casas 
situadas para los frailes, donde se aposentan, y en las dichas casas hay 
celdas para cada fraile, que en los dichos pueblos fueren; tienen sus 
camas de cordeles con sus frazadas y almohadas en que los dichos frailes. 
duermen. 

9. Estos dos pueblos están sujetos a la Alcaldía Mavor de esta villa, 
que está puesta por el Gobernador de estas provincias, el cual dicho 
Alcalde Mayor está y reside en esta dicha villa, adonde es vecino. 

10. Esta relación he dado en suma, respondiendo a los capítulos de la 
dicha Instrucción, remitiéndome a la memoria general que el ilustre 
Ayuntamiento de esta villa ha hecho, en fe de lo cual lo firmé de mi 
nombre. Fecho ut supra. Antonio Méndez [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE DZICAB 


Alonso de Villanueva 


Yo, Alonso de Villanueva, conquistador de todas estas provincias de 
Yucatán y Cozumel, tutor y curador de la persona de Baltasar de 
Montenegro menor, respondiendo a unas memorias del Rey nuestro 
señor, enviadas por el muy ilustre señor don Guillén de las Casas, 
Gobernador y Capitán General de todas estas provincias y de Tabasco, 
digo que por cuanto la Justicia Mayor y Cabildo da relación de todos los 
negocios de esta tierra, así del que la descubrió como de los que la 
pacificaron, que fue don Francisco de Montejo, su hijo del Adelantado, 
como de su sobrino Francisco de Montejo, por eso no haré más de dar 
relación de la calidad y términos de este pueblo, que está junto a esta 
villa de Valladolid, poblado en uno de los dos lagos que tiene este 
pueblo de Valladolid hacia el poniente, que se dice el dicho pueblo 
Zical [Dzicab], por el agua en que está poblado, que quiere decir en 
lengua española lago de agua fría. Este pueblo tenía cuatro pueblos 
sujetos a esta cabecera, los cuales se metieron en la dicha cabecera y 
como los quitaron de su natural, los unos se murieron y los otros se 
huyeron viéndose fuera de sus naturales y casas que tenían, y ésta ha 
sido la causa por donde han venido a menos los indios y por el gran 
trabajo que tuvieron en hacer un monasterio que tienen dentro del 
pueblo, porque este pueblo tenía quinientos indios antes que se hiciese 
el monasterio, y ahora tiene doscientos y cuarenta indios. Este pueblo 
tenía un cacique que era Capitán General de toda esta provincia; 
llamábase Batab Canbal y después se tornó cristiano y le llamaron don 
Juan Canbal, con el cual las justicias que aquí venían de las Audiencias le 
hicieron Gobernador de toda esta provincia, y así lo fue hasta que 
murió, y dejó un hijo suyo en su lugar que se llama don Juan Canbal 
como el padre. Este pueblo tiene a la redonda a una parte y a otra, seis 
leguas a la redonda veintiseis pueblos, que vienen a la doctrina de este 
monasterio. Es tierra fértil donde se dan los mantenimientos de algodón 
y maíz y ají y otras legumbres necesarias para el bastimento de los 
indios y de los españoles; tienen muchas frutas de muchas maneras, y 
muchas raíces con que se mantienen los indios cuando tienen necesidad, 
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y comen los españoles de ellas. Es tierra montosa y pedregosa; críase en 
ella mucha miel y cera y mucha caza de venados y corzos y conejos y 
otros animales de [que] comen los indios y los españoles, y hay aves y 
pavas, y hay perdices y codornices y faisanes y otros géneros de aves; 
esta tierra es templada, que los ocho meses del año hace calor, y en los 
cuatro meses es fría, no para que haya nieve ni hielo en ella, y estos 
cuatro meses son septiembre y octubre y noviembre y diciembre, causa 
enfermedad entre los naturales de catarro y romadizo. Este pueblo tiene 
a la ciudad de Mérida treinta y tres leguas a la banda del poniente, y a la 
vilia de Bacalar hay sesenta leguas, y a la banda del sur van por caminos 
malos de ciénegas, pedregales v montañas, y tiene la mar del norte a 
veinte leguas de aquí. Son caminos muv bellacos v pedregosos que las 
bestias los andan con mucho trabajo; no hay ríos ni cuestas en toda esta 
tierra, y ésta es la relación de la calidad de este pueblo. Fecho a 
veintiocho de marzo del año de mil y quinientos y setenta y nueve años, 
y lo firmé de mi nombre. Alonso de Villanueta [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE POPOLA, SINSIMATO, SAMYOL, 
TIXHOLOP Y TIXMUKUL 


Pe 0 
oo Md Suu > ¿ad ISA eN ma par ¡SAS , od > a DN a 


.> 


yan os Se eL Lom So 9 $2 4 rito pol oi PEN 
FAR unos “any Eng EMAIL a Dralca 0. 


ES POSEÍA pa ais 
2 ha com Bnñaca ld, a ae 13 M3 LO 9 
E Pa ar 


wm pe al ind BRA 
y gr tes ANG MAS iia de, 
21463 


oo a pa ON 
AFP e Aim bien > 
á ME do ob L0_3$» 





e € 


- LLO A UI lo-3I25 S> sens 
20: PL E en br AS dr OS 
- Sn. JO A 
a os 


Ll ALONDRA IA nn ge 7 ai se pira 
a) BCS poe ct cor oa: ye 


tae Plant gm mozo Enheo Dm 
3 
YSp- Y ANS TP pa ld 
ST DET Gto Arpa LE TR O: 
ASCO VA SI. pa A Se 7 c 


< AS Aoi > mon He 
NES o ra rad ¿op txvrd$ E 
Ss alos 9 mí AL ES JOAN LA 


canela mn Fu DB e 
peo ARE Ev cos A 9 rasos Pe 
pl PA a maes Loarre delos tos nto 
Cade at gue Ei cp la guna 
EA [Law vo PND Ens LULA mA mado COMP 


: g Agta Demons ey A A 
TT er WLIYN GE LL YA A DL Y RS DNA RA 


a he angivoy3mo lo gue Bis » ce 
On són Bn elo pd DS Un 


e pr vos ey (e tos a) 


e 
e > pa edo old A a 


Y — —A Ne de de emi A 











-” - . a - 
A A A A ES OS QUES o Ys Cr -- z "wa 


¿a fee ARelnore mia Cofre ÍNISR y ah ll 
Lon mm RS Log armrm> Pete e bado cid 3 


de hu OCN anos e APN 
apo a MAezo 2D e 


rr - 


Pla mor Le ma TE SODA SE Pe 


o 
LL ALIAD Ena Gap Eegarma 
2 ARO LIVES AMANSLIA e DA YA0 > = 
tt AA na ruta 
Suse E posi A El a maz So 
AMO Fa y 2s hos á naturales Lores. PA 
E Quasar poi Ge > $ Moca Qs: a ¿At 


Que ón psie SIG Llao GN Pe Deo 
A A De sino” id 





pe] Curas aii trofarmpo APA a AÑ LIM ALIAS NL 


Sus Deo Hvy am Sue 
éng ARAS > «) pea tos Mos tas Fenosa PEA 
Py rr 


a SA E e ars sort 


/ á Poe e a pe 





Coseme EGtuos DADAS INAL A Don A ger ota y 3) 
ISLA En dedos A NIDOS SO (AA Ho n 






: A a e e 
Y ss AND La Agro Cn LI 


ea. ru e ab LA 2 


os Hal Capra vPANIS NS ro=aas Y 


LAI pra nasa de 
ea adas HANDLE sel, Jens AA 
Way 2. Amo Drs Rulo a PS rage Pr AL_Hema Ta 


CN A TEA Cta Fs Y 5 t 
epa LL e Pago agro ey da Me blo Ñ 
Fra An ias ym a as 

* A A > NULA AAA REY de 


MAZA. “YaRKCas fos. o. .0e A, 
Ñ An 0e age ele fee oda a al ' 


asfacaga Ce 6 NX mo” h 


| AA > 


Abad. lo SO! S A po applied o 
coaQu0e y) GA flora: DALJAIMANAOS 2 y 
pig ns A Ad SA 

Haag [Que PS: CUBA lA O ¿1 
Al ación Qe PEGAR Ga MAYAN As re SS Lys 9 
MINS gar SR Anas Re, as CI 20 hemos 


Te 422 IPR ES GIA FUI ES 
Ei OS AAÑONAALA ro. ECLIVAOATIA eyol ws di 
a mn LLada se SUN WYLO LINA e A 


10 a ho IAN as má RS) 
m0 A LALO PATA A OA Lal su? == 
e Ira Rs 3 Ar QA ga na PALITO NOS. E 
S Aun E E 
_ fletm go PEA JALAD AMO 
o PE > GMírserte ral o aj 


ASAS En» ae o ei 
O E 
La pas proa Sn na a a 
y a STATS Bag tru 1 as A 


Náma 320 
da E Tn er A nin 
Jo arras s Aanearas ADS oy E 
o nos AO 29 dy 2 wan “Ge Gta Drain o 


a, 9 MR Ed ARA antes SL a. 
a RA y ar 
¿ear lamRRDO Je TABA IMA RIN Ga So 
Logra (ra st A PAYA Bo Dos > 
? oe A A ADA 15 DS IIS 


o », == 
e cana (Owe e TSE puts God 


ná 


AR ASA RD ÁTICOS PS aplicas 





Y 
4 may lodo aora AA frenos EAS a ANS bras 
¿Ne? ra las AD (mm las KP.IA o e 
o. O A. 


$ yrtita “Mov. o is 5, 
“a a Y 
ai 


M4 ¿asa j 
6h YY DA AMOS A dore ajo Lor FGeLeSs Cos. $e 
CBR AAA CA a ESOO PR AAN 
Anas yo os Hryan try o sonia 


ALQOaYONLIINMNLCA . YPprádn VLIHDAA AR 
Ad a DlLIOC5S198 (, 9 » E 
is TY ARA Da O Ny na $ Sue To Ñ Ce 


(Sans 396 Area rs e 8 CU EE 
ALLA Rs SUBAN AGD Y e 0 


y F 
7 a O "IIA A PS 7. € ¡SA 

na noir Aza HL es RIRL LAVA LASTRA AO NS 
A dd Jam LONTLIA guien - (o SERAN Los (E RAT 








WE ns nee ad E 
] A | Pon API wir AR e 
j SCas q | . 7 Ger te res EA, ie 
manta PR Ps ¿AQ Awo 3 A ART ILLIA pe Le 
pogo A A Oros lemas. PDA 


¿Ao Ao ga PER AWIAZA Alo 29 eE 
300 Se Dun AR 
A e IESTAMERL A SETOR Esco, 
Yes cele SST per Ús AOL En ae > 
E SÓ s a une 


el 
db 





¿EA YSL _ 3422. 1, mj1eg m3 m7 
A nera e nm e mn e CES - por 


AS MAD NB ng SARA > EN | 


Las INTO AN 
pad dae fan ave vo 9 AAN AAA 


Dd, a insimite 


GEI Ln Siro (DAA A 
IASIAIO ADA 
Ma! air ae. PLIME vry Zrn> 2123 ADAL 
BEANS Poo pi | | 

feo Hs Ogg aQ ae : eBos 
nor $3 Car Imaz = 





DB LO O o O RARA 
«£ 
a AS 
MNBA PRaln e A aa ROI MASA 


FU tes 2 ww) Lruoo nio Darme CA y IA 
HA SIA AS 928 PUN AA 


DN TAGE SY Era Ls O 
Se Aaron, AS Vo ¿aeteasns 
CL iIAges e Sn stes 
PRA ae da “tras E 
Suris2 mans rm ya Ge 2 ey pee" e 
¿LL ho Ke. An ID as AY De AMÉ 
—Jsrn Ain AL agesa Mm, 


pios 
ELA A LE Sus A Ab | 
Cala DS se Mem ad DIAS 
ANS pas T0055 Pra" e io 


ps gnvnm tes Se se Ina PODA 0 
pa RNA HARD Dn 


ms cx Erro sn rge? De de en y 






RELACIÓN DE POPOLA, SINSIMATO, SAMYOL, 
TIXHOLOP Y TIXMUKUL 


Diego Sarmiento de Figueroa 


En la villa de Valladolid, de las provincias y Gobernación de Yucatán, 
Cozumel y Tavasco [Tabasco], en ocho días del mes de abril de mil y 
quinientos y setenta y nueve años, don Diego Sarmiento de Figueroa, 
Alcalde Mayor en esta villa de Valladolid por Su Majestad y encomen- 
dero del pueblo de Popola, que al presente posee por estar casado, 
según orden de la santa madre Iglesia, con doña Catalina de Chaves, la 
cual lo fue primero con el Capitán Francisco de Siesa, conquistador de 
estas provincias y Capitán de la conquista y pacificación de estas 
provincias de Valladolid, primer encomendero que fue del pueblo de 
Popola, y los demás que le fueron repartidos por sus méritos, que al 
presente posee el dicho don Diego Sarmiento de Figueroa, el cual, 
habiendo visto lo proveído y mandado por Su Majestad real y el muy 
ilustre señor don Guillén de las Casas, su Gobernador y Capitán General 
de todas estas provincias en su real nombre, acerca de que a Su Majestad 
se haga relación verdadera de las cosas de esta tierra y pueblo de Popola 
de su encomienda, y lo demás que se contiene en los capítulos y relación 
en molde, haciendo y cumpliendo lo que les mandó, hizo bien 
examinada la Relación siguiente: 

11. En los pueblos de los indios, solamente se diga lo que dista del 
pueblo en cuyo Corregimiento o jurisdicción estuviere y del que fuere su 
cabecera de doctrina. 

Primeramente, habiendo el Capitán General Francisco de Montejo 
ganado y conquistado la tierra y dado en ella repartimientos de indios a 
los que bien y fiel y diligentemente lo habían servido, por sus méritos 
encomendó al Capitán Francisco de Siesa el pueblo de Popola, con 
trece pueblos a él sujetos, los cuales los frailes de San Francisco, 
quemándoles los pueblos, los metieron en la cabecera de Popola. Está el 
pueblo de Popola sentado en un lugar llano,en pueblo en alguna manera 
formado con sus calles; dista del monasterio y cabecera de doctrina una 
legua y lo mismo de esta villa de Valladolid, donde son sujetos. 

12. Y asimismo lo que dista de los otros pueblos de indios o de 
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españoles que en torno de sí tuvieren, declarando en los unos y en los 
otros a qué parte de ellos caen, y si las leguas son grandes o pequeñas y 
los caminos por tierra llana o doblada, derechos o torcidos. 

Tiene el pueblo de Popola en su contorno una legua de sí, y media, y 
una y media, tres pueblos de naturales a la parte del norte y al este y el 
oeste. Las leguas son algo grandes, los caminos mal abiertos y torcidos, 
de grandes peñascales y de mucha maleza de espinos y arboleda 
silvestre. Es tierra llana y con la aspereza dicha. 

13. Item, lo que quiere decir en lengua de indios el nombre del dicho 
pueblo de indios y por qué se llama así, si hubiere qué saber en ello, y 
cómo se llama la lengua que los indios del dicho pueblo hablan. 

Llamóse el pueblo de Popola de este nombre por haber en tiempo de 
sequedad grande, en unas hoyadas, grande suma de petates, que son a 
manera de juncia de que generalmente hacen petates, que son esteras en 
que los naturales duermen, y ahora sirven de asientos a algunas 
españolas, y éstos hacen los naturales de colores. Llámase la lengua que 
en este pueblo hablan lengua achmaya [ahmaya], que quiere decir gente 
de vil y bajo entendimiento y para poco; fueles puesto este nombre por 
los indios de la provincia de Chiquinchel [Chikinchel]. 

14. Cuyos eran en tiempo de su gentilidad y el señorío que sobre 
ellos tenían sus señores, y lo que tributaban y las adoraciones y ritos y 
costumbres buenas y malas que tenían. 

Eran en tiempo de su gentilidad sujetos a Namay Copul [Cupul], tras 
el cual sucedió Achihuen Copul [Cupul], y tras éste vino Nasul [Nadzul] 
Copul [Cupul]. Éste se llamó Juan Copul [Cupul], y fue el primero que 
recibió agua de bautismo. Traían guerra contra los pueblos de la ciudad 
de Mérida. 

A estos señores de Popola y sus sujetos tenían por costumbre 
tributarle cada indio, en un año, cantidad de una media de maíz, lo cual 
generalmente todos tributaban los pueblos sujetos a esta cabecera de 
Popola, y algunas gallinas y caza y cestos de ají y frijoles y algodón. 

Era costumbre en tiempo de su gentilidad y siendo gobernados de 
estos señores, si un indio hurtaba alguna cosa, aunque fuese en cantidad 
de valor de un real, venderlo por esclavo, y el amo que así lo compraba, 
si era hombre de mala decisión y trataba mal el esclavo, se lo rescataba 
el pueblo; y este tal esclavo, en los días señalados que éstos tenían para 
hacer sus borracheras y areitos le empalaban por el sieso y le flechaban, 
para celebrar sus fiestas; y cuando estos caciques iban convidados a casa 
de algún vecino del dicho pueblo a beber, le acompañaba todo el 
pueblo, haciéndole al entrar grandes humillaciones y abriéndole una 
calle por do entrase, y en lugar de reverencia ponían delante de sí sus 
capas, que son unas mantas de algodón con que se cubrían, usando 
asimismo, yendo a cosas forzosas éste su señor, cubrirle la cabeza porque 
no le diese el Sol, con grandes aventadores de plumerías de colores. 
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Usaban de adorar unos jarrillos hechos en ellos rostros desemejados, 
teniéndolos por sus ídolos, quemaban dentro y ofrecían una resina 
llamada copal, que es como trementina helada, de gran olor, y se 
cortaban en muchas partes para ofrecer la sangre a aquel ídolo, 
ayunando para allegar a este rito muchos días, matando algún indio o 
india esclavo para sacarle el corazón y ofrecérselo como se lo ofrecían, y 
a falta, corazones de perrillos, haciendo que una doncella se lo fuese a 
ofrecer, la cual le untaba la boca y marices que aquel ídolo tenía, 
creyendo y haciéndoles entender el Arquin [Ahk'in] que tenían por su 
clérigo, que el demonio comía todo lo que le ofrecían, y a este Arquin 
[Ahk'in] tenían gran reverencia, al cual le llevaban las indias que no 
estaban corrompidas para que con un pedernal o un cuernecito de 
venado las corrompiese, para que sus maridos pudiesen tener cuenta con 
ellas; este Arquin [Ahk'in] las casaba, dando a muchos señores a dos 
mujeres. Para estos ritos y malas costumbres usaban de beber un vino 
hecho de miel y agua y una corteza de un árbol que llaman balche 
[balche"], con el cual se emborrachaban y purgaban, lanzando por la 
boca muchas lombrices y la maleza que en el cuerpo tenían. Y hoy día 
se les hallan generalmente a todos los indios ídolos. 

15. Cómo se gobernaban y con quién traían guerra; cómo peleaban y 
el hábito y traje que traían y el que ahora traen, y los mantenimientos 
de que antes usaban y de que ahora usan, y si han vivido más o menos 
sanos antiguamente que ahora y la causa que de ello se supiere. 

Peleaban con arcos y flechas, puestas en ellas unas puntas de 
pedernales, y sus rodelas tejidas de varas de palo recio, y sus lanzuelas 
enastadas con sus puntas. Traían guerra con los indios de la ciudad de 
Merita [Mérida] y provincia de Sotuto [Sotuta]; andaban desnudos, con 
sola una tira larga, que ésta les servía de cubrirles sus vergúenzas, 
colgándole dos colas, una detrás y otra delante, en las cuales traían 
mucha plumería; los cabellos largos y trenzados con hilo y plumería de 
colores. Este señor, v los principales ricos, traían sus gicoles [xicol] a 
manera de ropilla marinera tejida de algodón v listada v tejida con 
mucha plumería e hilos de colores; las indias tan solamente traían por 
basquiña sus naguas, que son las que al presente traen, más descubiertas 
las piernas que ahora; era a manera de costal abierto por ambas partes y 
dándose un nudo con las mismas naguas podían v pueden andar sin 
pena. Andaban ellos embijados de una resina colorada que les apretaba 
las carnes, llamada bija, y con ella se untaban hasta los ojos, v al 
presente andan ellos vestidos de camisas v zaragúelles y ellas con sus 
naguas v guaypil [huipil]. 

Comen v usan el mantenimiento que antiguamente usaban, que eran 
maíz, frijoles y ají y frutas de la tierra y cazas, así de conejos como de 
muchos géneros de aves, y puercas le monte v algunos venados v corzos 
que han quedado de la pestilencia pasada, que hubo generalmente muy 
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gran mortandad habrá ocho años, saliéndose los animales a morir a los 
caminos; no usan al presente del vino de belche [balche”] ni bija, con lo 
cual dicen vivían más sanos por se purgar con ello y bien parece, pues 
en aquel tiempo se criaban los hombres sanos, colorados y robustos, y 
había muchos viejos y frescos. 

Este Popola tiene los asientos de las casas en altillos; tiene su iglesia y 
capilla y casas de religiosos de cantería y albañilería, con su casa de 
paja, en que pueden caber más de mil indios; tiene para el ornato del 
culto divino sus ornamentos de seda, cáliz de plata y patena, y su 
campana muy rica, y para el servicio de ella tiene sus cantores y flautas. 

Era al tiempo que estas provincias se conquistaron el pueblo de 
Popola, y los trece pueblos a él sujetos, de gran población de más de dos 
mil indios; tributaban por la tasa del Licenciado Ramírez novecientas y 
tantas mantas cada año, porque había muchos reservados de tributo, y 
ahora no dan más de trescientas mantas, antes menos, por año; dicen ha 
causado esta disminución tan grande por haberlos mudado Fray Luis de 
Villalpando, fraile francisco de la observancia, que a la sazón estaba en 
este convento de San Bernaldino de Sisal, el cual les mandó quemar los 
pueblos para los meter en la cabecera de Popola, donde al presente 
están, y muchos se huían a los montes; y así por esta causa como por 
otras, es presunción han venido a menos y en disminución que al 
presente están. 


Sinsimato 


El pueblo de Sinsimato, que cae en la provincia de Chiquinchel 
[Chikinchel], que asimismo heredé por las razones de atrás, está de esta 
villa de Valladolid, donde es sujeto, dieciséis leguas; cae a la parte del 
norte; está de su cabecera de doctrina seis leguas, los caminos mal 
abiertos y torcidos, las leguas no muy grandes; este asiento de Sinsimato 
y gran población que en él había estaba sitiado en medio de unas 
sabanas y pagos de prados de hierbas; este pueblo era el más propincuo 
a la villa de Chuaca [Chauac-Ha], y así, por ser gente belicosa y mucha, 
se rebeló estando poblados los españoles en la villa de Chuaca 
[Chauac-Ha], y éstos traían guerras con los naturales de Chuaca 
[Chauac-Ha], haciendo para su defensa sus albarradas de piedra seca, y 
esto les servía de amparo y resistencia de los enemigos. A estos indios, 
los religiosos que los doctrinabanm, para acercarlos a la cabecera de 
doctrina, los mudaron muchas veces de su asiento, y en estas mudadas se 
consumieron, y pidiendo ellos querer volver a su vencidad y antiguo 
asiento, yo, como su encomendero, lo pedí, los cuales al tiempo que se 
poblaron, que puede haber tres años, de seiscientos indios que eran no se 
hallaron sino solo ocho, a los cuales ha mucho que relevo de tributo, y es 
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gente de suyo tan haragana y perezosa, [que] con estar reservados de él 
no se animan a sembrar para se sustentar algún género de comida, sino 
siempre están echados hechos holgazanes, y como es tierra abundante 


de frutas y cazas no usan de otra comida, y así andan enfermos y 
descoloridos por ser las comidas faltas de lo sustancial que es el pan. Y 
en este asiento viven algo más a su contento. Esto es lo que de este 
pueblo se ha podido entender. 


Samjol [Samyol] 


Asimismo, en la provincia de Cochua [Cochuah] está otro pueblo en 
mí encomendado, llamado Zamiol [Samyol], que cae dieciséis leguas de 
esta villa, a donde es sujeto, y tres de su cabecera de doctrina, y lo 
mismo el pueblo de Tixolopo [Tixholop)], Tismocul [Tixmukul], que 
caen en la provincia de los tases, tienen su cabecera de doctrina, el 
pueblo de Tismocul [Tixmukul] una legua y el de Tixolopo [Tixholop] 
tres, los cuales son de compañía entre mí y Alonso de Villanueva, 
conquistador de estas provincias. Todos los cuales eran de más de 
novecientos indios al tiempo que se dieron y repartieron al Capitán 
Francisco de Siesa, mi predecesor, y ahora todos ellos no tienen ciento y 
cincuenta indios; la causa de su disminución no se puede entender. 
Tienen todos ellos sus iglesias de cantería y albañilería, y sus ornatos de 
seda para el culto divino, cáliz y patena de plata y campana, indios que 
ayuden a oficiar la misa y servir a la iglesia. 

Esto es lo que de los pueblos en mí encomendados he podido saber y 
lo firmé de mi nombre. Pon Diego Sarmiento Figueroa [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE XOCEN 
Salvador Corzo 


En la villa de Valladolid de Yucatán, en veinte días del mes de abril 
de mil y quinientos y setenta y nueve años, yo, Salvador Corzo, vecino 
de esta villa de Valladolid y antiguo poblador en ella, como marido y 
conjunta persona de Isabel de Castro, mujer primera que fue de Alonso 
González, difunto que Dios haya, uno de los primeros conquistadores 
que entraron en la conquista y pacificación de estas provincias, en 
compañía del Adelantado don Francisco de Montejo, Gobernador y 
Capitán General de estas provincias de Yucatán, y encomendero del 
pueblo de Xoquen [Xocen], que por los servicios que a Su Majestad hizo 
le dieron y encomendaron el dicho pueblo, que por su fin y muerte 
sucedió la dicha Isabel de Castro, y yo como su segundo marido y 
conjunta persona poseo la dicha encomienda, en nombre de Su 
Majestad. Y respondiendo a los capitulos que me fueron dados por el 
muy ilustre señor Gobernador de estas provincias, sobre la descripción 
de las Indias, la cual [ relación] Su Majestad Real del Rey don Felipe 
nuestro señor manda hacer para la buena gobernación de las Indias, y 
respondiendo a lo que toca al pueblo de mi encomienda, digo en la 
manera siguiente: 

1. Primeramente, digo que habiendo servido a Su Majestad en la 
conquista y pacificación de estas provincias el dicho Alonso González, y 
siendo la dicha Isabel de Castro, mi mujer, una de las primeras mujeres 
que entraron en compañía del dicho Adelantado, le encomendaron y 
dieron por cédula de nueva encomienda el dicho pueblo de Xoquen 
[Xocen], la cual dicha encomienda poseyó hasta que falleció y pasó de 
esta presente vida, y yo, segunda vez casé con la dicha Isabel de Castro 
y poseo la dicha encomienda como parece por los títulos y merced. 

2. Este pueblo de Xoquen [Xocen] está dos leguas de esta villa hacia 
el suroeste. Está asentado en un llano áspero y pedroso y de grandes 
matorrales; habrá en el dicho pueblo cuarenta y cinco vecinos; tiene 
media legua de contorno y en medio del dicho pueblo está un cenote y 
aguada, que es un lago de agua muy grande donde los naturales del 
dicho pueblo beben. 
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3. Este pueblo se llama Xoquen [Xocen], que quiere decir el nombre 
del cacique que gobernaba el dicho pueblo, que en nuestra lengua 
castellana quiere decir señor natural. Adoraban en tiempo de su 
infidelidad un ídolo que llamaban Chaque [Chaac], que es abogado del 
pan v de la pluvias; sacrificábanle armados, perros v otras aves 
silvestres, v cazas de venados v conejos. 

4. Este pueblo de Xoquen [Xocen] solía dar de tributo en cada cuatro 
meses cincuenta mantas, v ahora no dan más de treinta mantas en cada 
tributo, por la gran disminución que ha habido de indios. El dicho 
asiento es sano v el agua que beben es muv buena. La causa de morirse e 
irse estos naturales en tanta disminución es andar descontentos, por no 
usar las borracheras e idolatrías que solían usar en tiempo de su 
gentilidad, porque con toda la doctrina v aprieto que los frailes les 
ponen, no dejan muchos de ellos de idolatrar v hacer sus ceremonias 
antiguas. Hacen unos ídolos de barro con muv malas cataduras. 

5. Este pueblo de Xoquen [Xocen] tiene. un Gobernador que los 
mantiene en justicia, que se llama don Francisco Xoque, tienen sus 
Alguaciles Mayores v Ordinarios v Mavordomos del dicho pueblo. 
Tienen su iglesia de bóveda labrada de cal y canto; tienen sus 
ornamentos de cáliz v patena de plata, sus retablos frontales de damasco 
v raso de Castilla; tienen su cruz dorada con su manga de terciopelo 
bordada de oro; tienen su sacristán y monecillos que ofician el culto 
divino; tienen sus cantores en el coro, con su música de flautas. Hav 
escuela de muchachos que les enseñan a leer v escribir; tienen su 
maestro. Doctrinan estos indios de mi encomienda los frailes de San 
Francisco, que están en los extramuros de esta villa, dos leguas del dicho 
pueblo de Xoquen [Xocen]; acuden a esta villa a oír misa v sermón, y 
algunas veces van los frailes a visitarles en el dicho pueblo v los casan y 
bautizan, y dicen misa y sermón v se vuelven. 

Este pueblo está sujeto a la Alcaldia Mavor de esta villa, por el ilustre 
señor don Diego Sarmiento Figueroa, Alcalde Mayor puesto por el muy 
ilustre señor Gobernador de estas provincias, el cual dicho Alcalde 
Mayor reside en esta dicha villa. Esta relación he dado en suma 
remitiéndome a los capítulos de la memoria general que el ilustre 


Ayuntamiento de esta villa ha hecho, y firmélo de mi nombre. Saltador 
Corzo [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE TEKOM Y ECAB 
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RELACIÓN DE TEKOM Y ECAB 
Juan de Cárdenas 


En la villa de Valladolid de las provincias de Yucatán, Indias del mar 
Océano, en primer día del mes de mayo de mil y quinientos y setenta y 
nueve años, yo, Juan de Cárdenas, hijo legítimo de Juan de Cárdenas, 
uno de los primeros y baquianos conquistadores que entraron por 
soldados en la conquista y pacificación de estas provincias, y las ayudó a 
conquistar, y poblar la ciudad de Mérida y villas de Valladolid y 
Canpeche [Campeche]. Y en recompensa de los servicios que a Su 
Majestad hizo en estas provincias, le dieron y encomendaron la 
cabecera de Tecon [Tekom] con todos sus sujetos y el pueblo de Ecabo 
[Ecab], los cuales posevó el dicho mi padre hasta que falleció y pasó de 
esta presente vida, y como su universal heredero e hijo legítimo 
primogénito sucedi en las dichas encomiendas, las cuales poseo en 
nombre de Su Majestad, quieta y pacíficamente. Y respondiendo a los 
capítulos que me fueron dados por el ilustre señor don Diego Sarmiento, 
Alcalde Mayor por Su Majestad en esta dicha villa, sobre la descripción 
v respuesta a lo [que] toca a los pueblos de mi encomienda, digo en la 
manera siguiente: 

1. El pueblo de Ecabo [Ecab] está poblado cuarenta leguas de esta 
villa hacia levante, en la mar que los mareantes llaman este paraje el 
Cabo, ocho leguas de Convl [Conil], donde surgen algunos barcos que 
van a Honduras y vienen a los puertos de esta villa. Está el asiento del 
dicho pueblo en un lugar alto de la mar, en tierra rasa, que se divisa el 
dicho pueblo cuatro leguas de la mar; es la tierra negra donde están 
poblados, aunque en algunas partes arenisca, y es tierra enferma. 

2. La altura de este pueblo está en veinte grados, y cuatro leguas de 
él hacia la banda del norte, toman fondo de veinticinco brazas, y de la 
banda del este no hallan fondo. Está de este pueblo una isla que llaman 
la Isla de Mujeres ocho leguas de él hacia el sureste, y es una isla 
pequeña que tiene tres leguas de contorno; en ella no hay población, 
aunque antiguamente parece estaba poblada la dicha isla, porque en 
ella hay algunos edificios antiguos; en esta Isla de Mujeres hay dos 
salinas, las cuales se han perdido por causa de no beneficiarse. Y en toda 
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esta tierra, desde el dicho pueblo de Ecabo [Ecab] hasta el cabo de 
Cotoche [Catoche] e Isla de Mujeres, es la derrota de los navíos que van 
y vienen de Honduras. 

Y en esta tierra hay muchos géneros de animales mansos y bravos. 

Vienen a hacer sus milperias y sementeras los indios al puerto de 
Conyl [Conil], ocho leguas de este cabo, aunque en el dicho cabo se 
coge maíz, no tan abundante como se coge en el dicho puerto de Cony] 
[Conil]. 

3. En este dicho pueblo de Ecabo [Ecab] tienen los indios de él una 
iglesia labrada de cal y canto con su sacristía y coro, divísase en el mar 
muy lejos aquella iglesia, por estar a la orilla de la mar en un alto, y en 
el dicho pueblo tienen los indios ornamentos de cáliz y patena de plata, 
frontales y retablos, con que se celebra el culto divino. Doctrinan a estos 
indios los frailes de San Francisco, que está poblado un monasterio de 
ellos en Chancenote donde acuden a misa, y de cuando en cuando acude 
un fraile a decirles misa y sermón y bautizar en el dicho pueblo y 
casarlos. 

4. La cabecera de Tecon [Tekom], con todos sus sujetos, está cuatro 
leguas de esta villa, asentada en unos llanos pedregosos; es tierra sana y 
abundosa, y los indios de él son granjeros; cogen sus cosechas de maíz en 
los tiempos del año. 

Llámase Tecon [Tekom] por el nombre de un ídolo que ellos 
adoraban en tiempo de su gentilidad. 

En el dicho asiento tienen sus aguadas que llaman cenotes que son 
unos lagos de agua que jamás falta agua en ellos; críanse en estos 
cenotes unos pescados que llaman bagres que son buenos para comer. 

Doctrinan estos indios los frailes de San Francisco, que están en el 
monasterio de esta villa; acuden a oír misa y sermón cada domingo y 
fiesta señalada, y de cuando en cuando acude un fraile a los dichos 
pueblos a decirles misa y sermón y predicarles; tienen sus iglesias 
labradas de cal y canto con sus coros y sacristía; tienen ornamentos de 
cáliz y patena de plata, frontales de raso y de damasco, y sus retablos y 
música de trompetas, flautas y sacabuches, con que se oficia el culto 
divino. Tienen sus cantores en el coro y sacristán y monecillos. 

Los indios tienen buena policía, porque andan vestidos con sus 
camisas y zaragúelles y unas mantas con que se cubren, que sirven de 
capas. Hay muchos de ellos que son ladinos, tienen en cada pueblo su 
cacique y Gobernador con sus Alguaciles Mavores y Menores, que éstos 
están puestos por el Gobernador que gobierna esta provincia. 

Esta relación he dado remitiéndome a los capítulos que el ilustre 
Ayuntamiento de esta villa ha hecho sobre la descripción de estas 
provincias, y lo firmé de mi nombre. Juan de Cárdenas [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE CHAHUAC-HA, CHICHIMILA 
Y CHANCENOTE 


Juan de Urrutia 


En la villa de Valladolid, de las provincias y Gobernación de Yucatán, 
a cuatro días del mes de mayo de mil y quinientos y setenta y nueve 
años, yo, Juan de Urrutia, vecino de la dicha villa, en cumplimiento de 
lo que Su Majestad manda por la Instrucción en molde que me fue dada 
por mandado del muy ilustre señor don Guillén de las Casas, 
Gobernador y Capitán General en estas provincias, para declaración de 
lo susodicho, digo lo siguiente: 

r. Que en el año de mil y quinientos y cuarenta, estando en la Ciudad 
Real de Chiapa el Adelantado don Francisco de Montejo, Adelantado de 
esta Gobernación de Yucatán, que en aquel tiempo era aquella ciudad 
de su Gobernación, proveyó de Capitán General para la conquista de 
esta Gobernación a Francisco Gil, vecino de la dicha ciudad y Capitán 
que había sido en las provincias de Guatemala, v por Maese de Campo a 
Hernán Centeno, asimismo vecino de la dicha ciudad, y por Alférez 
General de la gente de a caballo a mí, el dicho Juan de Urrutia. Venido 
el dicho Francisco Gil en seguimiento de su conquista, llegó a la villa de 
Tavasco [Tabasco] de la Gobernación del dicho Adelantado, donde tuvo 
nueva que don Francisco, hijo del dicho Adelantado, había venido a la 
presencia de su padre, de la Nueva España, y que el dicho Adelantado le 
había nombrado para la dicha conquista por Capitán General y Justicia 
Mayor, y había quitado el dicho cargo al dicho Francisco Gil, como en 
efecto fue. Y el dicho don Francisco de Montejo entró en esta 
Gobernación por Capitán General y Justicia Mayor, y yo, el dicho Juan 
de Urrutia, por Alférez General de la gente de a caballo. Y llegados al 
primer pueblo de indios de esta Gobernación, que se llama Chanpoton 
[Champoton], con la gente que con él venía y los demás que estaban en 
el dicho pueblo esperándole, estuvo en el dicho pueblo algunos días, v 
desde allí vino al pueblo de Canpeche [Campeche] donde envió a su 
primo, Francisco de Montejo, por Capitán, por el nombrado a 
conquistar los pueblos de aquella jurisdicción. 

Y conquistados y apaciguados los indios, que fue dentro del dicho año 
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de cuarenta, el dicho don Francisco de Montejo fundó la villa y la 
nombró San Francisco de Canpeche [Campeche] y repartió los dichos 
indios a las personas que los ayudaron a conquistar. Y dejando en la 
dicha villa Alcaldes y Regidores y otros soldados para seguridad de ella 
y de los que en ella quedaban, comenzó a entrar con la demás gente la 
tierra adentro y llegados al sitio donde al presente es la ciudad de 
Mérida, lo cual todo fue durante el año de cuarenta, y allí se sentó real 
de propósito. Y en viendo los naturales nuestro asiento, que hasta 
entonces habían estado suspensos y servían muchos pueblos, los cuales 
todos se alzaron, sin quedar ningún pueblo en amistad de los españoles, 
los cuales luego salimos del dicho real y se comenzó a hacer la guerra 
por el dicho don Francisco y sus Capitanes, la cual duró más de tres 
años antes que de todo punto viniesen de paz apaciguadas parte de las 
dichas provincias, que habían de ser términos de la ciudad de Mérida. El 
dicho don Francisco de Montejo fundó la ciudad y le dio por nombre 
Mérida. En el principio del año de cuarenta y dos repartió los indios 
conquistados hasta entonces, y antes de ser conquistadas parte de las 
dichas provincias de los términos de la dicha ciudad de Mérida, el dicho 
Adelantado envió nuevo proveimiento a Francisco de Montejo, su 
sobrino, de Capitán General de la conquista de las provincias de Conil y 
Chiquinchel [Chikinchel], para que las conquistase y poblase, y así salió 
de la ciudad de Mérida a hacer la dicha conquista, por el mes de julio 
del año de cuarenta y dos, con gente bastante para su conquista, y por su 
Maese de Campo, nombrado por el dicho Adelantado, Bernaldino de 
Villagómez; llegados al pueblo de Chuaca [Chauac-Ha], que es en la 
provincia de Chiquinchel [Chikinchel], hallando todas las dichas 
provincias de paz, fundó la villa, que le dio por nombre Valladolid; y 
repartió los indios de sus términos en los españoles que con él fueron, y 
allí estuvieron poblados cerca de dos años. 

Y por ser la tierra malsana, con facultad del dicho Adelantado y a 
pedimiento de los vecinos fue mudada la dicha villa v asentada donde 
ahora está, que dista de la ciudad de Mérida treinta y cuatro leguas y 
veinte y cuatro de la mar al puerto del río de los Lagartos, tierra sana, la 
cual fue poblada [por] cuarenta vecinos encomenderos de indios. Y 
hasta el año de cuarenta v seis sirvieron los dichos indios a sus 
encomenderos con todo sosiego v disimulación, y por el mes de 
noviembre del dicho año de cuarenta v seis, al lleno de la luna, que fue 
la señal que ellos tuvieron para se alzar, se rebelaron todos ellos, sin 
quedar ningún pueblo de todos los términos de la dicha villa de paz, 
donde hicieron muv grandes crueldades en los españoles, sus encomen- 
deros, v en todos los que pudieron haber a las manos que acertaron a 
estar en pueblos de indios; asimismo, en indios e indias, sus naturales, 
que como una vez hubiese estado en casa del español, no le daban vida, 
aunque fuesen sus propios hijos; v lo mismo hicieron en los ganados v en 
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todo aquello que les pareciese oler a españoles. En esta coyuntura, 
estando el dicho General Franciseo de Montejo ausente y la villa cercada 
de enemigos, el Cabildo de ella nombró por Capitán a Alonso de 
Villanueva, porque acertó a ser Alcalde aquel año, hasta tanto que el 
General viniese, que fue de ahí a pocos días. Y sabiéndose en la ciudad de 
Mérida la rebelión de los naturales de los términos de esta villa, luego, 
con gran brevedad, don Francisco de Montejo envió bastante socorro de 
españoles y por su Capitán a Francisco Tamayo Pacheco, y llegados a 
esta villa, luego salió el dicho Capitán Francisco Tamayo Pacheco a 
hacer guerra a los rebelados, y haciéndola, tuvo nueva que el General 
Francisco de Montejo había llegado a la dicha villa, y así, el dicho 
Capitán Francisco Tamayo Pacheco se volvió a la dicha villa y dejó la 
gente que había traido de la ciudad de Mérida, al dicho General 
Francisco de Montejo, y se volvió a su casa, a la ciudad de Mérida. Y el 
dicho Francisco de Montejo nombró por su Maese de Campo a mí, el 
dicho Juan de Urrutia, Alférez General de la gente de a caballo que 
había sido en la conquista de Canpeche [Campeche] y ciudad de 
Mérida. Y el dicho General salió luego a hacer guerra a los rebelados, y 
los conquistó y forzó a darle obediencia a Su Majestad. Después acá no 
se ha entendido de ellos querer hacer otro movimiento, a lo menos que 
se haya sabido, aunque sus deseos contino están constantes contra los 
españoles. 

r. En cuanto a lo tocante a los pueblos que fueron encomendados y 
repartidos en los conquistadores v personas que tuvieron cargo en la 
conquista de estas provincias, digo que a mí me fueron encomendados el 
pueblo v cabecera de Chancenote, cabecera de la provincia de los tasees 
[tases], v el pueblo de Chuaca [Chauac-Ha], cabecera de la provincia de 
Chiquinchel [Chikinchel], y el pueblo de Chechimila [Chichimila], que 
es en la provincia de los copules [cupul], los cuales dichos pueblos 
declarados se me dieron en recompensa de mis trabajos y de los gastos 
que hice en la dicha conquista, como lo reza y declara la cédula que de 
ellos tengo. 

r. Chancenote, cabecera de la provincia de los tasees, [tases], donde 
los demás pueblos de la dicha provincia reconocen a los señores de la 
dicha cabecera por superiores, v esto no por vía de vasallaje, sino por 
confederación y amistad, allende de esto tenía la dicha cabecera por sus 
sujetos los pueblos siguientes: 

r. El pueblo de Tizno [Tixcancal ?], tres leguas de la dicha cabecera. 

r. El pueblo de Tecaz [Tekax], dos leguas y media de la dicha 
cabecera. 

r. El pueblo de Temaza, dos leguas de la dicha cabecera. 

r. El pueblo de Holcol, una legua de la cabecera. 

r. El pueblo de Tezamav [Texam ”], media legua de la cabecera. 

r. Éstos eran sujetos a la dicha cabecera y, como tales, obedecían a 
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los señores de ella en todo y por todo, y en lo que estos indios sujetos 
servían era en acudir con gente de guerra a la dicha cabecera, para de 
allí hacer guerra a quien los señores querían, y la injuria que a los sujetos 
se les hacía por gente de otros pueblos, la cabecera y sujetos pretendían 
vengarla, como lo hacían, porque las guerras de entre ellos eran de 
ordinario en ciertos meses del año, que eran desde octubre hasta todo 
enero, porque en este tiempo no es tiempo de aguas, ni de entender en 
sementeras, y así gastaban en este tiempo en sus guerras y borracheras; 
también ayudaban los dichos sujetos a hacer la casa del señor, y se 
hallaban en sus consejos, teniendo voto y parecer en todas sus fiestas y 
borracheras. 

Está esta cabecera de esta villa doce leguas a la parte del levante; 
tiene su iglesia y casa para los religiosos, escuela para sus cantores y 
maestros que amaestran a los muchachos, todo de cal y canto, cubierto 
de bóveda; tienen sus ornamentos de seda y cáliz de plata; la iglesia 
tiene sus campanas; están en esta casa de ordinario dos frailes; acuden 
los encomenderos de ordinario con sus limosnas, donde son doctrinados 
los indios de sus encomiendas. El asiento de este pueblo es en llano sobre 
peñas; está sobre un lago de agua dulce de la mejor de esta Gobernación; 
hay en haz de la peña muchas bocas por donde sacan el agua que han 
menester para su sustento; está esta agua en el pozo de nueve estados, y 
porque el dicho pueblo está sobre el dicho lago de agua, se llama 
Chancenote, que quiere decir lago vistoso; es tierra montuosa, áspera y 
pedregosa, aunque es tierra llana. 

r. Fue tasado este pueblo con sus sujetos, por los señores Presidente v 
Oidores de la Real Audiencia de los Confines, en veinte días del mes de 
febrero del año de mil y quinientos y cuarenta y nueve años, en 
seiscientas mantas de algodón de dos brazas en largo y tres varas de 
medir en ancho, cuatro telas cada manta, y en diez hanegas de 
sembradura de maíz y dos hanegas de frijoles, y en cuatrocientas y 
cincuenta gallinas, y cuatro arrobas de miel, cuarenta arrobas de cera, 
seis indios de servicio, lo cual habían de dar cada año por sus tercios, 
excepto el servicio de los indios, que era de ordinario. 

r. Por manera que había en la dicha cabecera y sujetos seiscientos 
indios casados tributarios, sin viudos y viudas y solteros mozos y viejos, 
que a éstos no les mandaban tributar. 

r. Los que al presente hay, son doscientos tributarios, y éstos dan 
cada año ciento y cincuenta mantas, ocho. arrobas de cera, cien hanegas 
de maíz, doscientas gallinas, cuatro hanegas de frijoles. 

r. Y para que se entienda esta tan gran disminución que a estos indios 
ha venido, que no ha sido haberlos su encomendero trabajado, porque 
en esta tierra no hay minas de oro ni de plata, ni es tierra para hacer 
ingenios ni otras obras donde poderlos ocupar, ni hubo esclavos de 
rescate, como en otras muchas partes de las Indias hubo, pues de guerra 
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no se hicieron en toda la conquista doscientos esclavos, los cuales se 
hacían tomándolos peleando con las armas en las manos, después de 


haber sido requeridos diesen la obediencia a Su Majestad, como a 
rebeldes. 


r. Su total destrucción ha sido haberlos mudado de sus antiguos 
asientos, reduciéndolos de muchos pueblos en uno, v esto con demasiado 
y bárbaro rigor, especialmente un pueblo de los sujetos de la dicha 
cabecera de Chancenote, el mejor v de más gente que pueblo de toda la 
provincia, que se llamaba Temaza; a éste fue uno de los frailes que 
estaban en la dicha cabecera, donde habían hecho casa v asiento para la 
doctrina por mandado del Provincial que entonces era, con cuatrocien- 
tos indios, el cual dicho fraile se llamaba fray Francisco Aparicio. Y 
llegado al dicho pueblo con grande alboroto, mandó poner fuego a todas 
las casas, que eran más de ciento y setenta, y aún los miserables indios 
no todos tuvieron tiempo de sacar del fuego sus haciendas; asimismo, les 
mandó poner fuego a todos los árboles de fruta que tenían delante de sus 
casas en el dicho pueblo, y en un instante fue quemado el dicho pueblo, 
juntamente con una iglesia que tenían muy buena, y llevados a la dicha 
cabecera, viéndose los caciques v principales sin sus casas, que las tenían 
muy suntuosas, aunque de madera, sacados de su antiguo asiento, en 
ocho dias murieron los caciques y los más de los principales; asimismo, 
los demás sujetos de la dicha cabecera fueron mudados y traídos a la 
dicha cabecera por la misma orden, por manera que las mudadas ha sido 
la principal parte de su menoscabo, allende de que los frailes en esta 
Gobernación han edificado con tanta suntuosidad que también ha sido 
mucha ayuda al menoscabo de los dichos indios, y lo será, porque para 
cuatro frailes, que es cuando más hay en un monasterio, hav casa para 
más de ciento. 

r. Allende de esto, se ha inventado en esta Gobernación una granjería 
de añil, que ha de ser el remate de los pocos indios que quedan y el 
perdimiento de los españoles que la conquistamos, pues está bien 
experimentado el efecto que hace la dicha granjería, porque en esta 
tierra no puede haber ingenios de azúcar ni estancias de ganados, como 
los hay en las islas y en otras partes, para que aunque falte el indio haya 
haciendas y granjerías en que puedan sustentarse los españoles, sino que 
faltando el indio falta todo, y siendo por la orden que ahora va, de aquí 
a pocos años se acabarán del todo. Con todo esto, no falta quien 
compruebe la dicha granjería e informe del contrario, esto por su 
interés, no mirando el daño y perdimiento tan general a toda la 
Gobernación, así a los indios como a los españoles que en ella estamos y 
la conquistamos a nuestra costa, que ya no nos queda de nuestro trabajo 
sino enfermedades y vejez, y haber venido a tanta miseria y pobreza 
como padecemos y se espera padecer, pues el día de hoy, de novecientas 
y setenta mantas que me solían dar, con lo anexo a ellas, los indios de mi 
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encomienda, me dan trescientas, v esta miseria se viene a consumir en 
pagar doctrina a los religiosos que los doctrinan, y en pagar diezmos y 
alcabalas, y en pagar las traeduras de la miseria que los indios dan de 
tributo; y en seis indios de servicio que sirven seis días de la semana en 
traer verba que coman los caballos, que forzosamente nos mandan 
sustentar con armas bastantes v leña para la cocina; v se les paga 
dieciocho reales de plata cada semana. Allende de esto, cada día se 
ofrecen negocios y agravios generales de que es menester ocurrir a la 
Real Audiencia de la Nueva España por el remedio enviando procurado- 
res, todo a nuestra costa, porque esta villa no tiene propios, y no es 
pequeña sobrecarga; también se suele ofrecer enviar toda la Goberna- 
ción a España, procurador donde hemos de contribuir de nuestra 
miseria, y en sustentar las cofradias que tenemos fundadas en nuestra 
iglesia v demandas para la dicha iglesia, que aunque no son forzosas son 
necesarias, la cual dicha iglesia hicimos a nuestra costa y la acabamos en 
cuatro años los vecinos conquistadores de esta villa, avudándonos Su 
Majestad con cierta parte, y los indios con otra parte, muy buena de cal 
y canto, cubierta de teja, de tres naves y sus pilares de piedra de 
cantería, que a dicho de hombres de ciencia v conciencia era bastante 
para catedral de la ciudad de Mérida, si se tuviera el respeto que se 
debía tener a la miseria v pobreza de la tierra. Con todo esto, nos 
fuerzan a ser tributarios para la catedral de la Ciudad de Mérida a 
nosotros y a nuestros indios, y es un tributo muy pesado a persona que 
nació libre y en tierra libre de todo pecho y alcabala, y que no se 
acabará en vida de los que ahora viven, según la bravosidad de sus 
fundamentos, y ha sido y será para los indios no menos perjudicial que la 
granjería del añil, así en sus personas como en sus haciendas, porque de 
diecisiete años que ha que se comenzó y somos tributarios para la dicha 
obra, se han gastado, a dicho de personas de crédito que lo saben, 
ochenta mil ducados, y como digo, no se espera verla acabada. 

r. Para recompensa de nuestra pobreza, se venden en esta tierra las 
mercadurías más caras que en todas las Indias, y es la causa que, como 
los vecinos están adeudados, los mercaderes han de fiar sus mercadurías 
por largo tiempo, por manera que así ponen el precio que ellos quieren, 
que una arroba de vino de ordinario se vende en quince tostones de a 
cuatro reales y de ahí para arriba, y muchas veces en veinte, con ser de 
las islas y no bueno. Con todo esto, de ochenta y más vecinos que hay en 
esta villa, los treinta y cuatro encomenderos no lo beben, diez de ellos 
de ordinario, y esto no porque les hace mal estómago, sino porque no 
tienen con qué comprarlo; y no por eso se deja de vender gran cantidad 
de ello, y es que todo el caudal del indio va a la taberna. Asimismo, vale 
una vara de ruan de cofre, si es muy bueno, seis tostones, y a cinco lo no 
tal; una vara de holanda diez y doce tostones; y una onza de hilo 
delgado, cinco tostones; y una vara de raja, veinte y cuatro tostones. Y 
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r. La cual falta, principalmente, v haber venido este pueblo en tanta 
mercaderías que en esta tierra se venden, v la miseria y pobreza que los 
vecinos de esta villa padecemos v esperamos padecer. 

r. El pueblo de Chuaca [Chauac-Ha] de mi encomienda, cabecera de 
la provincia de Chiquinchel [Chikinchel], dista de esta villa veinte 
leguas hacia donde sale el Sol por el mes de mavo; está dos leguas de la 
mar, no hay puerto en su costa hasta el río de Lagartos, que está quince 
leguas del dicho pueblo. Hay un estero entre la mar y el dicho pueblo, 
que tienen en largo quince leguas, que es hasta el dicho río de Lagartos. 
Tiene el dicho estero, en ancho, media legua por algunas partes, y en 
Otras menos; en este estero hav buenas pesquerías de muy buen pescado. 
Asimismo, se hace en el dicho estero mucha sal y muy buena en cada un 
año. Así, de la parte de la tierra como de la parte de la mar son en el día 
de hoy comunes las salinas donde se cría la dicha sal, por quererlo así los 
Gobernadores pasados, lo cual no había sido ni era cuando entramos en 
esta tierra ni en más de veinte y cinco años después, sino que pueblos 
particulares las tenían y poseían como bienes raices, y de ellas se 
aprovechaban y sustentaban, especialmente este pueblo de Chuaca 
[Chauac-Ha], que las tenía muv principales por ser más cercano al 
dicho estero que otro pueblo alguno, v ser pueblo muy principal; ahora 
son comunes, como dicho tengo, el Señor sabe con qué titulo. Y los que 
menos libertad tienen el dia de hoy para coger la dicha sal son los dichos 
indios, cuya solía ser, porque hay españoles que tienen por granjería 
cogerla para venderla, y estos tales la cogen y no dan lugar a que los 
indios la cojan, y salon con ello y se tiene por bueno. 

Hay en el dicho pueblo de Chuaca [Chauac-Ha] muchos árboles de 
fruta de la tierra; es sabana donde está asentado, junto a una laguna; 
tiene a la redonda buenos pastos y cazaderos de venados y conejos y 
codornices. Tendrá esta laguna, donde el dicho pueblo está asentado, 
media legua de boj; hay en ella mucha cantidad de pescado menudo que 
llaman mojarras. Llámase este pueblo Chuaca [Chauac-Ha] por amor de 
la laguna donde está poblado. 

r. Fue tasado este pueblo por los señores Presidente y Oidores de la 
Real Audiencia de los Confines, en quince días del mes de febrero del 
año de mil y quinientos y cuarenta y nueve años, en doscientas mantas 
de algodón, tres hanegas de maíz de sembradura, y media de frijoles, 
ciento y cincuenta gallinas, una arroba de miel, diez arrobas de cera, 
seis hanegas de sal, dos indios de servicio. Esto habían de dar por sus 
tercios, excepto el servicio que era de ordinario, por manera que había 
en aquel tiempo en el dicho pueblo doscientos indios casados tributa- 
rios, sin viudos ni enfermos, mozos y viejos, que a éstos en ningún 
tiempo les han mandado tributar. Está tasado este pueblo el día de hoy 
en trece mantas y media, y dieciocho gallinas, y dieciocho libras de 
cera. 
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de ahí para arriba, y por esto se entenderá el precio de las demás 
disminución y menoscabo, ha sido haberlos mudado, y los muchos 
edificios que con tanta suntuosidad los religiosos han hecho y cada día 
hacen, porque sus encomenderos no han tenido ninguna granjería, ni la 
puede haber en esta tierra, para que por el tal trabajo viniesen en el 
menoscabo que han venido. Sola una granjería se ha inventado en esta 
tierra, que es hacer añil. Fuera mejor que nunca se inventara pues se 
entiende, por lo que hasta ahora hemos visto y oído decir de otras partes 
donde se hace, que ha de ser el remate de los pocos indios que quedan, 
como más largamente lo traté en la discreción [sic] del pueblo de 
Chancenote de mi encomienda. 

r. El pueblo de Chechimila [Chichimila] de mi encomienda, que es 
en la provincia de los copules [cupul], está de esta villa de Valladolid 
una legua, a la parte del sur; el asiento del dicho pueblo está en llano, es 
pedregoso y montuoso; asimismo, toda su comarca. Fue tasado este 
pueblo por los señores Presidente y Oidores de la Real Audiencia de los 
Confines, en quince días del mes de febrero del año de mil y quinientos 


y cuarenta y nueve años, en ciento y sesenta mantas cada año, en dos 
hanegas y media de maíz de sembradura, media hanega de frijoles, 


ciento y diez gallinas, media arroba de miel, seis arrobas de cera, dos 
indios de servicio. Esto habían de dar en cada un año por sus tercios, 
excepto el servicio, que lo daban de ordinario. Está tasado el dicho 
pueblo, al presente, en ciento y setenta y una mantas, y nueve arrobas de 
cera, doscientas y veinte y ocho gallinas, hanega y media de frijoles, 
cinco arrobas de miel y ciento y catorce hanegas de maíz, lo cual dan 
por los tercios del año, excepto el maíz, que lo han de dar por la 
cosecha. 

r. Y si este pueblo no ha venido a la disminución que los demás de 
Chancenote y Chuaca [Chauac-Ha], sino que antes ha venido a más, 
aunque no les han faltado ni faltan trabajos tras ordinarios en los 
edificios de los monasterios, ha sido no haberlos mudado de su asiento 
como a los demás; mas la granjería del añil, que en esta tierra se ha 
inventado, no creo perdonará a los unos ni a los otros, sino que ha de ser 
red barredera. Llámase este pueblo Chechimila [Chichimila] porque el 
agua donde el pueblo se sustenta está cercado el pozo, que es muy 
grande, y una peña muy lisa, y de esta parte toma el pueblo el nombre 
de Chechimila [Chichimila]. Juan de Urrutia [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE TEXOCO, TECA Y Y SODZIL 


Diego Osorio Maldonado 


En la villa de Valladolid, de las provincias y Gobernación de Yucatán, 
Indias del mar Océano, a cuatro días del mes de mayo de mil y 
quinientos y setenta y nueve años, yo, Diego Osorio, vecino de esta 
dicha villa y encomendero de los pueblos de Tezoco [Texoco] y Tecar 
[Tecay] y Zosil [Sodzil], en compañía de Juan Ruizdarce menor, mi 
sobrino, encomendero de la mitad de los dos pueblos, obedeciendo y 
cumpliendo lo que Su Majestad manda por su real Instrucción y lo que 
se me ha notificado con pena cumpla, respondo a lo susodicho lo 
siguiente: 


1. Al primer capítulo digo que soy vecino en esta villa de Valladolid, 
provincia de Yucatán, y la cabecera de ella es la ciudad de Mérida, y 
por otro nombre se dice la villa de Zequi [Zaci], porque antiguamente 
los indios lo llamaban Zaqui [Zaci)], por un idolo que tenían, que 
adoraban por dios en tiempo de sus antiguallas, que lo llamaban 
Zaquigual [Zaciual]. 

2. Al segundo capitulo digo que yo soy mozo de edad de veinte y 
cuatro años, y puede haber cuatro años que por fin y muerte de Alvaro 
Osorio, mi padre, sucedi en la encomienda de sus indios, conforme a lo 
por Su Majestad mandado, y le oí decir a él y a otros conquistadores que 
el primer descubridor de estas provincias había sido el Adelantado 
Montejo, y que había entrado al descubrimiento por mandado de Su 
Majestad. Remítome en esto a lo que los conquistadores dijeren. 

3. Al tercer capítulo digo que el temple de esta tierra es caliente, y la 
mitad del año de aguas y la otra mitad de soles y secas y tiempos de aires 
surestes. 

4. Al cuarto capítulo digo que esta tierra es tierra llana y montuosa v 
pedregosa, y falta de ríos y aguas para ganados, y a causa de no haber 
aguas hay poco ganado. 

5. Al quinto capítulo digo que he oído decir a los conquistadores de 
estas provincias que cuando se conquistaron había gran suma de indios y 
pueblos muy abundantes, y después acá han venido en tanta disminu- 
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ción que ya no hay indios, porque éste que decían tenía seiscientos 
tributarios, y ahora han quedado en doscientos. 

6. Al sexto capítulo digo que no lo sé. 

7. Alsexto [séptimo] capítulo digo que desde esta villa de Valladolid, 
a donde yo soy vecino y resido, está la ciudad de Mérida, cabecera de 
esta Gobernación, en la cual reside el Obispo y Gobernador de estas 
provincias, que son treinta y cuatro leguas, y esta tierra es sujeta a la 
Audiencia Real de la Nueva España. 

9. Al noveno capitulo digo que esta villa de Valladolid dicen los 
conquistadores que la pobló el Capitán Francisco de Montejo, sobrino 
del Adelantado, que vino por su mandado a ello, y he oído decir que la 
ciudad de Mérida la pobló don Francisco de Montejo, hijo del dicho 
Adelantado. 

11. A los once capítulos digo que los dos pueblos de mi encomienda 
están en la provincia de Tecemi [Tizimin], adonde está un monasterio 
de frailes, diez leguas de esta villa, y allí acuden los indios a misa y a la 
doctrina cristiana, y tienen los dichos pueblos ornamentos, frontales, 
campanas y todo recaudo bastante a la doctrina y cristiandad de ellos. 

13. A los trece capítulos digo que el un pueblo de mi encomienda, 
llamado Tecai [Tecay], lo llamaron así porque en una aguada que 
bebían los indios tenía pescados, y así se llama en la lengua el dicho 
pueblo, ai [kay], pescado. Y el otro pueblo, que se llama Zosil [Sodzil], 
se llamó así porque en una cueva y aguada donde beben tenía muchos 
murciélagos dentro, y por esto se llamó de este nombre. 

15. A los catorce capitulos, digo, a los quince capítulos digo que los 
dichos indios traían guerra con otros de la costa de la mar, por muy 
pocas ocasiones, y sobre el defender las salinas de la costa. 

20. A los veinte capítulos digo que no hay ríos ningunos en esta 
tierra, sino unos cenotes hondables que tienen mucha agua dentro, y se 
dice por cosa cierta que por debajo del agua corre la agua. 

27. A los veintisiete capítulos digo que hay en esta tierra muchos 
animales: tigres, leones mansos, venados y otros géneros de animales. 

30. A los treinta capítulos digo que en esta costa de la mar hay 
muchas salinas de que se provee toda la provincia y se saca para fuera 
parte. 

31. Las casas de los indios son de paja y varas atadas con unos 
bejucos, y si hacen algunos apartados, es todo varazón. 

33. Los indios pagan sus tributos a sus encomenderos de piernas de 
manta de algodón que tienen de su cosecha mucho, y crían gallinas y 
siembran maíz, sin arar la tierra, con facilidad; y todas las demás cosas 
de que dan tributo las tienen de sobra de sus cosechas. 

34. Es Obispo en estas provincias don fray Diego de Landa, segundo 
Obispo, fraile francisco; en la cabecera de ella, que es la ciudad de 
Mérida, hay una iglesia catedral. 
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36. Hay en muchas provincias de indios, en las cabeceras de ellos, 
monasterios de frailes de la dicha orden del señor San Francisco; están 
los indios repartidos a cada monasterio, adonde acuden a misa. 

37. Hay en esta villa de Valladolid un hospital del nombre de Jesús, 
que se está fundando y se va haciendo poco a poco. 

r. La causa principal porque los indios dicen que han venido a 
menos, ha sido por haberles quitado un brebaje que bebían de vino de la 
tierra, de miel y agua y otras raices, que dicen que con ello vivían sanos, 
como los españoles viven sanos con el vino. Y en todo lo demás me 
remito a la Relación que el ilustre señor Alcalde Mayor de esta villa y 
Cabildo de ella han hecho para Su Majestad, y lo firmé. Diego Osorio 
Maldonado [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE KIKIL 


Francisco de Cardenas 


En seis días del mes de mayo de mil y quinientos y setenta y nueve 
años, yo, Francisco de Cárdenas, vecino de esta villa de Valladolid, hijo 
legítimo de Juan de Cárdenas, conquistador de estas provincias de 
Yucatán, respondiendo a la descripción y relación que me fue dada por 
el ilustre señor don Diego Sarmiento de Figueroa, Alcalde Mayor por 
Su Majestad en esta dicha villa y su jurisdicción, y por mandado del muy 
ilustre señor Gobernador de estas provincias, en nombre de la Real 
Majestad del Rey don Felipe nuestro señor, que Dios guarde y conserve 
en su santo servicio, y respondiendo a ella, digo que yo tengo en 
encomienda, en nombre de la Real Majestad, el pueblo de Quiquil 
[Kikil]. Fue este pueblo poblado de gente que estaba poblada en los 
copules [cupul], y por un año que la langosta les destruyó las sementeras, 
salieron ciertas parcialidades de sus tierras, y fueron a este asiento 
Yaxcaba como tierra fértil, llevando por cabeza a Hixhau, persona 
belicosa. Y este apellido no se sabe qué quiere decir, por no tener 
interpretación; y muerto este señor, se gobernaron por tiranos naturales 
del mismo pueblo, y no señores naturales. Mudáronlos los frailes 
franciscos de este pueblo de Yaxcaba, donde solían estar asentados y 
avecindados, para traerlos a éste, donde al presente están, porque 
estuviesen cerca del monasterio, a cuya causa han venido a tanta 
disminución y viene cada día, que de seis partes de los indios que 
entonces había, no hay ahora las tres. Está este pueblo de Quiquil [Kikil] 
once leguas de esta villa de Valladolid, y una legua de la cabecera y 
monasterio, en donde van a misa y están los religiosos que les doctrinan. 

r. Regíanse en tiempo antiguo por Cuchcabes [Ahkuch Kab] como 
Regidores, y el más poderoso era el que tiranizaba. Tenían un Alquin 
[Ahk'in], que es sumo sacerdote que les declaraba los tiempos del año. 
Eran sujetos al Copul [Cupul] que residia en Huhbilchen [Chuyub- 
chuuen”], de donde éstos eran naturales. Tributaban maíz y ciertas 
piedras, que era su moneda, y no se sabe la cantidad por la antigúedad. 

r. Tenían estos indios guerra con los chikincheles, y en especial con 
los de Dioya [Dzidzya]; la causa era porque no les dejaban contratar 
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con los demás pueblos de la costa, y el Alquin /Ahk'in], o sumo 
sacerdote, era el que les mandaba de parte de él fuesen a la guerra, v en 
ella se elegía por el dicho un Capitán v Gobernador de la gente, y no 
tenía nombre propio más de su apellido, y así no saben qué nombre les 
daban los antiguos. El nombre de Yaxcaba no le saben dar interpreta- 
ción, por ser muv antiguo. 

r. Solían estos indios, en tiempo antiguo, andar desnudos en cueros, 
solas las vergúenzas tapadas; ahora andan vestidos de camisa v 
zaragúelles v capas de las propias mantas, y algunos traen sombreros, v 
todos los más traen calzados alpargates. Andan trasquilados, porque en 
otro tiempo solían andar con el cabello largo, y les han puesto en esta 
policía los frailes franciscos. 

r. Las granjerías que este pueblo de mi encomienda v gente de él 
tienen, son hacer gran cantidad de alpargates y vender a los mercaderes; 
y también venden un género de mantas que llaman paties, v piernas de 
manta grandes, v otras cosas en que ganan algún dinero, aunque poco. 

r. Susténtanse de este maíz que ellos siembran, y de frijoles y 
calabazas y jícamas y batatas y otros géneros de frutas que ellos 
siembran, demás de que tienen muchos géneros de árboles de frutas 
silvestres. Remiítome a la Relación que de estas cosas y de todo lo demás 
hiciere el ilustre Cabildo de esta dicha villa, por cuanto yo ha poco que 
tengo en encomienda este pueblo de Quiquil [Kikil], porque lo hube con 
Beatriz de Bergara, mi mujer, mujer que fue de Luis Díaz, mi antecesor. 
Fecho en el dicho día, mes y año susodicho, y lo firmé de mi nombre. 
Francisco de Cárdenas [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE SACALACA Y TAHMUY 


Pedro de Valencia 


En la villa de Valladolid de las provincias v Gobernación de Yucatán, 
que es en las Indias del mar Océano, a seis días del mes de mavo de mil v 
quinientos v setenta v nueve años, vo, Pedro de Valencia, vecino de esta 
dicha villa y Alcalde Ordinario en ella, v uno de los primeros 
conquistadores que entraron en estas dichas provincias a la conquista de 
ellas, en cumplimiento de la Instrucción en molde v capitulos de ella 
enviada por la Majestad Real del Rev don Felipe nuestro señor, para 
que conforme a ella se haga relación de las cosas que en esta tierra hav, 
la cual fue enviada a esta dicha villa por el muy ilustre señor don 
Guillén de las Casas, Gobernador en estas dichas provincias, y me fue 
entregada por el ilustre señor don Diego Sarmiento Figueroa, Alcalde 
Mavor en esta dicha villa, v respondiendo a los dichos capítulos es en la 
forma v manera siguiente: 


Primeramente, vo, el dicho Pedro de Valencia, entré en estas 
provincias de Yucatán, a la conquista de ellas, en el año del Señor de mil 
v quinientos y cuarenta años, estando proveído Francisco Gil, vecino de 
la Ciudad Real de Chiapa, por Capitán General de todas estas 
provincias por el Adelantado don Francisco de Montejo, en cuyo 
cumplimiento se partió de la dicha Ciudad Real de Chiapa a usar del 
dicho cargo, el cual llegó a la villa de Tabasco, de donde se volvió por 
haber enviado el dicho Adelantado Montejo a don Francisco de 
Montejo, su hijo, que había ¡ido de la Nueva España en demanda del 
dicho Adelantado su padre, y así entró el dicho don Francisco de 
Montejo por Capitán General de estas provincias y repartidor de ellas, 
las cuales conquistó desde la villa y puerto de San Francisco de 
Canpeche [Campeche] hasta la ciudad de Mérida, que es cabecera de 
esta Gobernación, y dende a ciertos dias el dicho Adelantado Montejo 
dio a Francisco de Montejo, su sobrino, la conquista de esta villa de 
Valladolid que llaman de los copules [cupul] y le dio título de Capitán 
General y repartidor de ella, el cual dicho Francisco de Montejo entró 
en la dicha provincia con cuarenta soldados poco más o menos, todos 
apercibidos, y conquistó esta tierra y la pacificó trayendo a los naturales 
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al real dominio de Su Majestad; la cual repartió entre las personas que 
habían servido v tenían méritos para ello. Y estando esta villa y 
provincia repartida entre las personas dichas v poblados los vecinos en 
ella, dende a cierto tiempo, que fue en el año de mil y quinientos y 
cuarenta v seis años, los naturales de esta provincia de Valladolid se 
alzaron v rebelaron contra la Majestad Real, en manera que mataron a 
dieciocho o veinte españoles que estaban derramados por los pueblos de 
esta dicha provincia, haciendo en ellos muchas crueldades, v asimismo 
mataron más de cuatrocientos indios e indias naborios que estaban en 
servicio de los españoles, sin dejar a ninguno a vida aunque fueran sus 
hermanos y deudos muv cercanos, pero como oliese a españoles no 
escapaba ninguno, y lo mismo hacían en los ganados, que fue una 
crueldad maravillosa. En aquel tiempo que se alzaron los naturales 
había poca gente de españoles, por lo cual se dio noticia a la ciudad de 
Mérida, de donde vino luego socorro, v el primero que vino con el 
socorro fue Francisco Tamayo Pacheco, que vino por Capitán con 
cuarenta hombres poco más o menos, y luego dende a pocos días vino 
Francisco de Montejo con más soldados, y de su venida resultó que 
dentro de cuatro meses se apaciguó la tierra y los indios vinieron de paz, 
aunque fue hecho castigo ejemplar en los culpados. 

Y generalmente, en cuanto al temperamento y calidad de la provincia 
o comarca, la tierra es cálida y húmeda y de muchas aguas, y los vientos 
que más de ordinario en ella vientan son este y este-sureste, los cuales 
vientan lo más del año, y el más ordinario viento de éstos es el sureste, 
que dicen ser sano para los naturales. Es tierra llana aunque hay algunos 
cerros pequeños; es muy áspera y pedregosa y montuosa; no hay ríos ni 
fuentes en toda ella y es falta de aguas y de pastos y abrevaderos para 
los ganados, que hay pocos en la tierra. 

En cuanto a los pueblos de mi encomienda, a mí, el dicho Pedro de 
Valencia, me fue encomendado en nombre de Su Majestad, por la 
remuneración y trabajo de los servicios que a Su Majestad hice en la 
conquista y pacificación de estas provincias, la mitad del pueblo de 
Zacalac [Sacalaca], y la otra mitad fue encomendada en Esteban 
Ginoves y Juan de la Cruz, vecinos y conquistadores de estas provincias, 
ya difuntos, en quienes sucedieron sus herederos. 

Solían darme de tributo en cada un año ciento y ochenta mantas de 
algodón por los tercios del año, de a cuatro varas de largo cada una y 
tres cuartas de ancho cada pierna, que son tres varas de ancho cada 
manta, y por la misma orden daban el maíz y la cera y gallinas, que era 
cada tributario media hanega de maíz y una gallina de la tierra y una 
libra de cera, sin otras menudencias, y el maíz lo daban por las cosechas 
del año. Ahora ha venido este pueblo de Cazalac [Sacalaca] en gran 
disminución, en manera que tan solamente me dan ahora de tributo en 
cada tercio treinta y cinco mantas, que vienen a ser en cada año ciento y 
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cinco mantas, y por la misma orden me dan las gallinas y la cera y 
demás menudencias, excepto el maíz, que lo dan por las cosechas del 
año según dicho es. Y la causa porque han venido estos indios en 
disminución es cosa cierta y averiguada, que por haberlos mudado los 
religiosos de sus tan antiguos asientos que tenían y haberlos pasado a la 
cabecera de doctrina han venido en esta disminución, lo cual se tiene 
por cosa general en todas estas provincias, como es notorio. 

Está este pueblo de Zacalac [Sacalaca] de esta villa diecisiete leguas, y 
asimismo está de la cabecera de doctrina donde está el monasterio de los 
religiosos dos leguas y media. Es tierra llana aunque pedregosa y 
montuosa y de malos caminos y mal abiertos. Cae este pueblo al sureste, 
tiene su iglesia pequeña y su capilla de azotea de cal y canto, tiene 
asimismo sus ornamentos y recaudo para decir misa, así de cáliz como 
de las demás cosas necesarias; tiene sus cantores y maese de capilla y su 
manga de terciopelo y su cruz alta dorada y las demás cosas necesarias 
para el ornato del culto divino. 

Y asimismo, tengo en encomienda la mitad del pueblo de Tamuy 
[Tahmuy], que dista de esta villa legua y media poco más o menos; el 
cual me fue encomendado asimismo por los servicios que a Su Majestad 
hice. El cual me solía dar de tributo en cada un año sesenta mantas de 
algodón,.por la orden y modelo de las de arriba, y lo mismo las gallinas y 
cera y el maíz, que lo daban por las cosechas del año; danme ahora tan 
solamente veintiúna mantas en cada un año, y por la misma orden me 
dan la cera, maíz y gallinas. Ha venido en esta disminución por las 
razones que arriba he referido, de haberlos mudado los religiosos de sus 
antiguos asientos. 

Cae este pueblo al este; tiene su iglesia pequeña con su capilla de 
azotea de cal y canto; tiene sus ornamentos y cáliz para decir misa y sus 
cantores y lo demás necesario. Acuden a la cabecera de doctrina al 
monasterio de esta villa, que los doctrinan los religiosos que en el dicho 
monasterio residen; solían ser visitados por los clérigos que en esta villa 
han residido, que son los curas de ella. 

Estos indios asimismo se ha entendido han venido en esta disminución 
por cierta granjeria que en esta tierra se ha inventado de añil, que ha 
sido la final destrucción para que estos pocos naturales que quedan se 
acaben, por el mucho trabajo que les dan en el beneficio de él; y dejar, 
como dejan, de acudir a sus labranzas y sementeras por ocuparse en este 
beneficio, que es de tanto trabajo que es de espantar, y si no se pone 
remedio en ello, se vendrán todos acabar. 

Estos indios han tenido desde su gentilidad sus ídolos que han 
adorado, y aún ahora se tiene por cierto que hacen lo mismo y que 
adoran unos ídolos de barro, los cuales dicen tienen en sus casas 
escondidos y en los montes y milpas adonde los van adorar y sacrificar, 
ofreciéndoles una resina a manera de incienso que llaman copal. Se ha 
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hecho mucho por apartarlos de estos idolos, y cada dia se van 
descubriendo más. 

No hay en esta tierra minas de oro, ni de plata, ni sierras, ni volcanes, 
ni grutas, ni otras cosas memorables de que se pueda hacer relación. Es 
tierra de muchos pedregales, que los hay en mucha cantidad. 

Hay asimismo mucha cantidad de frutas de la tierra, y de Castilla no 
se dan excepto algunas parras e higueras, naranjos, limas y limones, 
cidras y otras verduras. 

Hay algún ganado mayor de vacas, aunque en poca cantidad, y 
asimismo hay cabras y algunas ovejas. Hay mucha caza del monte, como 
son venados, leones, tigres, osos, dantas, conejos, perdices, codornices v 
otras cosas. 

Los caminos son torcidos y mal abiertos y de mucha piedra. 

Y en cuanto a las demás cosas generales de que se manda se informe, 
no tengo qué tratar, mas de remitirme a la Relación general que a Su 
Majestad Real se envía por esta villa de Valladolid, a la cual me remito, 
por donde se verá de lo que se informa. Y yo, como uno de los del 
Cabildo y Ayuntamiento de esta dicha villa, me hallé presente a la dicha 
Relación y firmé en ella juntamente con los demás oficiales de esta 


república que en ella van firmados, y según dicho es, en todo me remito 
a ella. Pedro de Valencia [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE TIZIMIN, CEHAC, CACALCHEN, 
KAUAN Y KANXOC 


Diego de Burgos Cansino 


En cumplimiento de lo mandado por la Majestad Real del Rey don 
Felipe nuestro señor, y respondiendo a lo mandado en la Instrucción 
que fue dada a mí, Diego de Burgos Cansino, sucesor de Sebastián de 
Burgos, mi padre, conquistador que fue de estas provincias. 

Entró en la conquista Sebastián de Burgos, mi padre, después de 
haber servido a Su Majestad en la conquista y pacificación de Gracias a 
Dios y sus provincias, siendo Capitán el Adelantado don Francisco de 
Montejo, el cual envió por Capitán General a su hijo don Francisco de 
Montejo a estas provincias de Yucatán, en cuya compañía entró el dicho 
mi padre con sus armas y caballos y criados, v durante toda la conquista 
sirvió a Su Majestad a su costa v misión, por cuyos servicios le 
encomendaron, en nombre de Su Majestad, el pueblo de Quini [Kini]. Y 
en el alzamiento de esta villa de Valladolid vino con el Capitán 
Francisco Tamavo al socorro y pacificación de los naturales, en donde 
pidió se le diese vecindad y encomienda, dejando la que tenía en la 
ciudad de Mérida en la Corona real, y así el Capitán Francisco de 
Montejo le encomendó, en nombre de Su Majestad, los pueblos 
siguientes: la Cabecera de Temozon y sus sujetos, que ahora se dice 
Tezemi [Tizimin] v Atequeaque [Cehac] v sus sujetos, v Acacalchen 
[Cacalchen] y la mitad de Cenote Tepipe [Dzonot Tepip] v la mitad de 
Caguan [Kauan] y Tecanxoco [Kanxoc], que al presente yo poseo como 
su hijo legítimo, por haber sido casado con Francisca de Cabrera mi 
madre, hija legítima del Capitán Diego Cansino y de Magdalena de 
Cabrera, conquistadores que fueron de muchas provincias de la Nueva 
España v Guatemala, v al presente es casada la dicha mi madre con Juan 
de Urrutia, Alférez General que fue de toda la conquista y Maese de 
Campo de la pacificación de esta villa. 

El pueblo de Tezemi [Tizimin] es cabecera de la provincia así 
llamada v está asentado en un llano cercado de montañas, v asimismo 
están poblados otros tres pueblos encomendados en diferentes encomen- 
deros. 


283 


Fue este pueblo así llamado porque los primeros pobladores hallaron 
estiércol de danta en una aguada que tienen, por donde derivaron el 
nombre de Tazimin [Tizimin], que quiere decir estiércol de danta. Su 
antigúedad tuvieron de Cismopo [Dzitnup], que fue cabecera de otros 
seis pueblos que al presente están juntos en este dicho asiento. 

Tienen un monasterio de frailes de la orden de señor San Francisco, y 
es labrado de cal y canto, con las paredes de a diez y a doce pies, que 
parecen murallas, v puede servir de fortaleza y muy fuerte; tiene 
celdas para ocho o diez frailes, tiene la sacristía muy ricos ornamentos 
de seda; asisten dos frailes que administran la doctrina y los sacramentos 
a doce pueblos, que le son sufragáneos. 

Dista de esta villa diez leguas, camino real del río de Lagartos, que 
está al noroeste de esta villa. 

Tuvo, cuando se encomendó al dicho mi padre, seiscientos tributarios, 
y al presente tiene ciento cuarenta. Renta, por cada tributario, tres 
piernas de manta y una gallina y media hanega de maíz, una libra de 
cera en cada un año y otras menudencias, que por todo será doscientos y 
cuarenta ducados por año, de que se paga doctrina y alcabalas y 
traeduras, en que se distribuye el un tercio de toda la renta. 

El pueblo de Tequeaque [Cehac] está asentado en una montaña, la 
derivación de este nombre no se entiende por ser población muy 
antigua; es sufragáneo de la cabecera de Chancenote, en donde asisten 
frailes de la orden del señor San Francisco. Dista de la cabecera cuatro 
leguas y de esta villa, quince, y es el camino real del pueblo y puerto de 
Conil. 

Tiene una iglesia de paja y en su sacristía ornamentos de seda, 
conforme a la posibilidad del pueblo, tiene maestro de capilla y 
cantores de los mismos naturales. 

Tenía cuatrocientos tributarios y al presente tiene veintiocho. 
Tributan cincuenta ducados por año, conforme a lo que arriba tengo 
dicho, es pueblo muv fértil v abundoso de mantenimientos y frutales 
de la tierra. 

El pueblo de Cacalchen está asentado en un valle llano, y asimismo 
están en este asiento Canxoco [Kanxoc] y Caguan [Kauan], v se llama 
el asiento Canxoco [Kanxoc]. Los nombres son antiguos y los pobladores 
de este pueblo no se sabe de qué parte vinieron. 

Este pueblo es de la provincia de Zizal [Sisal], que es donde está 
poblada esta villa, es sufragáneo a la iglesia mayor de esta villa. 

Distan de esta villa hacia el oriente tres leguas. Tienen capilla de 
piedra con su sacristía y coro, tienen ornamentos de seda muy buenos, 
tienen dos celdas de piedra para los sacerdotes que van a visitarlos, 
tienen maestro de capilla y cantores de los naturales del mismo pueblo. 

El pueblo de Cacalchen tributa cincuenta ducados por la orden arriba 
referida, son veintiocho tributarios. Fueron cien tributarios. 
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El pueblo de Tecanxoco [Kanxoc] fue antiguamente de cuatrocientos 
sesenta tributarios juntamente con Kaguan [Kauan], y al presente son 
ciento noventa tributarios. Renta la mitad que me cabe doscientos 
ducados por cada un año, conforme a lo arriba dicho. 

En este pueblo de Kaguan [Kauan]J, en el alzamiento de los indios, 
mataron a su encomendero que era Juan de Villagómez, y le cortaron un 
brazo y enviaron por los pueblos comarcanos en señal de trofeo. 

Asimismo, en otro pueblo de éste cercano, sacrificaron dos niños de 
edad de ocho y nueve años, hijos del Capitán Diego Cansino, mi abuelo, 
como arriba tengo dicho. 

En lo tocante a las poblaciones, costumbres, ritos y ceremonias, ser y 
manera de los naturales, con todas las demás particularidades, me 
remito a la [Relación] general, que en este caso habla, por ser toda la 
gente una y una lengua y en todo generales. Y los asientos de estos 
pueblos ser muy fértiles de sementeras, y lo demás a que me refiero a la 
general. 

Fue hecha por comisión dada por el muy ilustre señor don Guillén de 
las Casas, Gobernador y Capitán General, dada al ilustre señor don 
Diego Sarmiento de Figueroa, Alcalde Mayor, siendo de Cabildo Juan 
Vellido y Pedro de Valencia, Alcaldes, y Blas González, Juan Cano, 
Bernardo Sánchez, Juan Bautista de Vargas y yo, Diego de Burgos 
Cansino, Regidores, y Diego Trujeque de Ayala, Procurador. Hoy ocho 
de mayo de mil y quinientos y setenta y nueve años. Diego de Burgos 
Cansino [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE ICHMUL Y TIKUCH 


Blas González 


En la villa de Valladolid de las provincias y Gobernación de Yucatán, 
de las Indias del mar Océano, a doce días del mes de mayo de mil y 
quinientos y setenta y nueve años, yo, Blas González, vecino y Regidor 
perpetuo por Su Majestad en esta dicha villa y uno de los primeros 
conquistadores de ella, que entraron en estas provincias en compañía 
del Adelantado don Francisco de Montejo, respondiendo a la Instruc- 
ción y capítulos en molde enviados por Su Majestad Real a estas dichas 
provincias, para que se dé noticia y haga relación de las cosas de ella, la 
cual dicha Instrucción fue enviada a esta dicha villa por el muy ilustre 
señor don Guillén de las Casas, Gobernador y Capitán Ceneral en ellas, 
y me fue entregada por el ilustre señor don Diego Sarmiento Figueroa, 
Alcalde Mayor de esta dicha villa, y haciendo relación verdadera de lo 
que pasa, es en la forma y manera siguiente: 

r. Primeramente, en el año del Señor de mil y quinientos y veinte y 
nueve años, llegó el Adelantado don Francisco de Montejo, con poderes 
del Emperador nuestro señor de gloriosa memoria, a conquistar y 
pacificar estas provincias de Yucatán y Cozumel, y costeando la dicha 
tierra con tres navíos llegamos a un puerto y bahía que se dice Soliman, 
que es nombre antiguo de los indios de esta tierra, en los cuales navíos 
venían cuatrocientos soldados y ciento y cincuenta caballos y muchos 
pertrechos de guerra, saltamos en tierra en compañía del dicho 
Adelantado con toda la gente, y luego despachó el dicho Adelantado 
uno de los navíos a la Nueva España, con unos frailes franciscos que 
trajo de España en su compañía, y para dar noticia cómo habíamos 
llegado y desembarcado en esta tierra. Estuvimos en aquella costa dos 
meses sin entrar la tierra dentro, de que causó muchas enfermedades y 
muerte de cincuenta soldados. Había de este puerto a un pueblo de 
indios que se decía Xala [Xanla] hasta media legua, y otro pueblo 
llamado Zama [Tzama] una legua. Eran pueblos de poca población; 
llegaron los naturales de ellos de paz y traían bastimentos de los que 
ellos tenían, como era maíz y gallinas de esta tierra y caza y pescado, y 
los indios se admiraban de ver a los españoles y caballos y pertrechos de 
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guerra; acudieron muchos indios de la tierra adentro de paz a ver los 
españoles, y traían algunos bastimentos y como no traíamos lengua 
pasamos muchos trabajos por no entenderles, y por señas nos traían lo 
que habiamos menester. De ahí se repartieron algunos soldados con sus 
Capitanes por diversas partes y caminos apaciguando v ganando la 


tierra. 
Llegamos cien soldados en compañía del Adelantado a un pueblo 


llamado Chuaca [Chauac-Ha], de gran población, que tendría en aquel 
tiempo hasta tres mil indios, adonde tuvimos grandes recuentros y 
guerra con los naturales, en manera que nos llevaron seis españoles vivos 
sin poder remediarlos. Y desde este pueblo de Chuaca [Chauac-Ha], que 
todavía quedaba rebelado, fuimos a otro pueblo llamado Aque [(Akel, 
que estaba cuatro leguas adelante, donde asimismo tuvimos con los 
naturales de él recuentros y guazabaras. Y así fuimos prosiguiendo el 
viaje a otros pueblos de la costa, teniendo siempre recuentros con los 
naturales de ellos. Y desde ha poco tiempo, que serían tres años poco 
más o menos, se pobló por el Adelantado una ciudad que se intituló la 
ciudad de Salamanca, en los cues [Ku] que llaman de Chichiniza 
[Chichen Itza], con cantidad de setenta u ochenta españoles. Y esta 
provincia de Chichiniza. [Chichen Itza] era muy poblada de naturales, y 
estando esta ciudad poblada y de asiento en ella toda la gente referida, 
desde ha seis meses poco más o menos se rebelaron los indios de aquella 
provincia contra los españoles y duró la guerra y recuentros con ellos 
ocho semanas; los cuales entraban con su gente por ocho partes y 
caminos en sus escuadrones dando alaridos con sus cornetas a manera de 
trompetas, haciendo grandes ruidos, y de esta rebelión v alzamiento de 
los dichos indios causó que mataron a algunos españoles y a otros 
hirieron, y asimismo mataron ocho o diez caballos. 

Traían estos indios por armas, para su defensa, rodelas tejidas de varas 
labradas muy recias y lanzas de dos brazas y sus arcos y flechas con sus 
pedernales, que son armas para ellos de mucho efecto. 

Estos cues [ku] de Chichiniza [Chichen Itza] son muy suntuosos, y 
tienen edificios antiguos con sus gradas hechos de cantería muy 
principales, que son de gran memoria y antigúedad. 

Y dejando esta provincia de Chichiniza [Chichen Itza], todavía de 
guerra, fuimos en demanda de la provincia de Canpeche [Campeche] y 
Chanpoton [Champoton], donde estuvimos cuatro años poco más o 
menos aguardando socorro, hasta que vinieron algunos soldados de la 
provincia de Chiapa y Tabasco, y estando en la dicha provincia de. 
Canpeche [Campeche], que era de mucha población, tuvimos con los 
indios muchos recuentros de guerra, en manera que nos vimos en gran 
aprieto, por no ser más de diez hombres de a caballo y treinta o 
cuarenta peones. Y andando el dicho Adelantado escaramuzando con los 
naturales, le hirieron en una pierna de un flechazo, y los indios lo tenían 
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asido a él y al caballo que no se podía valer, y él dando muchas voces y 
gritos, llamándome por mi nombre, diciendo: ¡ah! hijo Blas González, 
socórreme; llegué yo a las voces en mi caballo a todo correr, y de mi 
llegada resultó que con el ánimo y diligencia que puse lo quité de poder 
de los dichos indios que le tenían a maltratar v le libré de poder de ellos, 
v si en aquella coyuntura no llegara, le mataran y de ello resultara que 
la tierra v gente pasara mucho trabajo y se despoblara la tierra. 

r. Sucedido todo lo arriba dicho, el dicho Adelantado Montejo se fue 
de estas provincias de Yucatán a las provincias de Gracias a Dios, que 
eran de su descubrimiento y adelantamiento, que lo traía por de su 
gobernación; el cual dejó en estas provincias por sus Lugartenientes y 
Capitanes y repartidores a don Francisco de Montejo, su hijo, por 
Capitán v repartidor de la provincia de Canpeche [Campeche] y ciudad 
de Mérida hasta el pueblo de Teco [Tecoh], donde parten términos la 
dicha ciudad de Mérida y esta villa, y a don Francisco de Montejo su 
sobrino dio la conquista de esta villa de Valladolid, que llaman de los 
copules [cupul] y tacees [tases] y chiquincheles [chikinchel], el cual 
dicho Francisco de Montejo, llegado a esta tierra y provincia, a un 
pueblo que está cerca de la costa, que es de los chiquincheles 
[chikinchel], llamado Chuaca [Chauac-Ha], pobló en él una villa, que es 
la de Chuaca [Chauac-Ha], donde dio algunos repartimientos, la cual 
por ser enferma la despobló con parecer del Adelantado su tío, y la 
pobló en la provincia de los copules [cupul] en un asiento que se decía 
Zaquiual, nombre antiguo de los naturales, junto a un qu [X':f grande de 
piedra, a la cual puso nombre la villa de Valladolid a imitación de la de 
España, la cual pobló en el año del Señor de mil y quinientos y cuarenta 
y cinco años, con cuarenta y cinco vecinos poco más o menos, la cual es 
tierra sana. Y repartió la tierra a los conquistadores de ella en nombre 
de Su Majestad. Y estando esta villa de Valladolid poblada y repartida, y 
la gente pacífica a lo que parecía. 

r. En el año de cuarenta y seis adelante, se alzaron y rebelaron los 
naturales de todas estas provincias de los copules [cupul] y tacees [tases] 
y chiquincheles [chikinchel] contra Su Majestad, haciendo gran matanza 
en los españoles encomenderos, de los cuales mataron dieciocho 
españoles que estaban en sus pueblos, adonde los sacrificaron, y entre 
ellos mataron al Maese de Campo Bernaldino de Villagómez y a un 
hermano suyo, al Alcalde que se decia Hernando de Aguilar, y entre 
ellos más de cuatrocientos indios naborios, criados de españoles que les 
servían, sin dejar a ninguno a vida como fuese cosa que oliese a 
españoles, y los ganados y otras cosas, hasta que vino socorro de la 
ciudad de Mérida en el mismo año y los naturales volvieron de paz, 
haciendo castigo en los culpados. 

r. Y por los méritos y servicios que a Su Majestad hice en la conquista 
y pacificación de estas provincias, con mi persona, armas y caballo a mi 
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costa y misión, así en compañía del Adelantado don Francisco de 
Montejo y sus Capitanes, como con don Francisco de Montejo su hijo y 
Francisco de Montejo su sobrino, se me dieron en encomienda en 
nombre de Su Majestad, los pueblos de Ixmul [Ichmul], que cae en la 
provincia de Cochua [Cochuah], y el pueblo de Tecuche [Tikuch], que 
cae en esta provincia de Valladolid de los copules [cupul]. Y este pueblo 
de Ixmul [Ichmul] está de esta villa dieciséis leguas, que cae a la parte 
del sur; la significación de este nombre de Ixmul [Ichmul] es cosa 
montuosa y fragosa y de muchos edificios que antiguamente había y 
hasta ahora los hay. Este pueblo de Ixmul [Ichmul] tiene dos cenotes a 
manera de pozos de Castilla, muy hondables, de donde los naturales 
beben agua, del uno de los cuales se saca el agua con anoria, que tendrá 
quince brazas de hondo hasta llegar al agua, y el otro tendrá la misma 
cantidad; sacan el agua con sus sogas y cántaros. 

En tiempo de su gentilidad tenían por señor a un cacique que se 


llamaba Naobon Copul [Cupul], que era señor de toda aquella 
provincia, a quien todos los naturales reconocían v daban tributo, que 
eran unas mantas de algodón de a cuatro piernas pequeñas y gruesas y 
unas cuentas de caracoles coloradas, que era su rescate v contratación 
entre ellos, sirviéndoles de moneda, v también le hacían sus sementeras 
de maíz y le daban otras cosas de sus granjerías. 


Adoraban en aquel tiempo unos ídolos de barro, que ellos mismos 
hacían a manera de demonios, y les ofrecian los corazones de los que 
sacrificaban, y los sahumaban con una resina que llaman copal. 


En aquel tiempo andaban desnudos y tan solamente traían sus 
vergúenzas cubiertas, y lo mismo hacían las mujeres, que traían unas 
naguas a manera de costales. Ahora viven en razón y en mucha policía, 
andan vestidos con sus camisas y zaragúelles y mantas que sirven por 
capas, y sus sombreros y alpargates. 


Este pueblo de Ixmul [Ichmul] es cabecera de aquella provincia que 
se dice Cochua [Cochuah]. Acuden a él, como cabecera de doctrina, de 
a dos y cuatro y seis leguas los pueblos a él comarcanos. Hay en el dicho 
pueblo un monasterio de buen tamaño, de frailes de la orden del señor 
San Francisco, hecho de piedra y cal y canto a lo moderno, muy fuerte y 
bien fabricado. Residen de ordinario en él dos frailes de esta orden, que 
los doctrinan y administran los sacramentos; tienen su ornato en la 
iglesia de ornamentos y cálices y demás cosas necesarias al ornato del 
culto divino; hay sus cantores y maestro de capilla; tiene el dicho 
monasterio sus celdas de bóveda y madera labradas muy ricamente. 


Hay en el dicho pueblo cuatrocientos indios casados, los cuales me 
dan de tributo por sus tercios: noventa y cinco mantas de algodón de a 
cuatro piernas cada una, y cuatro arrobas de cera, y cada tributario una 
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gallina, y media hanega de maíz, que lo dan por las cosechas del año con 
otras menudencias de cántaros y ollas y sogas para sacar agua. 

Toda esta tierra es de muchos montes y muy fragosa de piedras, y los 
caminos tuertos y mal abiertos. Ésta es la declaración tocante al pueblo 
de Ixmul [Ichmul]. 

El pueblo de Tecuche [Tikuch] de mi encomienda está dos leguas de 
esta villa; cae hacia donde sale el Sol; son sujetos a la cabecera de 
doctrina del monasterio de frailes franciscos de San Bernaldino, que está 
fundado extramuros de esta villa. donde acuden a la doctrina. Solían 
visitarlos los clérigos. 

Tiene este pueblo hasta ochenta vecinos tributarios, que asimismo 
dan su tributo por la orden y manera que el pueblo de Ixmul [Ichmul], 
que son las que dan veinte mantas por sus tercios, con las demás 
menudencias declaradas. 

Hay en el dicho pueblo una iglesia pequeña de piedra y su capilla; 
asimismo, tiene su ornamento para decir misa, cumplido para cuando 
van los frailes a visitarlos y decirles misa; tienen sus cantores y escuela y 
maestro que los enseña. 

Hay en este pueblo tres cenotes de agua a manera de pozos hondos; 
sacan el agua a mano; son muy anchos de boca y de mucha agua y de 
ellos beben los vecinos de él. 

Y en cuanto a la relación que atrás he hecho, tocante a la conquista de 
todas estas provincias, certifico ser verdadera, por ser como soy de los 
primeros conquistadores, y haberse hallado a todo presente y haberlo 
visto por vista de ojos, y para que de ello conste, di ésta firmada de mi 


nombre, en la dicha villa de Valladolid, en el dicho día, mes y año dicho. 
Blas González [rúbrica]. 
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RELACIÓN DE KANPOCOLCHE Y CHOCHOLA 
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RELACIÓN DE KANPOCOLCHE Y CHOCHOLA 


Juan Farfán, el Viejo 


En la villa de Valladolid de las provincias y Gobernación de Yucatán, 
Indias del mar Océano, en cumplimiento de lo mandado por Su 
Majestad del Rey don Felipe nuestro señor, a quien Nuestro Señor 
guarde y conserve en su santo servicio, y del auto que me fue notificado 
por el muy ilustre señor don Guillén de las Casas, Gobernador y Capitán 
General por Su Majestad en esta provincias en su real nombre, en la 
descripción y respuesta de los capitulos que se me dieron para que 
respondiese yo, Juan Farfán, el Viejo, vecino de esta villa de Valladolid, 
y uno de los primeros conquistadores que entraron por soldados en la 
población y conquista de estas provincias, el cual entré en ellas con mis 
armas y caballos en compañía del Capitán Gaspar Pacheco, en el año de 
mil y quinientos y cuarenta v uno, desembarcando en el puerto de 
Canpeche [Campeche], para venirnos a juntar con don Francisco de 
Montejo, Teniente de Gobernador y Capitán General de todas estas 
provincias, por el Adelantado don Francisco de Montejo, su padre, 
Gobernador y Capitán General por Su Majestad y repartidor en ellas, 
que estaba el dicho Capitán v todos los demás soldados en un pueblo, 
catorce leguas de la ciudad de Mérida, que se llama Tuchica [Chican], y 
luego con nuestra llegada, el dicho Capitán con todos los demás 
soldados, caudillos y Capitanes v otros oficiales de guerra, fue acordado 
de alzar el dicho real para venir talando la tierra, donde los naturales, 
con toda la resistencia de armas, nos salieron al encuentro, dándonos 
crueles guerras v haciendo grandes daños en los dichos soldados, hasta 
que llegamos a la dicha ciudad de Mérida, que antiguamente se llamaba 
aquel asiento Teho [Tiho], y allí mandó el dicho Capitán poblar la 
ciudad de Mérida, v los indios de guerra vinieron luego de paz, v de ahí 
a cuatro meses se tornaron a rebelar contra los españoles, v los Capitanes 
v soldados dimos en los indios, dándoles crueles guerras con grandes 
trabajos y muertes de muchos soldados, hasta que vinieron de paz. 

Y vo, como uno de los soldados, avudé a conquistar v poblar la ciudad 
de Mérida con toda su jurisdicción, v después de haberla conquistado, y 
el dicho don Francisco de Montejo encomendado indios a los conquista- 
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dores, se ordenó de venir a la conquista de los copules [cupul], que es en 
esta villa de Valladolid, y para ello fue nombrado por Capitán a 
Francisco de Montejo, primo del dicho don Francisco de Montejo, v con 
todos los soldados que para ello fueron nombrados fui vo el uno de ellos, 
que vine en compañía del dicho Capitán a esta provincia de los copules 
[cupul], treinta leguas de la ciudad de Meérida, pasando excesivos 
trabajos v peleando a pie y a caballo, rompiendo albarradas, hasta que 
los trajimos al dominio de Su Majestad, v poblamos esta villa de 
Valladolid, que los naturales llaman Zaquv [Zaci], v el dicho Capitán 
encomendó indios v pueblos a los conquistadores que con él vinimos, y 
después de haber allanado v conquistadas estas provincias se volvió el 
dicho Capitán a la ciudad de Mérida a dar cuenta de la guerra que se 
había hecho en los copules [cupul]. 

Y dende a cuatro años que a traición y hecho pensado, debajo de la 
paz y obediencia que habían dado a los españoles, se tornaron a rebelar 
estos copules [cupul] y mataron dieciocho españoles, que estaban en los 
pueblos de sus encomiendas, y a traición y durmiendo en sus camas 
descuidados, fueron muertos y sacados los corazones, y entre estos 
dieciocho españoles, a Bernardino de Villagómez y a Hernando de 
Aguilar, Alcaldes Ordinarios, y el uno Maese de Campo. Quedamos 
poblados en esta dicha villa, cuando sucedió el dicho alzamiento, 
dieciocho españoles con gran peligro de ser muertos de los dichos 
naturales, porque estaban alzados contra nosotros más de veinte mil 
indios, enviamos a pedir socorro al dicho don Francisco de Montejo, 
Capitán General, que estaba en la ciudad de Mérida, dándole relación 
de cómo los indios se habían alzado y muerto a dieciocho españoles a 
traición, y luego el dicho Capitán envió a Francisco Tamayo con treinta 
soldados que vinieron a nuestro socorro, y dende a pocos días llegó el 
Capitán Francisco de Montejo con cuarenta soldados de a caballo, y con 
la llegada de estos Capitanes y soldados dimos nueva guerra a estos 
copules [cupul] con grandes trabajos y muertes de algunos soldados, y de 
ahí a cuatro meses vinieron de paz. Y después de haberlos allanado y 
conquistada esta villa y sus sujetos, poblando esta villa el dicho 
Francisco de Montejo, con los más soldados que pudo, fuimos a la 
conquista de los guavmvles [uavmil], que por otro nombre es llamada la 
provincia de Chetemal [Chetumal] y Bacalar, y yo fui uno de los 
soldados que fueron en la dicha compañía del dicho Capitán Francisco 
de Montejo. 


Y llegados a la orilla de una laguna que llamaban los naturales 
Bakhalal, que es sesenta leguas de esta villa hacia la banda del sur. En 
este asiento llamado Bakhalal se pobló una villa que ahora llaman la 
villa de Salamanca. Esta villa de Salamanca, cerca [de] esta laguna por 
un lado hacia la banda del sur, salen de ella para ir a los pueblos donde 
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están poblados los indios, en canoas falcadas; esta laguna es muy grande, 
que va a salir a la mar y a Puerto de Caballos y Golfo Dulce. Y asi 
llegados que fuimos a esta villa, prosiguiendo la conquista de los indios 
nos metimos en canoas por las lagunas y esteros, para traer los indios de 
paz, donde con grandes trabajos de ciénegas y atolladares peleamos con 
los dichos indios llamados guaymyles [uaymil] y nos dieron tanta guerra 
que entendimos todos perecer en la dicha conquista, según era 
trabajosa, y visto los naturales los rebates que les dábamos, dende a 
cierto tiempo vinieron de paz, con muertes de muchos soldados 
nuestros, porque no se podía pelear con ellos, si no era a pie metido en 
las lagunas y ciénegas, que nos daban en la rodilla y en muchas partes en 
los pechos, y después de allanada la tierra y pacíficos los indios, el dicho 
Capitán Francisco de Montejo encomendó los pueblos que allí había a 
los conquistadores, y pobló la dicha villa de Salamanca, y a mí me 
encomendó indios en la dicha villa, que tuve en nombre de Su Majestad 
muchos años, y por ser la tierra pobre y tan fragosa de lagunas y 
humedades los dejé y se dieron a otro conquistador, y me vine a esta 
villa de Valladolid, donde en recompensa de los servicios que a Su 
Majestad hice en la población y pacificación de esas provincias, me 
encomendaron la cabecera de Canpo Colche [Kanpocolche] con sus 
sujetos, que está veinte leguas de esta villa en la provincia de Cochoah 
[Cochuah], camino real que va para la provincia de los guaymyles 
[uaymil] y villa de Salamanca. Dos leguas de este pueblo está un 
monasterio de frailes franciscos que les administran los sacramentos; 
este pueblo de Canpocolche [Kanpocolche], cuando se rebelaron los 
indios la postrera vez y mataron los dieciocho españoles en los pueblos 
de indios, en el dicho pueblo estaba un Juan Durán conquistador, en 
quien estaba el dicho pueblo encomendado, y durmiendo en su cama 
salvo y seguro le mataron los naturales del dicho pueblo de Can Po 
Colche [Kanpocolche]. 

Canpocolche [Kanpocolche] quiere decir palolabo [sic] de amarillo, 
que así se llamaba el ídolo que ellos adoraban; este pueblo está rodeado 
de diez pueblos que tiene aquella guardianía. Es pueblo enfermo, porque 
veinte años acá han ido en disminución, en más de la mitad de los indios 
que tenía cuando me lo encomendaron. Tienen un cenote y aguada 


donde beben, que es muy buena agua. 

1. Tengo otro pueblo llamado Chochola, que es nombre propio del 
dicho pueblo en lengua de estos indios y naturales, que traducido en 
lengua castellana quiere decir chola, agua salada; este nombre tomó del 
idolo en que ellos adoraban en tiempo de su infidelidad. Antes que se 
conquistara esta tierra, no estaba este dicho pueblo de Chochola 
asentado adonde al presente está, sino una legua del dicho pueblo hacia 
donde el Sol sale. Es el asiento muy sano, y adonde se daba y cogía gran 
cantidad de maíz y frijoles y algodón y otras frutas que tenían para su 
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sustento. En medio del dicho pueblo está un lago de agua que llaman 
cenote, que tiene muy buena agua donde los naturales beben. 

2. Asimismo, en el dicho pueblo y asientos que dejaron ahora veinte 
años, así este pueblo como el de Canpocolche [Kanpocolche], había más 
indios tributarios que ahora hav, porque de los dichos veinte años acá 
han faltado más de la mitad de ellos. El pueblo de Canpocolche 
[Kanpocolche] está sujeto a la Alcaldia Mayor de esta villa, y el dicho 
pueblo de Chochola está sujeto al Corregimiento que está una legua del 
que se llama Tezemin [Tizimin], que es la cabecera de esta provincia, 
donde está poblado un monasterio de frailes franciscos puestos por los 
Provinciales v Obispo; múdanse cuando los dichos Provinciales les 
parece v quieren. 

3. Este pueblo de Quiquil [Kikil] está de esta villa de Valladolid once 
leguas grandes, y de la ciudad de Mérida, que es la cabecera de la 
Gobernación en donde reside y está el Gobernador que gobierna estas 
provincias, treinta y cuatro leguas. Está cercado de pueblos de indios, 
unos a dos leguas y otros a una y otros a cinco y a seis leguas, y del 
puerto y costa está diez leguas; todos los caminos que andan son llanos, 
sin cuestas, aunque hay en algunos caminos de ellos gran cantidad de 
piedras, y algunos son derechos y otros torcidos y mal abiertos. 

4. Estos indios antiguamente, v en tiempo de su gentilidad, no tenían 
amo, ni tenían quien les pidiese tributo como ahora. Tienen por señores 
v gobernadores a un Batab que ellos llaman, que en nuestra lengua 
castellana quiere decir Capitán; éste les gobierna v manda. Tienen otro 
que ellos llaman Acuchcabes [Ahkuch Kab] que quiere decir segunda 
persona del que los gobierna. 

5. Tenían otro que ellos llamaban Ah Kim [Ahk'iin], que es en 
castellano sacerdote. A éste obedecían, aunque no tan bien como a los 
Batabos [Batabj]. sino que les tenían respeto porque éstos agoraban y 
adivinaban los tiempos que habían de tener, si habían de ser buenos o 
malos y si había de haber hambre o abundancia de mantenimientos, y 
para declararles esto hacía una ceremonia: que tomaba una torta 
amasada de maíz cocida y puesta en las manos la subía hacia el cielo, y 
esto hablando y rezando, ofreciendo todo aquello que hacía a su ídolo, 
que llamaban Ytzamna [Itzamna]), que era su propio nombre del dicho 
ídolo, al que le encomendaban, y hacía que todos los indios que le 
estuviesen mirando estuviesen contritos, porque estaban en víspera de 
bien y de mal, y los indios lo estaban escuchando y mirando, y el dicho 
Alquir [Ahk in] proponiendo sus conjuros de todo aquello diciéndole en 
su lengua: quitahtepale uyumicaane y antemuyal y anticaane!, que 


! Una reconstrucción tentativa de este texto sólo se puede hacer a través del mava itzá: 


Ki ahtepale u vmi K'aane van ti muval vanti ka'ane. 
Nuestro señor rev, dueño de ese cielo, está en la nube, está en el cielo. 
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vuelto y traducido en castellano quiere decir: “señor grande del cielo y 
que estás puesto en las nubes y en el cielo, danos buen año de maíz”, O 
de lo que por aquello que hacían las ceremonias, y luego, hecho todo 
esto, les decía el dicho Ah Kin [Ahk'in] a los oyentes indios que habían 
de tener mucho mantenimiento y lo demás que hubiesen menester, y 
por el tenor cuando tenían hambre, para que su idolo, que era el 
Ytzamna [Itzamna] que arriba está puesto y declarado, que el dicho Ah 
Kin [Ahk'in] y sacerdote tenía entendido que era el que estaba en el 
cielo, se ponía e iba a él y le presentaba unas piedras verdes que llaman 
ellos tun, y otras que llaman kan (sic), que son coloradas, y estas 
coloradas son de valor y precio porque con ellas compran lo que ellos 
han menester, y demás de esto si les seguía mucho el hambre, pensando 
que aquel ídolo les había de dar lo que les faltaba de comida, mataba o 
hacía matar a un hombre indio y le sacaban el corazón y se lo 
presentaba al dicho ídolo, quemándoselo delante, que era su sacrificio y 
ceremonia, diciendo y rezando en su lengua: ku ah tepale”? y por el 
propio tenor lo ofrecía al ídolo, diciéndole en la lengua: Coleleyx 
kanlloxe?, que es su propio nombre, “este corazón y piedras te ofrezco 
para que nos favorezcas en esta necesidad de hambre que tenemos”. Y 
que todo esto era mentira, porque algunas veces acertaba y esto no por 
su ceremonia que hacía, sino por Dios del cielo, y otras veces erraba y 
mentía, y todo esto hacía porque le daban de presente al dicho Ah Kin 
[Ahk'in] gallos, gallinas, maíz y otras cosas, y por esto que hacía le 
tenían respeto. 


6. Asimismo, tenían otro rito o uso antiguo en sus bailes, que 
juntaban mucha leña seca, que habría como más de cien carretadas, y 
poníanle fuego y hacianlo todo brasas, y después tendíanla con un palo, 
que tenía de largor como veinte pies y de ancho como diez o doce, y 
hecho esto venía el sacerdote llamado Ah Kin [Ahk'in] con una mitra en 
la cabeza y con una vestimenta larga blanca, hecha de cortezas de 
árboles delgadas, y traían un hisopo y con un vaso que haría como hasta 
dos cuartillos de vino del que ellos hacían en su tiempo viejo, y andaba 
derredor del fuego mojando el hisopo y echando en el fuego y diciendo 
en la lengua un cantar, que no entendemos por no saber la lengua, mas 
de que bendecía el fuego, y hecho esto, pasaba corriendo por encima del 
fuego, y luego venían otros y pasaban unos poco a poco y otros como les 
parecía, y esto descalzos, e iban dejando unos vasitos de vino en me- 
dio del fuego, y venían otros detrás de los que lo dejaban e íbanlo 
tomando y bebían el dicho vino, y el Ah Kin [Ahk'in/, primero que 


"Ku ahtepale, sagrado señor. 
3 Esta frase no ha podido ser reconstruida, pero de ella se puede reconocer la palabra 
lx kanleox, que parece ser el nombre de una diosa asociada con el sur. 
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comenzaba a pasar por el fuego, primero llevaba un ídolo colgado en la 
mano, diciendo que aquel les pasaba por el fuego sin que les hiciese mal, 
y dicen que éste que llevan al ídolo alcanzaba para los demás que 
pudiesen pasar sin quemarse, con las palabras y ceremonias que hacía y 
decía; demás de que bailaban muchos indios y cantaban muchos 
cantares, los cuales no entendiíamos porque no sabemos la lengua. Y 
demás de este baile del fuego, había otros muchos bailes que serían de 
más de mil géneros y tenían éstos esto por muy grandísima cosa, y se 
juntaban a verlo tanta cantidad y número de gente que se juntarian más 
de quince mil indios y que venían de más de treinta leguas e verlo, 
porque como digo, lo tenían ellos por muy grandísima. cosa. 

7. Tenían en otro tiempo, como se ha dicho atrás, una persona que 
les mandaba como ahora, que era el que llamaban Batal; éste era, como 
dicho es, como Capitán. 

Traían estos indios, en aquel tiempo guerra con un Nacom Yoc 
[Vakom Yok] que es [de] una provincia y pueblo que llaman Tepacan 
[Tepakan], que es el propio nombre del pueblo, y con otro Nacom 
[Vakom] Chinab y Nacom [Nakom] Zix, que quiere decir Capitanes, y 
con otro Nacom [Nakom] Jib; sus Nacomes [Nakom] de éstos se 
llamaban Nacom [Nakom] Chuleu y Nacom [Nakom] Ijincab. Las armas 
que llevaban cuando iban a pelear eran arcos y flechas, macanas y 
rodelas; al arco llaman chulul, a las flechas llaman halal, a las macanas y 
lanzas nabte [nabte”] y las rodelas llaman chimal, y las armas que 
llevaban en el cuerpo puestas para que no les hiciesen mal ni matasen 
eran unas mantas torcidas y hechas rolletes y revueltas por el cuerpo, y 
eran algunas de éstas tan fuertes, que no las pasaban las flechas ni les 
hacían mella ninguna; demás de las mantas traían otras de manta 
también con algodón entremedias y pespuntadas que ellos [llaman] 
cuyub [kuyub], que eran también tan fuertes que no les dañaban cosa a 
los que las traían puestas, y ahora las hay también y háseles corrompido 
el nombre y llámanles escaupil [iscahuipil]. 

La causa porque entre ellos se traía guerra era por cautivarse unos a 
otros, y por las cobranzas que hacían algunos que fiaban sus haciendas, 
como el día de hoy las fían, y sobre la cobranza, como dicho es, reñían 
unos con otros y se descalabraban y herían, y luego el descalabrado íbase 
a quejar a su Nacom [Nakom] y el Nacom [Nakom] armaba luego gente 
para ir a tomar venganza de su soldado y daba guerra sobre ello, y si 
alguno de los Nacomes [Nakom] volvía las espaldas y huía, también los 
soldados huían tras él y lo propio si lo mataban, y cuando los que iban 
venciendo iban en seguimiento de los que huían, mataban muchos y 
cautivaban muchos, pero con todo eso, cuando entramos los españoles 
en esta tierra había grandisima multitud de gente, lo cual no hay ahora 
porque se han muerto, de ocho partes de las que había entonces, las seis. 
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8. Fue también la causa porque estos indios han venido a tanta 
disminución, haberse salido y dejado sus pueblos y asientos viejos, en 
donde ellos solían estar asentados y situados, los cuales no dejaron ellos 
de su voluntad, ni se salieron de ellos, porque fueron apremiados por un 
Tomás López, Oidor de Su Majestad, que vino de la Audiencia Real de 
Guatemala a esta tierra, porque entonces estaba esta tierra sujeta a ella, 
y éste les apremió que se mudasen y dejasen sus casas, árboles de frutas 
labranzas y sementeras, para que se llegasen a los monasterios porque 
fuesen doctrinados e industriados en las cosas de nuestra santa fe 
católica, y los que no se querían mudar de buen grado, los mudaban por 
fuerza y contra su voluntad, quemándoles sus casas y cortándoles sus 
árboles y plantas que tenían en sus casas, que habían plantado y 
sembrado ellos mismos, y visto que los habían mudado y sacádoles de sus 
casas y habian perdido sus contentos y placeres, porque siempre 
andaban en fiestas, en bailes y en bodas de algunos casamientos que 
hacían, y porque les quitaron sus ritos y ceremonias y cosas antiguas, y 
también porque les quitaron que no hiciesen un vino que ellos solían 
hacer, que dicen ellos que aquello les era sano, que ellos llamaban 
balche [balche "|, que hacían de agua y miel y echaban una raíz que es el 
propio nombre balche [balche”], y esto echaban en unos vasos grandes a 
manera de librillos grandes, que hacían cincuenta arrobas más de agua, 
y cocía y hervía allí dos días, ello solo por sí, y hacíase una cosa muy 
fuerte y que olía muy mal, y en sus bailes y cantares, andando bailando y 
cantando, le daban a cada uno de los que bailaban y cantaban a beber 
por un vasito pequeño, y dábanles tantas veces que se emborrachaban 
con ello y hacían y decían tantos disparates y monerías que era cosa de 
ver, y luego les daban, después de borrachos, algunos vómitos por arriba 
y por abajo, que los dejaban limpios y con mucha hambre y que comían 
después muy bien, y dicen algunos viejos de aquel tiempo que les era 
tan provechoso que les era medicina y cura, porque era como una purga 
muy buena, y con esto andaban sanos y recios y llegaban muy muchos a 
ser muy viejos, y había muchos, y es verdad porque en aquel vi hartos, 
los cuales no hay ahora. 

Demás de lo cual, dicen que también en aquel tiempo tenían las 
mujeres que quería cada uno y las dejaban cuando les parecía y se les 
antojaba, y ahora las Justicias por un cabo, los religiosos por otro, les 
apremian a que sean cristianos y a que dejen sus malas costumbres, 
idolatrías, ritos y usos pasados y malos, y tomen los buenos y no tengan 
más de una mujer y con ella estén casados por orden de la santa madre 
Iglesia, y que tengan buena crianza, policía y orden de cristianos; y 
porque les han quitado todo lo que arriba se ha dicho, dicen que se han 
entristecido y les ha dado tanta pesadumbre, que de pensamiento se 
dejan morir, porque son de tal calidad los indios de esta tierra que en 
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echándose un poco malos, si se les pone en la mente que se han de 
morir, se van que es cosa de espanto, y así digo que el día de hoy no hay, 
de veinte partes de indios que solía haber, ahora veinte años las quince, 
y ésta es la causa que ellos dan porque se mueren, y así me parece a mí 
que podrá ser, porque la libertad es grande cosa. 

9. Los vestidos antiguos de estos indios eran andar en cueros, 
solamente [tapaban] sus vergúenzas con una venda, que algunas de ellas 
a cinco y seis varas ceñidas y dadas tres y cuatro vueltas por los 
cuadriles y por debajo de las piernas y quedábale un ramal por detrás y 
el otro por delante, de manera que le tapaba todo, con las nalgas de 
fuera y todo lo demás del cuerpo, y una manta por debajo del brazo y 
dado nudo por encima del hombro, a manera de manto de gitana, y con 
una manta revuelta en la cabeza que les servía de sombrero, andaban 
descalzos, y cuando alguno se calzaba era de un pellejo de venado, 
solamente en las plantas de los pies, y unas correas que les entraban por 
entre los dedos de los pies, de manera que venían a dar un nudo por 
detrás del carcañal y todo el pie de fuera. 

Andan ahora vestidos de camisa y zaragúelles y jubones y sombreros 
en las cabezas, y alpargates en los pies. Las mujeres andaban desnudas 
de la cinta arriba y de la cinta abajo traían y andaban metidas en unos 
como costales de dos bocas y atados por la cinta, y ahora los traen, salvo 
que usan otros como costales abiertos por abajo y por arriba, y en los 
cubujones de los costales dos agujeros por donde sacan los brazos, que 
llaman guaypil [huipil/; son hechos de hilo de algodón tejido y con 
mucha pluma de pato blanco y labrados de estambre de lana colorado y 
amarillo y azul y verde y negro, que se llama tuchumyte [tochomit] y 
parecen bien, y con el mismo estambre hacen unas tranzaderas y se atan 
los cabellos a la redonda de la cabeza, y muchas de estas indias se 
precian de andar bien vestidas de vestuario, [en] especial las que son 
hermosas, que las hay muchas, y todas las más de éstas son amigas de 
españoles y que ha mucho que están en las Indias. 

10. Los indios solían traer el cabello largo en otro tiempo, como 
mujeres, que les llegaba a la cinta y más abajo, y ahora andan 
trasquilados, que los religiosos les han impuesto en ello. 

Solían ser los indios grandes idólatras y sacrificadores, que para cada 
cosa solían tener un ídolo, y todos los más de los viejos las orejas 
arpadas, y con la sangre que les salía de las orejas cuando los arpaban 
untaban sus idolos, y aún hoy en día hav pocos indios que no tengan 
ídolos y cada día se les hallan, porque hasta los maestros de los 
muchachos, que los enseñan a leer y a cantar en la iglesia, los tienen, v 
son tan grandes idólatras como los de aquel tiempo. Imprime en todos 
ellos en general tan poco la doctrina que los religiosos les enseñan y 
dáseles tan poco, por lo que cada día les predican y dicen, y son tan 
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favorecidos por otro cabo de los propios religiosos y de las Justicias 
reales, que son tan desvergonzados y tan grandes bellacos que algunos 
quieren poner manos en españoles, y en especial los que son criados y 
han estado con frailes, porque entienden ellos que sabiendo leer y 
escribir que se han de igualar con los españoles, y cada día dan veinte 
ocasiones a los españoles para que pongan las manos en ellos; porque 
con el favor que tienen, son los españoles que les enojan castigados en 
pecunia, y con poco mal que les hagan se van a quejar a las Justicias 
para que les hagan dar algo, porque les [han] impuesto en ello. Las 
mujeres por el propio tenor son tan desvergonzadas, tanto que ellas 
propias se van en busca de los españoles, en sabiendo que en algún 
pueblo de indios los hay, especialmente las que han sido amigas de ellos. 

11. Está este pueblo de Chochola situado y asentado en tierra llana, 
grandes montañas de arboledas a la redonda, que solamente está 
descombrado el asiento donde el dicho pueblo está asentado, y por estos 
montes hacen los indios sus labranzas, y el fruto que cogen lo traen a 
cuestas, que. no usan ni tienen bestias que se los traigan, y ni más ni 
menos traen la madera y leña que han menester para sus casas. 


12. Las casas en que viven son de madera cubiertas con unas hojas de 
palma, que en su lengua se llama jaan [xa an]; es muy buena cobija que 
dura cinco o seis años sin que se pudra, y si los horcones son de madera 
recia, dura diez o doce años. Llega la madera y su cobija hasta el suelo, 
y siempre las puertas de estas casas están hacia donde sale el Sol y están 
más altas de esta banda aunque no tanto que por fuerza ha menester el 
que entrare en ellas bajarse para entrar. 

Los indios de esta provincia, así los indios como las mujeres, son de 
color leonado; grandes bellacos perezosos y a esta causa siempre andan 
con necesidad de comida y de lo que han menester, aunque lo que ellos 
siembran para su sustento se da con muy poco trabajo. La tierra es muy 
fértil, porque con ir al monte y rozar v cortar algunos árboles grandes y 
pegarles fuego hacen fácilmente sus sementeras, y al tiempo de 
sembrarlas no hacen más que un hoyito pequeño con un palo aguzado 
en el suelo, y allí echan cinco o seis granos de maíz y tres y cuatro 
frijoles y otras tantas pepitas que sacan de calabazas, se les da la comida; 
el algodón por el consiguiente, y todo lo que siembran sin ararlo ni 
cavarlo, como se hace en España, v si suceden buenos años tienen 
abundancia de comida y de todo lo que han menester, aunque algunos 
años son estériles de agua y padecen necesidad de comida, y algunos 
años vienen por el mes de agosto y septiembre algunas tormentas de 
vientos muy recios, que derriban los árboles y las sementeras, y cuando 
esto acaece, padecemos todos, españoles e indios, mucha necesidad de 
comida, porque los indios son gente que no sabe guardar de hoy para 
mañana, ni sabe proveerse de cosa alguna para sus necesidades, porque 
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son de tal calidad que, aunque tengan muchas gallinas y las hayan 
menester para sus enfermedades, y tengan dineros para otras cosas, 
antes se dejarán morir que matar gallina ni gastar blanca para su comer, 
y si alguna gallina les toman y matan, la lloran como si se les muriera su 
padre o su madre. 

13. Había en esta tierra, en la costa de la mar, salinas muchas, en 
donde los naturales de ella sacaban sal para su sustento y provecho, y 
algunos españoles se han dado a coger de ella, para aprovecharse de ella 
y venderla a navíos de la Havana [Habana], Honduras y Nueva España, 
que vienen al puerto, y han quitado a los indios y estorbado que no 
cojan sal, y aun sobre ello les han hecho algunos malos tratamientos, y 
ha sido Nuestro Señor servido que estas salinas se pierden y se van 
perdiendo cada día, y los maturales de ella y nosotros con ella 
padecemos grande necesidad de ella, y una hanega valía cuatro reales 
por haber mucha y ahora no se halla por ochenta reales, ni por ningún 
dinero, y había Su Majestad real del Rey nuestro señor de mandar que 
ningún español no cogiese sal para venderla para fuera de esta tierra, 
sino que ya que la sacase la vendiese en ella, y no estorbase a los indios 
que no las sacasen, pues la descubrieron ellos. 

14. El grano de que se hace pan en esta tierra es el que llaman maíz, 
que en lengua de esta tierra llaman yxim fixi'im], demás de hacerse de él 
pan se hacen otras cosas de comida que otros pondrán. También tienen 
frutales con que se avudan a sustentar v en tiempo de hambres comen 
raíces de árboles, que se pasan con ellos razonablemente. 


15. En estos dos pueblos llamados Chochola y Campocolche [Kan- 
pocolche] tienen los indios sus iglesias de bóveda labradas de cal y 
canto, tienen coro y sacristía, y tienen cada [una] dos campanas y 
campanillas; tienen sus ornamentos de cáliz y patena de plata; tienen 
misales y breviarios y libros que sirven al coro; tienen maestro de capilla 
con más de cada quince cantores; tienen su música de trompetas y 
sacabuches, flautas y otros instrumentos de música con que se oficia el 
culto divino; tienen sacristán y monecillos que ofician la misa; tienen sus 
retablos al óleo; tienen sus frontales de damasco de Castilla con sus 
delanteras y mangas de terciopelo; tienen sus cruces doradas de oro con 
sus mangas de terciopelo bordadas de oro y seda; tienen su casulla y 
alba; tienen en cada pueblo de éstos tres celdas donde se aposentan los 
frailes cuando les van a visitar, las cuales celdas son de piedra de cal y 
canto, y en las dichas celdas tienen para los dichos frailes camas de 
cordeles con sus esteras y almohadas de ruán, llenas de lana; tienen sus 
frazadas en que duermen; sus necesarias donde se proveen; sus bateas 
con que les lavan los pies y sus toallas con que les limpian. En cada 
pueblo tienen los dichos frailes cocineros y panaderos que les hacen pan. 
Dánles de comer de limosna gallinas de la tierra y de Castilla, pollos, 
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venados y conejos, y cuando un fraile entra en algún pueblo de estos 
salen todas las indias vestidas con sus guaypiles [huipil], enaguas, a 
recibir los dichos frailes a la entrada de los dichos pueblos, y todos los 
indios sacan sus atambores y músicas que ellos acostumbran y reciben a 
los dichos frailes hasta que entran en la iglesia y celda donde se 
aposentan. 

Esta relación he dado en suma conforme a los capítulos que me 
fueron dados, remitiéndome a lo que el ilustre Ayuntamiento de esta 


villa hiciere, a que me remito y firmélo de mi nombre. Juan Farfán 
[rúbrica]. 
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RELACIÓN DE YALCON 
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RELACIÓN DE YALCON 
Juan Farfán, el Mozo 


En la villa de Valladolid de las provincias y Gobernación de Yucatán, 
de las indias del mar Océano, yo, Juan Farfán, el Mozo, hijo de Juan 
Farfán, vecino y conquistador de estas dichas provincias, como marido y 
conjunta persona que fui de Angelina Díaz, difunta que Dios haya, 
mujer primera que fue de Lucas Pimentel, difunto que Dios haya, uno 
de los primeros y antiguos pobladores de estas dichas provincias, primer 
encomendero que fue del pueblo de Yalcon, al cual por su fin y muerte 
sucedi en la dicha encomienda, siendo su vida y la mía toda una, como 
de la dicha encomienda y posesión, que a los dichos pueblos tengo en 
nombre de Su Majestad, respondiendo a los capítulos que me fueron 
dados por el muy ilustre señor don Guillén de las Casas, Gobernador de 
estas dichas provincias, digo que, en cumplimiento de lo susodicho en 
todos los dichos capítulos, después de haberlos leído y visto lo proveido 
por Su Majestad, no tengo más que decir a ellos de que he visto, por las 
tasas que del pueblo de Yalcon de mi encomienda tengo, que en tiempo 
que se hizo la encomienda primera en el dicho Lucas Pimentel, mi 
predecesor, parece que entonces, que fue de veinte años a esta parte, le 
daba de tributo el dicho pueblo de Yalcon cincuenta mantas de algodón, 
y desde el dicho tiempo acá el dicho pueblo ha ido en tanta disminución 
que el día de hoy no me dan más de dieciocho mantas, por las grandes 
mortandades que ha habido entre los dichos naturales. 

Este pueblo de Yalcon está poblado en un llano, una legua de esta 
villa hacia levante, y tiene media legua de contorno, donde están 
poblados y tienen sus caseríos, y en medio del dicho pueblo está un lago 
de agua que llaman cenote, es grande y tiene más de cincuenta pies de 
anchura la boca. Es pueblo sano, aunque no ha dejado de haber habido 
mortandades; está cercado de montañas altas donde los naturales 
cultivan y hacen sus labranzas y sementeras. 

Gobierna este pueblo un cacique llamado don Lorenzo Xoc. En el 
dicho pueblo hay Alguacil Mayor y Alguaciles que acuden a los mandos 
del cacique; hay Mayordomos que tienen la caja de la comunidad. 

En este dicho pueblo tienen los dichos indios una iglesia de bóveda 
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labrada de cal y canto, con su coro y sacristía; tienen escuela y maestro 
que les enseña; tienen su retablo hecho al óleo y su frontal de damasco; 
sus ornamentos de casulla y alba, cáliz y patena, todo de plata; tienen su 
misal y breviarios y libros que sirven al coro. Hay más de quince 
cantores que ofician el culto divino, hay sacristán y monecillos que 
ofician la misa; tienen sus flautas y sacabuches; tienen su cruz dorada de 
oro con su manga de terciopelo bordada de seda y oro. Hay casa donde 
los frailes van a posar y en la dicha casa tienen camas de cordeles con 
sus petates, tienen sus frazadas y almohadas con que duermen los frailes, 
y bateas con que les lavan los pies que para todo está dedicado. 

Estos indios del dicho pueblo de Yalcon son granjeros, porque como 
está cerca de esta villa, los dichos indios siembran gran cantidad de 
melones donde esta villa se proveen los vecinos. Hay muchos frutales de 
ciruelas y plátanos, jicamas y mameyes, camotes, chile y tomates, y 
otras legumbres de comer que traen a esta villa cada año. Cogen maíz y 
algodón, cera y miel. Es tierra fértil, llana y pedregosa; los caminos son 
mal abiertos, ásperos y de grandes barrancas y pedregales. 

Los naturales de este pueblo acuden a oír misa y sermón a esta villa, 
donde está el monasterio de frailes franciscos que los tienen a cargo. De 
tres años a esta parte, los frailes han sacado de los dichos indios idolos 
que adoraban, que tenían escondidos en sus casas y cuevas. 

Toda esta relación he dado respondiendo en suma a los dichos 
capitulos y otra cosa no sé más, remítome a la Relación larga que el 


ilustre Ayuntamiento de esta villa hace a Su Majestad, en fe de lo cual lo 
firmé de mi nombre. Juan Farfán [rúbrica]. 
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RELACIONES HISTÓRICO-GEOGRÁFICAS DE LA 
PROVINCIA DE TABASCO 


MANDAMIENTO 
MEMORIAL DE PUEBLOS DE LA PROVINCIA 
DE TABASCO Y 
DILIGENCIAS PARA LA DISTRIBUCION DE LAS 
INSTRUCCIONES 
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MANDAMIENTO 


Don Guillén de las Casas, Gobernador y Capitán General por Su 
Majestad en estas provincias de Yucatán, Cozumel y Tabasco, etcétera, 
hago saber a vos, el Alcalde Mayor y Alcaldes Ordinarios, Concejo y 
Regimiento de la villa de la Vitoria [Victoria] de Tabasco, cómo la 
Majestad Real del Rev don Felipe nuestro señor, para el buen gobierno 
de las Indias, a fin de ennoblecerlas ha enviado a todas ellas una 
Instrucción y Memoria de las Relaciones que se han de hacer para la 
descripción de las Indias, y a mí en particular cantidad de ellas para que 
en todas estas provincias las reparta por los Concejos v encomenderos de 
ellas, y para que se consiga el fin que Su Majestad pretende, os envio 
con Alonso Ramos, estante en esta dicha ciudad, sesenta Instrucciones, 
la una para vos el dicho Alcalde Mayor, y otra para ese dicho Concejo y 
Regimiento, y las demás restantes para que se repartan entre los 
encomenderos que tiene esa dicha villa, dando a cada uno tantas 
Instrucciones como pueblos tuviere de encomienda, y poniéndoles 
término de veinte días para que aclaren por las dichas Instrucciones y 
Memorias lo que tocare a los pueblos de los indios que les están 
encomendados, de cada pueblo por sí en particular, y vos el dicho 
Alcalde Mayor y ese dicho Concejo y Regimiento por lo que toca a esa 
dicha villa de la Vitoria [Victoria]. Y para que haya efecto y se cumpla 
lo que Su Majestad manda, os mando que así lo hagáis y cumpláis dentro 
del dicho término, haciéndolo guardar y cumplir a los dichos encomen- 
deros, so pena de cada cien pesos de oro de minas para la Cámara y fisco 
de Su Majestad, so lo cual dicha pena mando que se ponga este 
mandamiento en el libro del Concejo de la dicha villa, para que en todo 
tiempo se entienda y vea cómo se cumplen los mandos de Su Majestad y 
mios, en su real nombre. Fecho en Mérida de Yucatán, a seis días del 
mes de febrero de mil y quinientos y setenta y nueve años. Don Guillén 
de las Casas. Gerónimo de Castro. Escribano Público [rúbrica]. 
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MEMORIAL DE PUEBLOS DE LA PROVINCIA DE TABASCO 
Y DILIGENCIAS PARA LA DISTRIBUCION DE LAS 
INSTRUCCIONES 


En el pueblo de Tamulte de la Barranca, provincia de la villa de 
Tavasco [Tabasco], a seis días del mes de marzo de mil y quinientos y 
setenta y nueve años, el muy magnífico señor Vasco Rodríguez, Alcalde 
Mayor por Su Majestad en la dicha villa y su provincia, ante mí, Luis 
Bermúdez, Escribano de su juzgado, recibió en su poder un mandamien- 
to del muy ilustre señor Gobernador de estas provincias que va por 
cabeza de este auto originalmente, y con él cuarenta Instrucciones 
escritas en molde, las cuales son enviadas por Su Majestad a todas las 
Indias para que conforme a ellas se le envíe relación de la disposición y 
pueblos de cada provincia, en cumplimiento de lo cual el dicho señor 
Alcalde Mayor puso y asentó la dicha villa de Tabasco, pueblos de 
indios que en su distrito se incluyen en la forma siguiente: 

Primeramente la dicha villa de Tavasco [Tabasco], que se dice Santa 
María de la Vitoria [Victoria]. 


Tavasquillo [Tabasquillo] 

Tamulte de la Barranca 

Aztapa Zaguatlan [Astapa Zaguatán] 
Xaguacapa Zaguatlan [Jahuacapa Zaguatán] 
Xalapa Zaguatlan [Jalapa Zaguatán] 
Tlacotlalpa [Tacotalpa] 

Tapijulapa 

Puscatlan [Puxcatan] 

Ocelotlan [Oxolotan] 

Tecomaxiaca [Tecomajiaca] 

Teapa 


Estos pueblos están en el río principal de esta provincia que es el río 
de Grijalva; volviendo otra vez a Tavasco [Tabasco] está el pueblo de: 


Taxagual [Taxaual] 

Ocuil Zapotlan [Olcuilzapotlan] 

Tamulte de la Sabana [Tamulte de las Sabanas] 
Oxiacaque [Ojiacaque] 

Pechucalco [Pichucalco]. 

Anta 


XVI 
Colico [Culico] 
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Guimango [Huimango] 
Xalupa (Jalupaj 
Quaquilteupa [Cuaquilteupa] 
Santiago Zimatlan [Santiago Cimatan] 
Conduacan [Cunduacan] 
Amatitlan [Amatitan] 

Xalpa [Jalpa] 

Omitlan [Omitan] 
Anaxoxoca* 

Guavicalco? 

Apastla? 

Guatacalca [Huatacalco] 
Olguatitlan [Olcuatitan) 
Tuptla [Tucta] 

Chilateupa 

Mazateupa 

Taputzi” 

Tecolutla [Tecoluta] 


XIX 


Gueytalpa [ Huaitalpa] 

Zoyatlaco [Soyataco] 

Mecavacan [Mecoacan] 

Ayapa 

Copilcoteutitlan [Copilco Teotitan] 
Ozeloteupa? 

Chichicapa 

Poquiapa [Boquiapa] 

Ulapa 

Yc Nuapa [Iquinuapa] 
Guimanguyllo [Huimanguillo] 
Copilco Zaqualco [Copilco Zacualco] 


Vuelto a la villa de Tavasco [Tabasco], en el dicho río entra otro que 
se dice el de Chilapa, en el cual están los puéblos de: 


Tepetitlan [(Tepetitan] 
Chilapa 

Macuixpana [Macuspana] 
Tepitzintila [Tepecentila] 


Otra vez vuelto a Tavasco [Tabasco], entra en el dicho río principal 
otro río grande que es el de Iztapa, en el cual hay los pueblos: 
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Xonutla [Jonuta] y Xicalango 
Iztapa 

Popane 

Ozumacintla [Usumacinta] 
Petenecte 

Tenotzique [Tenosique] 


Vuelto a la dicha villa, en la costa de la mar hay dos pueblos: 


Chayala” 
Ataztla [Atasta] 


XXV 


Parece que hay en esta provincia de Tabasco la dicha villa de 
españoles, y pueblos de indios son sesenta y uno; hay más en la ribera de 
este río principal; cinco estancias de ganado mayor; habitan en ellas 
Simón de Castañeda, Iñigo Peñate, Antón Gómez, Isabel de Zarauz. 
Estos asisten en ellas personalmente, y la de Feliciano Bravo está 
poblada de esclavos. 

Hecho el dicho memorial, el dicho señor Alcalde Mayor avisó al 
Cabildo de Tavasco [Tabasco], en cuyo poder habían quedado veinte 
Instrucciones, demás de las cuarenta que su merced recibió, para que 
pusiesen en relación la dicha villa de Tabasco con los pueblos de indios 
del río Ozumacintla [Usumacinta] hasta Tepizintila [Tepecentila], y 
avisó y envió una Instrucción al reverendo padre fray Thomás de 
Aguilar, prior en el convento de Ozelotlan [Oxolotan], que es en la 
provincia de la sierra de los zoques, y vicario en ella, que son los pueblos 
en parte de este memorial contenidos, para que conforme a la dicha 
Instrucción, así el dicho Cabildo como el dicho Prior, hiciesen las 
Relaciones conforme a los capítulos de las dichas Instrucciones, y su 
merced del dicho señor Alcalde Mayor tomó a su cargo los demás 
pueblos, que es la Chontalpa, para hacer la dicha Relación y les 
apercibió por sus cartas con brevedad lo despachasen, que en lo que le 
tocaba haría lo mismo, para que hecho se despachase y enviase al dicho 
señor Gobernador, para que su merced lo enviase a Su Majestad v su 
real Consejo de las Indias, v así lo provevó v firmó de su nombre, que 
fue fecho el dicho día, mes v año susodichos, y vo, el dicho Luvs 
Bermúdez, Escribano, fui presente. Firmó este auto Juan Moreno por 
indisposición del dicho Luvs Bermúdez, de mandamiento del señor 
Alcalde Mavor que lo firmó aquí. Vasco Rodríguez. Juan Moreno, 
Escribano nombrado [rúbricas]. 

Y después de los suso, en el pueblo de Nacapupuca [Nacajuca], a diez 
días del mes de abril de mil y quinientos y setenta v nueve años, el dicho 
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señor Alcalde Mayor mandó a Melchor de Alfaro Santa Cruz, vecino de 
la villa de Tavasco [Tabasco], encomendero de indios en la dicha 
provincia, que como persona que mejor que otro podía dar relación de 
la tierra, como quien la entendía y había visto, para en cumplimiento de 
la Instrucción que Su Majestad manda se juntase con su merced para el 
dicho efecto y diese su parecer en ello, pintando como mejor pudiese la 
dicha provincia de Tabasco con la villa que está en el puerto de ella y la 
figurase lo mejor que entendiese, el cual en cumplimiento de lo 
susodicho, juntamente con el dicho señor Alcalde Mayor que aquí firmó 
su nombre, hizo y figuró la dicha provincia con los pueblos de ella y la 
disposición de la dicha tierra, en la forma que va juntamente con estos 
autos, sucesivamente unos en pos de otros y pasó ante mí. Vasco 
Rodríguez. Juan Moreno, Escribano nombrado [rúbricas]. 
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RELACIÓN DE LA PROVINCIA DE TABASCO 


Vasco Rodríques y 
Melchor de Alfaro Santa Cruz 


En el pueblo de Gueimango [Huimango] de los naguatatos, que es en 
la provincia de Tabasco de la Gobernación de Yucatán, siendo 
Gobernador el muy ilustre señor don Guillén de las Casas, y siendo 
Alcalde Mayor de la dicha villa de Tabasco y su jurisdicción el ilustre 
señor Vasco Rodríquez, yo, Melchor de Alfaro Santa Cruz, vecino y 
encomendero de la dicha villa de Tabasco, en dos días del mes de mayo 
de mil y quinientos y setenta y nueve años recibí una Instrucción 
impresa de molde, por la cual la Real Majestad manda le informen de las 
cosas de las Indias, la cual me envió el dicho señor Vasco Rodríquez, 
Alcalde Mavor, mandándome ponga por memoria lo que supiere; 
asimismo, la figura de la tierra con los ríos, lagunas, sierras, según que la 
tierra está, como a persona que ha andado la más parte de esta tierra y 
provincia, y hecho en figura lo que yo he visto y tengo noticia cierta ser 
así como va figurada. En cuyo cumplimiento lo hice así, diciendo lo que 
he podido saber v de que tengo noticia desde que estov en esta tierra, 
como a persona criada casi en la tierra, nacida en la ciudad de Chiapa, 
confines de esta provincia y distrito, guardando en todo lo que pudiere 
la orden de los capítulos de la dicha Instrucción y poniendo en el 
margen el número de ellos, como lo está en ella. 

3. Los pueblos de esta provincia y jurisdicción de la villa de Tabasco 
son a mi parecer sesenta y un pueblos; es de muy poca población y 
gente. Es toda ella tierra muy caliente y muy húmeda, muy abundante 
de aguas de rios grandes y pequeños, esteros, lagunas, ciénegas y 
tembladeras. Es tierra muy montosa; los vientos más comunes son nortes 
y llueve en ella los diez meses del año; es muy trabajosa por los grandes 
calores y abundancia de mosquitos que hay de dia y de noche en partes, 
mas en general los hay de noche, zancudos que no dejan reposar a los 
que no tienen pabellones. Es tierra de muchas sabandijas ponzoñosas, así 
de culebras, sapos, arañas, alacranes, chinches, cucarachas, avispas de 
dos o trés géneros, hormigas en abundancia en muchas partes y muchas 
garrapatas en la tierra, de diferentes maneras. 

4. Toda esta provincia es de tierra llana y montosa, excepto las 
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sierras que están a la parte del este, que es donde están los pueblos que 
llaman de la sierra, entre ellas, que son Ozelotan [Oxolotan], Tapixulapa 
[Tapijulapa], Tacotalpa, de la Real Corona de Su Majestad; están éstos y 
otros sobre ríos que son Tecomaxiaca [Tecomajiaca] y Teapa. En el 
mismo río donde los tres de Su Majestad están, hay otros más abajo, 
cuatro leguas, tres pueblos que llaman los tres Zaguatanes y estan- 
cias de ganados que están sobre el mismo río; más abajo del primer 
pueblo de Ozelotlan [Oxolotan] otros pueblos y estancias que de 
nuevo se han poblado. Más abajo, ocho, diez leguas, está el primer 
pueblo de los naguatatos, que es llamado Gueimango [Huimango]; son 
ocho pueblos de naguatatos, que es lengua mexicana, y los de la tierra 
zoques. Más adentro la tierra son treinta y tres pueblos de la Chontalpa; 
éstos son de otra lengua; hay de un pueblo a otro a legua y a media 
legua; están todos muy juntos unos de otros; son éstos de muy poquita 
población; tierra muy anegadiza toda por causa de los muchos ríos que 
tiene, que en saliendo de madre se aniegan y también por causa de ser 
tan contino invierno en ella. Es tierra muy trabajosa de andar y 
montuosa. En toda esta provincia, excepto las sierras, no hay piedras. Es 
tierra lodosa, las casas hacen de cañizo y cubierta de paja y en parte de 
guano, que son hojas de palmas, que fácil se pueden mudar las casas de 
una parte a otra. 


5. Los indios que antiguamente había, siempre oí decir en los unos 
pueblos y en los otros que había mucha gente y que era de mucha 
población, y que se han venido a disminuir por enfermedades, y así lo 
entiendo yo ser, así lo otro ser la tierra enferma y tener pocos refrigerios 
en ella y no saberse hacer ningun beneficio; lo más que hacen es donde 
tienen el dolor que les aqueja ortigarse aquella parte muy bien, y 
refregarse con unas verbas que llaman el piciete [piciet], que es muy 
fuerte. Es yerba muy cálida, tráenla en la boca cuando van a hacer 
algún trabajo para que con su fortaleza les dé esfuerzo y les quite la 
gana de comer. También se sajan o sangran de aquella parte donde les 
duele, y como testigo de vista lo he visto entre ellos v así les he hecho 
mucho beneficio donde me hallo entre ellos en amor de Dios; asimismo, 
lo he visto'a algunos españoles que entre ellos andan. 

La cantidad de indios que hav en esta provincia no lo sé. Los pueblos 
de ella están poblados con poco concierto de calles; la casería, como 
tengo dicho, de cañizo, algunas embarradas. 

Es gente inclinada a mal, no hacen cosa si no es por temor o por 
fuerza. 

7. Hay de esta provincia a la ciudad de Mérida, donde está la 
catedral, ciento y veinte leguas de esta provincia, poco más o menos; 
van por la mar costeando; también hav camino por tierra que es muy 
trabajoso; pasan ríos, lagunas y bocas de mar, que son las lagunas de 
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Xicalango y cuatro bocas que tienen, que cada una tiene su nombre; de 
las bahías y puertos y fondos de ellas no sé ni tengo noticia. Ésta 
provincia llega hasta Tichel [Tixchel], primer pueblo de Yucatán; va 
corriendo desde esta provincia una cordillera de una sierra que está a la 
parte del nordeste; corre hasta Bacalar y de allí a Puerto de Caballos, 
según dicen los que lo saben y han visto. 


10. Los sitios y asientos de estos pueblos de esta provincia; está en 
tierra baja toda ella y casi en un peso; la villa de Tabasco está más baja 
que esta tierra; es muy más húmeda que esta tierra y más enferma. Está 
cercada toda de agua, está en muy poca tierra; cuando los nortes corren 
recio casi se aniega; es toda arenisca; no hay tierra ni piedra; tiene una 
calle sola; son las casas de cañizo y la cubierta de guano; está sobre el río 
de Grixalva [Grijalva]; hay media legua de la mar; está por la otra parte 
una laguna que el mismo río hace grande, de manera que está toda 
cercáda de agua; suben por el río barcos del trato que andan en esta 
costa, de Su Majestad y particulares, que seran de setenta, ochenta 
toneladas, lo que más suben, casi una legua con virazón v norte, que son 
los más continuos vientos. Asimismo, para salir con vientos de tierra 
llamados terrales y surestes. Esta villa se llama Santa María de la 
Victoria; tomaron por abogada a Santa María de la Victoria; se llamó 
porque fue la primera victoria que el Marqués tuvo. Tabasco tomó el 
nombre del pueblo que estaba en la misma tierra y sitio, que se llamaba 
Tabasquillo. Los bastimentos v otras cosas necesarias, todas son de 
acarreto. 


11. Habrá de esta Chontalpa a la Villa de Tabasco veinte leguas, 
poco más o menos, de la sierra que es el primer pueblo que es llamado 
Ocelotan [Oxolotan]; tiene treinta leguas confines de la ciudad de 
Chiapa, distrito de [la] Audiencia de Guatemala. Toda esta provincia 
está sujeta a la Gobernación de Yucatán. En el pueblo de Ocelotan 
[Oxolotan] hay monasterio donde tienen vicario, frailes dominicos, 
lenguas de la tierra que administran los sacramentos; son de la provincia 
de Chiapa. 

19. Hay en esta tierra y provincia muchos ríos caudalosos; los más 
señalados son: el río de Grixalva [Grijalva]; llamóse así porque el que lo 
descubrió se llamaba así. En éste de Grixalva [Grijalva] entran otros 
muchos caudalosos ríos, como [se] demuestra por la pintura; más 
adelante hav otro que se llama de San Pedro v San Pablo. que está 4 
leguas de la villa de Tabasco; entran en él estas barcas de trato que 
andan por esta dicha costa; llámase de San Pedro y San Pablo porque se 
descubrió día de estos santos. Por la parte del noroeste, entre el norte, 
entra otro caudaloso río que es llamado de Dos Bocas, que hace dos 
brazos, es grande, viene con gran furia, entra la mar adentro dos o tres 
leguas de agua dulce, viene este río de la provincia de Chiapa, tiene su 
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nacimiento en el distrito de Guatemala, que es debajo de unas grandes 
sierras; pasa por unos grandes llanos que son de Cimatanes, como está 
en la figura; es gran sabana, es buena para estancias de ganados, tiene 
más de veinte leguas en ancho y largo. Hay asimismo en otras partes de 
esta provincia otras sabanas grandes, como por la pintura demuestra. 
En todos estos ríos, lagunas, esteros, hay muchos géneros de pescados, 
iguanas, tortugas, lagartos, de más de quince pies en largo. Asimismo, en 
esta provincia, en algunas partes, hay fuentes de un agua que se cuaja 
con el Sol, que es como resina; pueden en pegar con ella. Hay muchas 
lagunas en esta provincia que desaguan a los mismos ríos; hay un estero 
de éstos que desagua de una laguna que es en el término del primer 
pueblo de naguatatos, llamado Gueimango [Huimango]. Hay debajo 
del agua madera muy buena que se conserva mucho debajo del agua, 
que es de una puente que el Marqués hizo cuando pasó, yo la vi y 
averigúé ser así verdad con personas del mismo pueblo, indios viejos que 
lo saben muy bien. 

Hay en esta tierra y provincia culebras de dos cabezas, yo soy testigo 
de ello, que la [que] vi sería de una vara de medir en largo; tienen la 
cabeza cada una al cabo, son rollizas, negras y blancas; hay otras muy 
grandes que con solo el huelgo sacan las gallinas de los gallineros y se las 
tragan; hay otras con orejas, son grandes como el cuerpo de un hombre; 
hay otras tan gruesas como un brazo y cortas como de media vara, tienen 
la cabeza como de papagayo y guarrean como papagayo, son malas; hay 
otras muy pequeñas como perrillos recién nacidos, con pies y manos, 
son muy malas a lo que dicen los naturales de la tierra. Hay unos que 
llaman ciento pies, por los muchos pies que tienen, será el mayor de un 
palmo, si lo hacen muchos pedazos cada pedazo ha de andar. Hay unas 
que llaman cerváticas, como manera de langosta, no mayor que ella. Vi 
parir siete culebras de más de a palmo como un cordón, de un cuello de 
gordas y en presencia de muchas personas; pone admiración por no ser 
cosa de su natural. 

Hay asimismo en esta tierra muchos animales de diferentes maneras, 
como tigres, leones, ardillas, raposas, mapaches, comadrejas, pizotes y 
otros muchos muy diferentes; hay erizos, puercos monteses, monos 
barbados, grandes y de otra suerte; asimismo, hay muchos faisanes, 
pavas, patos, torcazas, tórtolas, aves de rapiña y de agua, de diferentes 
maneras, zacuas. Hay otros pájaros que son como tórtolas; son pardillos 
el pecho amarillo, cantan divinamente, tienen en la cabeza una diadema 
muy bien puesta de admirables colores. Hay muchos papagayos en gran 
abundancia, que destruyen el maíz y cacao. 


22. Hay asimismo muchos árboles silvestres que dan muy buenas 
frutas, que son zapotes colorados; son como carne de membrillo y más 
dulce; hay otro que llaman chico zapote que es muy buena fruta, y otras 


370 


muy diferentes que hay por los montes; hay otros árboles silvestres que 
dan unos calabazos de que hacen vasijas para beber los naturales; 
asimismo, hay plátanos, anonas, camotes y otras muchas raíces que los 
naturales comen. 

23. Los árboles de cultura y árboles que hay en esta tierra [y] 
provincia de España, son naranjos, cidros y limones. Los de la tierra son 
árboles de cacao, que es la mayor riqueza de esta tierra; beneficiase con 
mucho regalo y trabajo, es la contratación de esta tierra, no hay otra; 
entre los naturales contratan conmutando unas cosas con otras, de 
algodón, ají, frijoles y otras cosas de mantenimiento que en la tierra se 
dan. 

24. Los granos y semillas y hortalizas de verduras se dan bien en la 
tierra beneficiándolas; las hortalizas de que los naturales siembran para 
su sustento son calabazas, ají y otros géneros de verduras de la tierra que 
ellos comen. Sus tributos pagan en cacao; hacen sus sementeras de maíz 
de que se sustentan. Son los naturales de esta tierra y provincia de muy 
poco trabajo y malos labradores, que muy escasamente labran para su 
sustento porque lo más de los años tienen falta de mantenimiento. No es 
gente que quiere atesorzr, porque no tienen mañana ni consideración a 
qué les faltará; en teniendo alguna cosa no ven la hora de echarlo de sí. 

34. Esta provincia está sujeta, así en lo eclesiástico como en lo 
secular, al Obispado de Yucatán. Tiene esta provincia cincuenta leguas 
en largo, en ancho treinta, tomado desde San Pedro y San Pablo, que es 
río que está cuatro leguas de la villa de Tabasco; hacia sudoeste serán 
treinta leguas en largo, desde los pueblos de la sierra hasta donde 
confina con Guazaqualco [Coatzacoalco] cincuenta leguas. Esta villa de 
Guazaqualco [Coatzacoalco] está en la misma Mar del Norte en la 
costa, como por la pintura parece. Este río de Guazaqualco [Coatza- 
coalco] que es llamado Utatepeque” se anda en canoas; van a 
desembarcar junto a la Mar del Sur, y por este río de Guazaqualco 
[Coatzacoalco] se subió la artillería para la Mar del Sur, que es la que se 
llevó a la China. Confina también esta provincia con la de Teguantepe- 
que [Tehuantepec] y Guajaca [Oaxaca], aunque algo apartada. Es 
término de la Nueva España; desde las sierras por la parte del este 
confina con la ciudad de Chiapa, distrito de la Audiencia de Guatemala, 
hay al primer pueblo tres leguas, de allí a la dicha ciudad de Chiapa 
cuatro jornadas que puede haber 26 leguas o 28, no más, etc. 

De lo demás contenido en la dicha Instrucción no lo sé decir, lo 
sobredicho es todo así verdad porque he andado mucha parte de toda 
esta tierra y provincia, y así lo he figurado lo que de ella me ha parecido 
de la forma y manera según que está, en fe de lo cual lo firmé de mi 
nombre, Alcalde Mayor de 1579, Vasco Rodrigues. Melchor de Alfaro 
Santa Crus [rúbricas]. 


371 


ENCOMIENDAS DE LA PROVINCIA DE TABASCO 


Los pueblos que se incluyen en la provincia de Tabasco, Gobernación 
de Yucatán, y los indios tributarios que hav en cada un pueblo y las 
personas en quien están encomendados son los siguientes: 


r. Primeramente, junto a la villa de Tabasco está el pueblo de 
Tabasquillo; tiene catorce indios tributarios; pagan siete xiquipiles de 
cacao y siete gallinas, la mitad de la tierra y la mitad de Castilla; dan 
maíz tres hanegas y media. Están encomendados en Melchor de Alfaro 
Santa Cruz, que sucedió en ellos su mujer que fue hija de Joan de Lepe 
Quevedo, vecino que fue de la villa de Tabasco. 

r. Tamulte de la Barranca. Hav ochenta indios tributarios, pagan 
ochenta xiquipiles de cacao, cuarenta hanegas de maíz, ochenta gallinas 
por mitad de Castilla v de la tierra. Estan encomendados en Diego de 
Soria y Rodrigo de Paz, segundas vidas. 

r. El pueblo de Aztapa [Astapa] de los Zaguatanes y Xaguacapa 
[Jahuacapa] y Xalapa [Jalapa], que están juntos el uno al otro, tienen 
todos trescientos y veinte y cinco indios tributarios; pagan a xiquipil de 
cacao, y ciento y veinte y cinco gallinas de por medio, y ciento y veinte 
y cinco medias hanegas de maíz. Están encomendados en un hijo de 
Gonzalo Nieto, vecino que fue de la villa de Tabasco, que es segunda 
encomienda. 

r. El pueblo de Tacotalpa tiene sesenta indios tributarios; pagan 
sesenta xiquipiles de cacao, treinta gallinas de por medio, treinta 
hanegas de maiz. Están en la Corona Real de Su Majestad. 

r. El pueblo de Tapixulapa [Tapijulapa] tiene ciento v diez indios 
tributarios; dan a cuatro contes [zonte] de cacao; dan cien gallinas por 
mitad, cien hanegas, digo, ciento y diez. Está en la Real Corona. 

r. El pueblo de Puscatan [Puxcatan] tiene trece indios tributarios; 
pagan a diez contes [zonte] y a hanega de maiz y doce gallinas por 
mitad. Estan encomendados en Rodrigo de Paz, segunda vida. 

r. El pueblo de Ocelotan [Oxolotan] tiene doscientos v cuarenta 
tributarios; pagan a cuatro contes [zonte] de cacao y gallinas doscientas 
y cuarenta por mitad. Están en la Real Corona. 

r. El pueblo de Tecomaxiaca [Tecomajiaca] tiene ciento v sesenta v 
cinco tributarios; da cincuenta xiquipiles de cacao v cien hanegas de 
maíz v cien gallinas por mitad. Está encomendado en García de 
Ledesma por nueva encomienda v en Juan de Tejeda, en segunda vida. 

r. El pueblo de Teapa tiene setenta tributarios; da treinta y seis 
xiquipiles de cacao, setenta hanegas de maíz, setenta gallinas por mitad. 
Están encomendados en Alonso de Grado, por segunda encomienda. 
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r, El pueblo de Tamulte de la Zabana [de las Sabanas] tiene sesenta 

indios tributarios; dan v pagan sesenta xiquipiles de cacao, treinta 
gallinas de por medio y treinta hanegas de maíz. Están encomendados 
en Rodrigo de Paz, segundas encomiendas. 
r. El pueblo de Oquilzapotan [Olcuilzapotlan] tiene dieciocho 
indios; dan de tributo dieciocho xiquipiles de cacao, nueve hanegas de 
maíz, nueve gallinas de la tierra v otras tantas de Castilla. Están 
encomendados en Joan de Rebolledo, segunda encomienda. 

r. El pueblo de Oxiacaque [Ojiacaque] tiene diez tributarios; da de 
tributo diez xiquipiles de cacao, cinco hanegas de maíz, diez gallinas de 
por medio. Están encomendados en Diego de Soria, segunda encomien- 
da. 

r. El pueblo de Olguatitan [Olcuatitan] tiene veintinueve tributarios; 
pagan veintinueve xiquipiles de cacao, catorce hanegas v media de 
maíz, dieciocho gallinas de la tierra. Están encomendados en Pedro de 
Perales, de primera encomienda. 

r. El pueblo de Guatacalca [Huatacalco] tiene veinte tributarios; da 
veinte xiquipiles de cacao, diez gallinas de la tierra, diez de Castilla, 
diez hanegas de maíz. Están encomendados en García de Ledesma, de 
primera encomienda. 

r. En el pueblo de Apaztla* tiene cinco tributarios; dan de tributo 
cinco tiquipiles de cacao v cinco medias de maíz, dos gallinas de la 
tierra, tres de Castilla. Están encomendados en Francisco Hidalgo, 
segunda encomienda. 

r. El pueblo de Nacaxuxuca [Nacajuca] tiene sesenta tributarios; dan 
de tributo sesenta xiquipiles de cacao, treinta hanegas de maíz, treinta 
gallinas de la tierra v treinta de Castilla. Están encomendados en Juan 
Díaz de Quadros, de primera encomienda, y en un hijo de Antonio de 
Tolosa, de segunda encomienda. 

r. El pueblo de Omitan tiene cuarenta tributarios; dan de tributo 
cuarenta xiquipiles de cacao, treinta v dos gallinas de por medio, dan 
quince hanegas de maiz. Están encomendados en Baltasar Gaitán, de 
segunda encomienda. 

r. El pueblo de Xalpa [Jalpa] tiene cuarenta y ocho tributarios; da de 
tributo cuarenta v ocho xiquipiles de cacao, veinticuatro gallinas de la 
tierra v veinticuatro de Castilla, veinticuatro hanegas de maíz. Están 
encomendados en Ximón Diez de Ballesteros, segunda encomienda. 

r. El pueblo de Zoiataco [Sovotaco] tiene treinta v dos tributarios; da 
de tributo treinta v dos xiquipiles de cacao y dieciséis gallinas de la tierra 
y dieciséis de Castilla, dieciséis hanegas de maíz. Están encomendados 
en Antonio de Maiorga, de segunda encomienda. 

r. El pueblo de Mecaguacan [Mecoacan] tiene trece tributarios; 
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pagan trece xiquipiles de cacao y siete gallinas de la tierra y ocho de 
Castilla, siete hanegas y media de maíz. Están encomendados en Juan de 
Villafranca, de primera encomienda. 

r. El pueblo de Aiapa [Ayapa] tiene quince tributarios; pagan quince 
xiquipiles de cacao, ocho gallinas de la tierra y siete de Castilla y siete 
hanegas y media de maíz. Están encomendados en Juan de Villafranca, 
primera encomienda. 

r. El pueblo de Teotitan Copilco tiene quince tributarios; dan quince 
xiquipiles de cacao, doce hanegas de maiz, quince gallinas por mitad. 
Están encomendados en Juan de Villafranca, de primera encomienda. 

r. El pueblo de Oceloteopa [Oceloteapa] tiene once tributarios; 
pagan once xiquipiles de cacao, once gallinas por mitad, cinco hanegas 
y media de maíz. Están encomendados en Francisco Hidalgo, segunda 


encomienda. 

r. El pueblo de Chichicapa tiene ocho tributarios; paga ocho 
xiquipiles de cacao, ocho gallinas por mitad, cuatro hanegas de maíz. 
Están encomendados en Antonio de Maiorga, segunda encomienda. 

r. El pueblo de Boquiapa tiene ocho tributarios; pagan ocho 
xiquipiles de cacao, cuatro hanegas de maíz, ocho gallinas de por medio. 
Están encomendados en Pedro Interian, de primera encomienda. 

r. El pueblo de Ulapa tiene veintinueve tributarios; pagan veintinue- 
ve xiquipiles de cacao, catorce hanegas y media de maíz, veintinueve 
gallinas por mitad. Están encomendados en Francisco Hidalgo, segunda 
encomienda. 

r. Gueimanguillo [Huimanguillo] tiene cinco tributarios; pagan 
cinco xiquipiles de cacao y cinco gallinas por mitad, dos hanegas y 
media de maíz. Están encomendados en Teodora Manuel, de primera 
encomienda. 

r. El pueblo de Icnoapa [Iquinuapa] tiene nueve tributarios; pagan 
nueve xiquipiles de cacao y nueve gallinas por mitad. cuatro hanegas y 
media de maíz. Están encomendados en Teodora Manuel, primera 
encomienda. 

El pueblo de Copilco Zaqualco [Zacualco] tiene nueve tributarios; 
pagan nueve xiquipiles de cacao, nueve gallinas por mitad, cuatro 
hanegas y media de maíz. Están encomendados en Teodora Manuel, 
primera encomienda. 

r. El pueblo de Tecoluta tiene treinta y ocho tributarios; pagan 
treinta y ocho xiquipiles de cacao, y treinta y ocho gallinas por mitad; 
maiz dan diecinueve hanegas de maíz. Están encomendados en Diego 
de Soria, el Mozo, de primera encomienda. 

r. El pueblo de Gueitalpa [Huaitalpa] tiene veintiún tributarios; 
pagan veintiún xiquipil de cacao. diez hanegas y media de maíz, 
veintiuna gallinas por mitad. Están encomendados en Juan de Villafran- 
ca, primera encomienda. 
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r. El pueblo de Tapocingo tiene diecinueve tributarios; dan dieci- 
nueve xiquipiles de cacao, diecinueve gallinas por mitad, siete hanegas 
de maíz. Están encomendados en Diego de Segura, primera encomien- 
da. 

r. El pueblo de Mazateupa tiene treinta y un tributarios; dan de 
tributo treinta y un xiquipil de cacao, veintiuna gallinas por mitad; maíz 
diecinueve hanegas. Está encomendado en Juan de Texeda, segunda 
encomienda. 

r. El pueblo de Chilateupa tiene dieciséis tributarios: pagan dieciséis 
xiquipiles de cacao, cinco gallinas de la tierra, once gallinas de Castilla, 
cinco hanegas de maíz. Están encomendados en Diego Hernández de 
Segura, primera encomienda. 

r. El pueblo de Tuptla [Tucta] tiene veintidós tributarios; pagan 
veintidós xiquipiles de cacao, veintidós gallinas por mitad, catorce 
hanegas de maíz. Están encomendados en Hernando de Villegas, 
primera encomienda. 

r. El pueblo de Guavicalco” tiene veintisiete; pagan veintisiete 
xiquipiles de cacao y veintisiete gallinas por mitad; trece hanegas de 
maíz. Están encomendados en Melchor de Santa Cruz; están de segunda 
encomienda. 

r. El pueblo de Xalupa [Jalupa] tiene sesenta tributarios; pagan 
sesenta xiquipiles de cacao, dieciséis gallinas de la tierra y dieciséis de 
Castilla, doce hanegas de maíz. Están encomendados en Mateo de 
Lurriaga, segunda encomienda y en Pedro Interian, de primera 
encomienda. 

r. El pueblo de Gueimango [Huimango] tiene cien tributarios; pagan 
cien xiquipiles de cacao, cien gallinas por mitad, cincuenta hanegas de 
maíz. Están encomendados en Melchor de Eredia v Ana de Salas y en 
Francisco Hidalgo, de segunda encomienda todos. 

r. El pueblo de Culico tiene veintinueve tributarios; pagan veinti- 
nueve xiquipiles de cacao, dieciséis gallinas de la tierra y quince de 
Castilla; quince hanegas de maíz. Estan encomendados en Antonio de 
Mairoga, segunda encomienda. 

r. El pueblo de Anta tiene cuarenta y cuatro tributarios; pagan 
cuarenta y cuatro xiquipiles de cacao, veintidós gallinas de la tierra, 
veintidós de Castilla, veintidós hanegas de maíz. Están encomendados 
en Feliciano Brabo, primera encomienda. 

r. El pueblo de Pechucalco [Pichucalco] tiene catorce tributarios; 
pagan catorce riquipiles de cacao, catorce gallinas por mitad, siete 
hanegas de maíz. Están encomendados en Feliciano Bravo, primera 
encomienda. 

r. El pueblo de Amatitan tiene cuarenta y dos tributarios; pagan 
cuarenta y dos xiquipiles de cacao, cuarenta y dos gallinas de Castilla, 
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veintiuna hanegas de maíz. Están encomendados en Ana de Zornosa, 
primera encomienda. 

r. El pueblo de Concluacan [Cunduacan] tiene veintinueve tributa- 
rios; pagan veintinueve xiquipiles de cacao, veintinueve gallinas por 
mitad, catorce hanegas y media de maíz. Están encomendados en Ana 
de Zornosa, primera encomienda. 

r. El pueblo de Santiago Cimatan tiene diecisiete tributarios; pagan 
diecisiete xiquipiles de cacao, dieciséis gallinas por mitad, ocho hanegas 
de maiz. Están encomendados en Melchor de Eredia, primera enco- 
mienda. 

r. El pueblo de Quaquil Teupa [Cuaquilteupa] tiene sesenta tributa- 
rios; pagan sesenta xiquipiles de cacao, cincuenta gallinas de Castilla y 
diez de la tierra y treinta brazas de red; no pagan maiz. Están 
encomendados en Rodrigo de Paz, segunda encomienda. 

r. El pueblo de Tazagual [Taxaual] tiene quince indios; pagan seis 
xiquipiles de cacao, doce hanegas de maíz, once gallinas por mitad. 
Están encomendados en Mateo de Lurriaga, segunda encomienda. 


TEPETITAN 


r. El pueblo de Chilapa tiene cuarenta tributarios; pagan dieciséis 
xiquipiles de cacao, treinta y dos hanegas de maíz, treinta y dos gallinas 
de la tierra. Están encomendados en García de Ledesma, primera 
encomienda. 

r. El pueblo de Macuspana tiene veintisiete indios tributarios; pagan 
veintiséis hanegas de maíz y nueve xiquipiles y cuatro contes [zonte] de 
cacao. Están encomendados en Juan de Rebolledo v Ana de Salas, 
segundas encomiendas; pagan más veintiséis gallinas. 

r. El pueblo de Tepizintila [Tepecentila] tiene doce tributarios; 
pagan seis xiquipiles de cacao, treinta hanegas de maíz, quince gallinas 
de la tierra y otras tantas de Castilla. Están encomendados en Juan de 
Rebolledo, primera encomienda. 

r. El pueblo de Tepetitan tiene cuarenta y cuatro tributarios; pagan 
veintidós xiquipiles de cacao, cuarenta y cuatro hanegas de maíz, y 
cuarenta y cuatro gallinas de la tierra. Están encomendados en Melchor 
de Eredia, segunda encomienda. 

r. El pueblo de Xicalango tiene por sujetos Atasta y Jonuta. Tendrá 
el pueblo de Xicalango, tienen treinta tributarios; el de Atasta, diecisiete; 
el de Jonuta, veinte. Están en una tasa; dan cuarenta y cuatro pesos de 
minas en reales, sin otra cosa alguna. Son de la Real Corona. 

r. El pueblo de Yztapa [Iztapa] tendrá veinte tributarios; da diez 
xiquipiles de cacao, 20 hanegas de maíz, veinte gallinas de por medio. 
Están encomendados en Juan de Texeda, segunda encomienda. 
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r. El pueblo de Popane tiene treinta indios; dan quince riquipiles de 
cacao; dan treinta hanegas de maíz; gallinas treinta por mitad. Está 
encomendado en Juan de Texeda, segunda encomienda. 

r. El pueblo de Petenete [Petenecte] tiene treinta y seis hombres; 
dan dieciocho xiquipiles de cacao, treinta y seis gallinas por mitad, 
treinta y seis hanegas de maíz. Está encomendado en Juan de Tolosa, 
segunda vida. 

r. El pueblo de Tanocie [Tenosique] tiene trece tributarios; dan seis 
xiquipiles y medio de cacao, trece hanegas de maíz, doce gallinas por 
mitad. Está encomendado en Ximón Diez de Ballesteros, segunda 
encomienda. 

El pueblo de Chaiala* tiene dos hombres y dan dos hanegas de maíz y 
dos gallinas de la tierra. Está en comendado en Juan de Villafranca, 
primera encomienda. 

Parece por esta cuenta que son en esta provincia de Tabasco mil y 
seiscientos y sesenta indios tributarios, ! la cual cuenta y razón tomé yo, 
Vasco Rodríguez, Alcalde Mavor por su Majestad en esta provincia, por 
orden del muy ilustre señor don Guillen de las Casas, Gobernador y 
Capitán General por Su Majestad en las provincias de Yucatán, la cual 
tomé por información de los caciques Gobernadores de los pueblos de 
esta provincia, por las tasas que ante mí presentaron las más de ellas y 
otras por sus confesiones, en testimonio de lo cual lo firmé en cuatro 
días del mes de mayo de mil y quinientos y sesenta y nueve años. Vasco 
Rodrigues [rúbrica]. 


1 La suma de los tributarios aquí registrados da un total de 2436. 


378 















n- 
2 
EN 
no 
3. 
”. 
EU 
% 
* 
2 
198 . TOR 








pa y 
. . Y 
, 
. ss. . d , 1 0 e .. 
e A A A E ”. | s 3 Ly e 
.. QBLISA dh . 47 os Ne 0 Ps EIA E PO , De o . 
: Cr A TS E PES Gi sd » co Pas e AA ACT €” > 4 Y s , * , ao y 
F E TE PE A m . Ps e Ye A TR 0 ...,) A 4 . 0 y ' y .* » 
o * e e ..: e pq pa ” -4 ó « _. 0 yr 
sg. ... . . e ee PA . . > . . 
; , > , ' .. ó - . Yi É e . . y pe 
. y LE AH ARA AA 5 e. bt 
O ATI Elfo GATOS 2. , , » Eo he 
Td PO os E . > a t St e, 
Ñ e o Pone OP AOL ESPN a” he “e e. ca 
F pa A Y. E | EE A AS de IZ A PA es 7% s., PS | 
MS EA SAS), A 9 .' .. 2; e 
AR AE IES > e 3 y E Le. e 
e er - : 2d, ha 
. $ o y e * y 3 Es "e A 
> e? - vb 4 A > ; ” e leo :0 
? : . “P. sr r 
o . pr > .. 
' . .. El a 
4 e A . a ; e. , 3 
Ps > e Pa A TA , - A aa . . ph . ", E de 
* na AA eS ce A " ci a ls AS , e 
A ps - y 0d A » 4 5 ; e 
' ds : / ¿e : a, 
. e * pa 





C.Onéts 


he 
A. Í 
e '.. 
; % 
- o 
A 5 
a. de - , G 
a .. 





rs 





=Í, 
rá 


7 


a 


Pope» 
ca 





P. 


de 
a do de Jom 
HERED 


* al 
- 
A 
. . 





02... 





e o eds cd p 
O lam 








¡E 


P > 
> moA 











A a , 
CASA LA PE A 
iS | a S pe a RA 
:3 In] lo CI EN 
57 os ys 443 A PA : 
a h eE A: pode e eds E £ 17 Fat des PANES a j 
E E E 3 he eS De tia SAS SS es oí A . > - ; . E s ¿ 
LN ES e? de des 2 AS io de EA 
. Y » te ' * ADD , A - 
Ios e , i3 Taregiare ; ¿ A : j y : EE A y . h . os 0 z ¿e 
» : A Es Pa ajo. o /e pá mm as a] > Y a El ATT, 1, so . 
y N EY: a 3 TS 5 
A andar. Baeza ON 
ES) / 1 Y A NL a EA 














y GA . 
.. * 
MAL apad «Y 2 
e . Pl 
.* e v e As 
> SO! 
<Q . “4 A LE 
A . e... 
.. e f,.E 
MHivys. , w y 
e > .31 
7 
e 
. 
- Ente 
; SO 
8 . E 
e, ( : ea , _% , Pi 
4 y e 73-58 ra e... JO ha * . > e, A de ' - 
E A AI . . ., AL IRA y eee 
a z . Y L . - » AR A . él pa e .. . » 0. , . >.» 0 só . 
" . ns "e PR OSO A 7 O as 04 ¿*¿n to. o “* , E 
TL q, e A A PEA . PISTA EI as A . . A A E > MAT .! 
.-8 "emi? lr: . o. A A e... Pi o * Vr 90 s RT A e + 
: e. mv. — . %. > » aro Er”. o e e a toys? > II E . o. fut; ho. d 
"Me he 9 te HasiZzo: A - . . "A , La O ". . , .,.? » 4 . e 57 ..s *,. . . 
ns e Is, y .* . . a EA a . . . > DT TA ..., . a qe ha 
- ." ee”: .. , e. A? A ese AO - PARA 
' ¿te LAA A A NAAA EI A La EZ POLO VAR + » y e ts, 
e y on A os AIR 3 ' , A, 
A, “0 sj > » RA - . E E A A 
a ; . - . Y se ; , i e ..* A 
- 4 de > PA * Y dl SIS > e «y E TO sn ”» 3 e ES UA e dr. 
PL , S e. 2 “by AY . . cos AAA . E e 3 ATI dl E 9%,s 
Po a ES sh - * . .. o.” * Pa -.? "S AA A . 
EME : .. A A y o A AAA AS » 
- : hr DIES . . PA .... 
> y F 
. .. pa . > Va > , 0 - 27 aa . , tos 
. * o .. 
> « " , .* .* pr A di 
--. A - . 
m.. .  .“n o. . . A. "e 
Xx + 8 * - ”. . * > y 1 ». e. Pa > e 
>, e... AIN . . . - « 
1” - 9 4 + , > . . 1 
o ' / . et Y A 
: .q e as y 
* . 





PÁRRAFOS EXPLICATIVOS DEL MAPA 
DE LA PROVINCIA DE TABASCO 
REALIZADO POR MELCHOR DE ALFARO SANTA CRUZ 


1.-Costa de la mar del Norte. 
2.—Va corriendo esta cordillera de esta sierra hasta Bacalar v da hasta 
Puerto de Caballos. 
3.—Sierras grandes. 
4.—ESTE. Esta provincia por la parte del este confina con la 
provincia de Chiapa. | 
5.—Sierras grandes. ' 
6.-NORDESTE. 
7.—Costa de la mar del Norte. 
8.—Este pueblo que está de esta (?) otra parte de este río, es el primero 
de la provincia de Yucatán llamado Tichel [Tixchel]. Este río nace 
de unas lagunas [en] la tierra adentro, que es entre Bacalar y el 
Golfo Dulce. 
9.—Río que viene de Bacalar. 
10.—Tichel [Tixchel]. 
11.—Chilapa, pueblo. 
12.—Puscatan [Puxcatan], estancia de ganado de Paz. 
13.—El primer pueblo de [la] sierra llamado Ocelotan [Oxolotan]. 
14.—Pueblo de Tapixulapa [Tapijulapa]. 
15.—Pueblo de Macuspana. 
16.—Pueblo de Tacotalpa. Estos tres son de Su Majestad. 
17.— Dos pueblos llamados el uno (7?) Motecomaxiaca [Tecomajiaca], 
el otro Teapa, están sobre este río. 
18.-SURESTE. 
19.—Lagunas. 
20.—Río llamado de Zapotitlan. 
21.—Sierras. 
22.—Sabanas grandes para estancias de ganados. 
23.—Tepicintila [(Tepecentila]. 
24.—Río de Chilapa. 
25.—Éstas son sabanas grandes que se pueden hacer estancias de 
ganados. 
26.—Estancia de ganado de estos tres pueblos. 
27 —Estancia de ganado de Castañeda. 
28.—Tres pueblos llamados Zarguatanes [Zaguatanes] 
29.—Río de Teapa. 
30.—Llámase esta boca Puerto Escondido. 
31.—Llámase esta boca Puerto Real. 
32.—Llámase esta boca /ilegible]. 
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33.—Llámase esta boca de Términos. 

34.—Estas lagunas son muy grandes que hinchan y vacían de la mar por 
Dos Bocas, y por invierno está el agua dulce de los ríos que en ella 
entran, que vienen de la tierra firme, tendrán de boj más de veinte 
leguas, llámase [de] Xicalango. 

30.—Río. 

36.—Pueblo de Ozumacinta [Usumacinta]. 

37.—Pueblo de Petenete [Petenecte]. 

38.—Río llamado de Iztacomitan [Ixtacomitán]). 

39.—Todos estos ríos corren a la mar del Norte. 

Tiene toda esta provincia en largo desde las sierras hasta la 
provincia de Guazacualco [Coatzacoalco], donde confina,cincuen- 
ta leguas en largo; tendría en ancho treinta leguas tomándolo 
desde San Pedro y San Pablo, que es río que está adelante cuatro 
leguas de la villa de Tabasco, que está en la misma costa; estas 
leguas de esta provincia son péqueñas. En esta provincia casi los 
nueve meses del año es invierno, y muy lodosa, es tierra húmeda 
toda ella. 

40.—Estancia de ganado de Antón Gómez. 

41.—Río llamado Acachapa. 

42.—Estancia de ganado de Antón Gómez. 

43.—Estancia de ganado de don [ilegible]. 

44.—Río llamado Mexcalapa [Mezcalapa]. 

45.—Fuentes de un agua que se cuaja con el Sol y se hace como resina 
prieta que pueden pegar con ella, asimismo la había en otras 
partes de esta provincia. 

46.—Este río de Dos Bocas desciende de la provincia de Chiapa, es muy 
caudaloso, viene con gran furia, entra la mar adentro dos o tres 
leguas de agua dulce por el gran ímpetu que lleva. Este río tiene 
su nacimiento debajo de unas grandes sierras, que es en la 
provincia y distrito de Guatemala; entran otros muchos ríos en él. 

47.—Tres pueblos llamados los Zimatanes [Cimatanes]. 

48.—Estancia v pasaje. 

49.—Estancia de ganado de Isabel de Arauz. 

90.—Estancia de ganado de-Peñate. 

91.—Rio de Grixalba [Grijalva]. Por este río desde el primer pueblo de la 
sierra hasta la villa de Tabasco hav treinta leguas. 

92.—Estancia de ganado de Juan Sánchez. 

93.—Laguna. 

94.—Ciénegas. 

99.—Tepetitan, pueblo. 

96.—Río de Tanochel, caudaloso. 

97.—Pueblo de Tanocis [Tenosique ?]. 
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58.—Este río nace de unas grandes lagunas de Lacandón, donde hay un 
pueblo de infieles. 

59.—Río de Ozumacinta [Usumacinta], caudaloso. 

60.—Pueblo de Iztapa. 

61.—Pueblo de Popane. 

62.—Pueblo de fonuta. 

63.—Xicalango. 

64.—Pueblo de Atasta que tenía de población dieciocho mil indios; no 
tiene [ahora] 20 hombres. 

65.—Estancia de ganado de Vaena. 

66.—Boca del río de Grixalba [Grijalva]. 

67.—Río de San Pedro v San Pablo, caudaloso. 

68.—Lagunas. 

69.—La villa de Tabasco. 

70.—Estancia de Jfilegible] 

71.—Mar del Norte. 

72.-NORTE. 

73.—Pueblo de Taxagual [Taxaual]. 

74.—Estancia de Sultepeque. 

75.—Boca de rio. 

76.—Río de Chiltepeque [Chiltepec], nace de lagunas. 

77.—Todo esto aquí dentro es de tierra de grandes ciénegas y 
anegadizo, no se puede andar. 

78.—Pueblo de Tabasquillo. 

79.—Estero que desagua de lagunas. 

80.—Pueblo de Tamulte. Hav de aquí a la villa doce leguas, van por río 
no hay camino. 

81.—Pueblo de la sabana [Las Sabanas]. 

82.—Pueblo de Pichucalco. 

83.—Oxiacoque [Ojiacaque]. 

84.—Lagunas. 

85.—Quilcapotan [Olcuilzapotlan >). 

86.—Pueblo de Anta. 

87.—Pueblo de [ilegible] tico. 

88.—Pueblo de Gueimango [Huimango]. 

89.—Por este río que es de Gueimango [Huimango] hav hov día 
madera, debajo del agua de un puente que el Marqués hizo, que se 
conserva mucho debajo del agua. 

90.—Estancia de ganado de Feliciano. 

91.—Lagunas de Cimatanes, grandes. 

92.—Río llamado Sucalapa. 

93.—Estas son sabanas grandes que llaman de Cimatanes, que tienen 
más de veinte leguas en ancho v largo, están desiertas v 
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despobladas; atraviesa este río caudaloso por medio de ellas; son 
muy buenas para estancias de ganados. 
94.—-SUR. Toda esta pintura es de la provincia de la villa de Tabasco, 


distrito de laGobernación de Yucatán. 
95.—Boca de rio. 


96.—-Lagunas que se hacen de este río y desagua al propio. 

97.- Todos éstos son treinta v tantos pueblos de la Chontalpa, están muy 
juntos, hay de un pueblo a otro a legua y a media legua; todos 
éstos casi son de una lengua. Es tierra muy baja, llana y cálida, 
aniégase siempre que estos ríos salen de madre; son todos estos 
pueblos de poca población; hay entre ellos muchas ciénegas, 
tembladeras v esteros. En todos estos ríos hay muchos géneros [de] 
pescados v lagartos grandes de más de quince pies en largo. Están 
todos estos pueblos de la mar a ocho, diez [v] doce leguas. Aunque 
esta tierra es llana es muy montuosa. 

98.—Oceloteupa [Oceloteapa). 

99.—Pueblo de Zoiatoca [Sovotaco]. 

100.—Amatitan. 

101.—Pueblo de Gueitalpa [Huaitalpa). 

102.—Pueblo de Tecoluta. 

103.—Tupta [Tucta]. 

104.—Guatacalco [Huatacalco). 

105.—Olguatitan [Olcuatitan]). 

106.—Pavta, Macaten, Peichil, Atempa v Tapocingo. 

107.—Pueblo de Xal /ilegiblela . 

108.—Pueblo de Guavicalco?. 

109.—Pueblo de Macaxoca |Nacajuca ?], 

110.—Pueblo de Omitan. 

111.—Pueblo de Xalpa [Jalpa]. 

112.—Estancia de ganado v huertas de Lurriaga. 

113.—Laguna de Citalapa [Zintalapa]. 

114.—Huertas, huertas. 

115.—Estancia de huertas de cacao. 

116.—Rio de Dos Bocas. 

117.—Laguna que aniega [ilegible] de Dos Bocas. 

118.—Mezaguacan [Mecoacan], Aiapa [A vapa], Teotitan. 

119.—Chichizapa [Chichicapal]. 

120.—Río llamado Dos Bocas, por estos dos brazos que hace. 

121.—En toda esta provincia, excepto las sierras, no hav piedras, las casas 
hacen de cañizos. 
El que hizo esta pintura ha andado la más parte de esta provincia. 
Está de la forma y manera que aquí está figurada, hizose a 26 de 


abril del año de 1579. 
122.—Costa de la mar del Norte. 
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123.—Río de Copilco. 

124.-Copilco Zacualco. 

125.—Gueimanguillo [Huimanguillo]. 

126.—Yenoapa [Iquinuapa). 

127.—Ulapa. 

128.—Boquiapa. 

129.- NOROESTE. 

130.-Costa de la mar del Norte. 

131.—Confina esta provincia por la parte de oeste con Guazacualco 
[Coatzacoalco], y de oeste a suroeste, con Teguantepeque 
[Tehuantepec] v Oajaca [Oaxaca], aunque está algo apartado, que 
es término de la Nueva España. 

132.—Villa de Guazacualco [Coatzacoalco]. 

133.—Está en esta misma costa de la mar del Norte Guazacualco 
[Coatzacoalco] que es llamado Utatepeque, se van en canoas hasta 
desembarcar cerca de la mar del Sur. Subieron por él la artillería 
que se envió a la China. 

134.—Estas sierras son las de San Martín; caen a la provincia de 
Guazacualco [Coatzacoalco]. 

135.—OESTE. 

136.—Rio de Guazacualco [Coatzacoalcos]. 

137.—SUROESTE. 


REVERSO: Esta pintura es de la provincia de la villa de Tabasco 
distrito de la Gobernación de Yucatán [signo]. 
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RELACIÓN DE LA VILLA DE SANTA MARÍA DE LA VICTORIA 
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RELACIÓN DE LA VILLA DE SANTA MARÍA DE LA VICTORIA 
Cabildo de la Villa de Santa María de la Victoria 


En la Villa de Santa María de la Vitoria [Victoria] de la provincia de 
Tavasco [Tabasco], en doce días del mes de mayo de mil y quinientos y 
setenta y nueve años, en cumplimiento de lo proveído y mandado por el 
muy ilustre señor don Guillén de las Casas, Gobernador y Capitán 
General que al presente es en las provincias de Yucathán [Yucatán], 
Cozumel y Tavasco [Tabasco], por Su Majestad, acerca de las 
Instrucciones y Memorias que en nombre de Su Majestad manda hacer 
para la descripción de las Indias y para el buen gobierno de ellas y 
ennoblecimiento, los muy magníficos señores Diego Alver de Soria, 
Alonso de Grado, Martín de Vriona, García de Ledesma, Juan de 
Villafranca, Diego Muñoz de Loaysa, Justicia y Regimiento de esta 
dicha villa por ante mí, Hernando de Villegas, Escribano, juntos de 
acuerdo, la Instrucción en las manos, fueron respondiendo por la orden 
de ella a los capítulos y casos de que tienen noticia en la forma y manera 
siguiente: 

1. Primeramente se responde al primer capítulo, que esta provincia 
se dice la provincia de Tabasco a causa de que el señor de este pueblo se 
decía Tavasco [Tabasco] y el nombre del pueblo se decía Potonchan, 
que en la lengua castellana dice lengua chontal, casi como si dijésemos 
lengua bárbara, porque chontal en la lengua mexicana quiere decir 
bárbaro, y así este pueblo se decía Potonchan, que es la lengua más 
común en esta provincia, y como se llamaba el señor de este pueblo 
Tabasco, dicese la provincia de Tavasco [Tabasco]. 


2. El río sobre que está fundada esta villa se dice el río de Grijalva a 
imitación de Juan de Grijalva, descubridor de él, el cual fue enviado por 
Diego Velázquez, Gobernador y Capitán General en la isla de Santiago 
de Cuba, el año de mil y quinientos y 17 años, en el cual río y pueblo de 
Potonchan se dice haber rescatado mucho oro, que llevó al dicho su 
Gobernador, de donde desde algunos días vino don Fernando Cortés, 
Marqués del Valle, y en este pueblo de Potonchan, donde tuvo algunos 
reencuentros y escaramuzas con los vecinos del dicho pueblo y de su 
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comarca, en las cuales después de algunos trabajos que con ellos v en las 
escaramuzas tuvo fue Nuestro Señor servido un día de Xuestra Señora, 
estando en mucho aprieto, darle victoria, de donde le quedó el nombre 
de Nuestra Señora de la Vitoria [Victoria] a esta villa, la cual 
escaramuza v victoria fue la primera que el dicho Marqués del Valle 
tuvo en estas partes; v estando en el dicho pueblo de Potonchan 
descansando algunos días e informándose de cosas que le convenían para 
su viaje, por interpretación de un fulano de Aguilar, español, que el 
dicho Marqués del Valle halló entre los naturales de la provincia de 
Yucatán, del cual, estando en la isla de Cozumel, tuvo noticia v envió a 
llamar como en la crónica del dicho Marqués se verá, tuvo noticia 
estaba ahí una india que entendía la lengua vucateca, que era la que el 
dicho Aguilar hablaba, v la lengua mexicana, cuvo nombre después de 
cristiana fue Marina, por cuvo medio de interpretación fue Nuestro 
Señor servido encaminar el viaje v ensalzamiento de nuestra santa fe 
católica v ley evangélica, los cuales sirvieron de intérpretes en la dicha 
conquista v pacificación. 

Este río de Grijalva es río caudaloso v de mucha hondura, entrando de 
la barra adentro, porque tiene ocho v más brazas de agua; entran en él 
cinco ríos caudales sin otros muchos pequeños, ciénagas, lagunas y 
esteros como en las Relaciones de la provincia se verá; tiene de boca un 
cuarto de legua; tiene en el medio de ella unos bajos que tienen cuando 
bajamar cinco y menos palmos de agua; es todo él de arena; tiene dos 
barras por do se entra en el dicho río, la una de ellas a la parte del este, 
de ocho y nueve palmos de hondura; éntrase por ella nordeste-sudoeste; 
la otra barra, que es la principal, está a la parte del oeste, tiene catorce 
y más palmos de agua y es basa; la canal éntrase noroeste-sudeste; está la 
boca de este río norte-sur por correr como corre la costa de este distrito 
este-oeste; pueden estar surtos en este río muy mucha cantidad de navíos 
por el grandor v placeles que hav en él, v así entran en él de cuarenta a 
cincuenta barcas v barcos v fragatas en discurso del año al trato de esta 
villa, que son colambres, cacaos v abastecerse de viandas como de agua 
v leña de que hav grande abundancia, y a tomar alguna agua o a 
repararse de necesidades que se les ofrecen en prosecución de sus viajes 
con los temporales que en la mar les suelen dar. Hase visto entrar en 
este río navío cargado de más de cien pipas de vino, el cual vino de los 
reinos de Castilla su derecha vía a esta villa, del cual vinieron por 
pilotos Gonzalo Gavón yv Bartolomé González, pilotos de la carrera de 
las Indias y España. 

Está este río y puerto en diecisiete grados y medio; está fundada esta 
villa en el mismo río, obra de una legua de la boca del río sobre un 
placel de agua que se hace de la parte del norte, y sobre un brazo del río 
que va a un pueblo que se dice Taxagual [Taxaual], de quince vecinos 
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poco más o menos, que está tres leguas de esta villa, una legua apartado 
del río; es tierra estéril la de este pueblo a causa de ser fundado sobre 
arena v ciénagas. Corre este brazo de río la vuelta del sudoeste en el 
cual entran ciénagas y lagunas y tiene muchos bajos; en este brazo 
surgen los barcos y barcas y fragatas que a esta villa vienen por carga o 
a descargar al pie de una cruz que es el remate de la calle de esta villa v 
loma en que está; surgen allí a causa de estar con el reparo de las casas 
abrigados del norte y vientos de la mar, que son los más dañosos v recios 
en esta costa. 

A vista de esta villa casi un tiro de ballesta, poco más o menos, sobre 
este brazo de río de Taxagual [Taxaual], hay tres isletas que la mayor de 
ellas será de quinientos pies y las otras como de a trescientos; dividen 
estas tres isletas unos esteros que a vista de esta villa se dividen en dos 
partes v con el río principal se hacen tres, de manera que cada río y 
estero divide su isla y se juntan en un placel que arriba de ellas se hace a 
manera de laguna con el dicho rio. Obra de media legua de esta dicha 
villa estos esteros son hondables v la mavor parte del dicho placel son 
las isletas anegadizas y de maderas de poco provecho por ser como son 
mangles y otros árboles de esta suerte; a tres leguas de esta villa entra un' 
río caudaloso v dos esteros, y así se dice aquel lugar los brazos, que es 
hasta donde con mucha facilidad pueden entrar navíos v estar surtos. El 
uno de estos brazos es un estero que va a dar dos leguas más adelante en 
el dicho río Grijalva y entra a unas ciénagas y lagunas y a un rincón 
donde viene a dar vuelta, y ahí está un poblezuelo que se dice 
Tabasquillo, que es lo que ha quedado del pueblo de Potonchan que 
estaba fundado en esta villa, el cual es de quince vecinos poco más o 
menos; =s estéril a causa de ser fundado sobre muchas ciénagas y lagunas 
de do se sustentan, de las pesquerías que son grandes y de la granjería 
que tienen de hacer ollas, cántaros, tinas y jarros y aves que crían, y 
frutas que traen a vender a esta villa; está de ella cinco leguas escasas y 
pequeñas y por esta causa dicen a este estero el río de Tavasquillo 
[ Tabasquillo] entra la vuelta del oeste-sureste. Frontero de éste, está de 
la otra parte del río de Grijalva otro estero que se dice Tacanis, el cual 
por unas lagunas va a dar por lo alto al río de San Pedro y San Pablo, 
por el cual estero solían ir al pueblo de Xicalango, frontera que fue de 
Montezuma [Moctezuma], señor de México, el cual se ha despoblado y 
pasado a otro pueblo que se dice Jonutla [Jonuta], que es de la Corona 
Real, de cuya causa ha cesado el dicho estero y no se camina. Luego más 
arriba el río arriba, entra el dicho río de Iztapa, río caudaloso, el cual va 
la vuelta del sudeste; está despoblado hasta el dicho pueblo de Xonutla 
[Jonuta] y Xicalango que está de esta villa treinta leguas poco más o 
menos, y desde ahí adelante están unos pueblos todos sobre este río que 
se dicen Iztapa, Popane, Ozumacintla [Usumacinta], Petenecte v Tenot- 
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zic [Tenosique], como en la Relación de él se dirá; este río va muy 
mucho adelante; por este río hasta el dicho pueblo de Xonutla [Jonuta] 
se acostumbra ir en canoas a la provincia de Yucathan [Yucatán] que 
van de esta villa y de algunos pueblos de ella hasta el dicho pueblo por 
el dicho río, v sin salir de agua pasan por el brazo de este río que es el 
dicho atrás de San Pedro y San Pablo v bajan a dar a unas lagunas muy 
grandes, al río y puerto de Términos y de ahí por las mismas lagunas al 
río de Puerto Real y Puerto Escondido v pueblo de Tichel [Tixchel], de 
la provincia de Yucathan [Yucatán] de donde se vuelven las dichas 
canoas al dicho pueblo de Xonutla [Jonuta]. Sube el río de Grijalva de 
ahí arriba de los brazos, la vuelta del sur, y dando algunas vueltas va a 
un pueblo que se dice Tamulte, y de ahí sube hasta la sierra; en medio 
del camino entra en este dicho río un río grande dividido en dos, de 
manera que hace una muy grande isla en medio, el cual río va a unos 
pueblos de esta provincia que se dicen: Tepetitlan [Tepetitan], Chilapa, 
Macuizpana [Macuspana] y Tepitzintila [Tepecentila], y así se dice este 
río el de Chilapa, y el otro brazo sale dos leguas y casi tres más arriba, 
otras dos o tres leguas más bajo de Tamulte; hay en todo esto que se ha 
dicho y nombrado mucha cantidad de ciénagas, lagunas de donde se 
matan muchos manatíes, pescados de diversas maneras, tortugas e 
iguanas; hay muchos mosquitos. Es tierra llana toda ésta y baja, en la 
cual hay cantidad de brasil, cedro y otras muchas maderas, por ser toda 
la tierra montañosa. 

3. Esta tierra es cálida y húmeda por ser como es tan baja, sobre 
arena y de muchas ciénegas y lagunas, y ordinariamente haber en ella 
muchas aguas y lluvias, porque de doce meses del año acontece llover 
los nueve y los diez, v lo ordinario es los ocho meses. 

Reinan en esta costa, por ser travesía, los nortes y noroestes y 
nordestes, son vientos peligrosos, especialmente los nortes para los 
navegantes, por ser como es la tierra baja y con los nortes humosa a 
causa de las espesuras de las arboledas y montañas de esta costa, y ser 
como es costa brava, reinan estos noroestes y nortes desde septiembre 
hasta todo marzo y otras veces más y menos tiempo. Hanse perdido y 
piérdense con estos vientos y tiempos muchos navíos y barcos del trato 
de estas partes como de los reinos de Castilla, que de quince años a esta 
parte han sido: un navío de Diego de Fleytas, de las islas, cargado de 
vinos de que venía por Maestre Alonso Ramos; y un costado de un navío 
de Sebastián de Porras que se decía el Santo Crucifijo de Burgos, con 
mucha mercaduría de Castilla; y otro de Juan Agustín en que se ahogó 
Alonso Maldonado, Adelantado de las provincias de Yucathan [Yuca- 
tán]. Y el año de setenta y uno las naos Magdalena y la María y Catalina, 
de que venían por señores y Maestres Agustín Despindola, Alonso 
Rodrigues Noruega y Andrés de Paz, la gente de las cuales sin la de otras 
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muchas barcas que se han perdido ha acudido a esta villa, así para el 
reparo y beneficio de las haciendas como para el acogimiento de la 
gente y bastimientos v avío necesario, y si esta villa no estuviera 
poblada, todos perecerían, así de los excesivos trabajos de la mar como 
de la costa y hambres, por ser como es todo despoblado, que sólo hay en 
toda la costa ganado vacuno como adelante se dirá. Lo restante del año 
reinan estes y sudestes y algunos sures, los cuales vientos son enfermos y 
dan grandes dolores de cabezas en esta villa, a causa de su sequedad y 
venir como vienen por encima de muchos pantanos y ciénagas v lagunas 
que de aquella parte donde vienen hay como adelante se dira. 

4. En el circuito de esta villa no se pueden hacer sementeras de maíz, 
ni frijoles, ni de otros bastimentos, a causa de la esterilidad que en ella 
hay, de gente para el cultivar y labrar las tierras, y así se ha abastecido y 
abastece del maíz que unos pueblos de la Corona Real dan de tributo y 
de otros pueblos a ellos comarcanos de vecinos particulares y granjerías 
que de ello los naturales tienen, el cual maíz traen y bajan a esta villa el 
río abajo con mucha facilidad. 

Es toda la tierra llana sin ningún género de piedra; en el circuito de 
esta villa treinta y más leguas al derredor es montuosa, cenagosa de 
muchos ríos caudales y no caudales y de muchas lagunas y ciénegas y 
pantanos: 

Las arboledas de ella [son] brasiles, cedros y otras diversidades de 
ellos, silvestres y muchos de frutas de la tierra, como son mameyes y 
otras diversidades de zapotes, aguacates, guayabos, ciruelos y otros de 
esta calidad. 

9. Tiene esta provincia de Tabasco tres mil indios escasos. Han 
venido a mucha disminución desde su pacificación por haber sido 
poblada de más de treinta mil indios, los cuales han venido a esta 
disminución a causa de grandes enfermedades y pestilencias que ha 
habido, así especiales en esta provincia, como generales en las Indias, 
como han sido: sarampiones, viruelas, catarros, pechugueras y romadi- 
zos y flujos de sangre y cámaras de sangre y grandes calenturas, que 
suelen dar en esta provincia, y estando con ellas se bañan en ríos con 
agua fría, por lo cual se han pasmado y muerto muchos; es tierra de 
mucho pasmo. No vienen a ningún crecimiento ni multiplicamiento, y 
dan por razón que en tiempo de su gentilidad, cada uno de ellos tenía 
diez, doce y más mujeres y ahora no tienen a más de una, y así no 
multiplican como entonces. 

Están poblados los naturales en pueblos formados permanentes y en 
policía; asi en el vivir, vestir v sustento tenían por costumbre, especial los 
indios chontales, no comer sino sólo beber, y si comían era muy poco, y 
bebían una bebida que se hace de la moneda suya que es el cacao, 
mixturado con masa, de suerte que se hace un brebaje algo espeso el 
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cual es grande mantenimiento, y asimismo otro de maíz cocido que se 
dice pozol; es a manera de poleadas excepto que es muy desleido y 
hecho casi agua; hacen alguno de esto acedo para beber con las calores 
porque es fresco y esto es lo más sano. Todos estos brebajes se muelen en 
sus piedras de moler y esto tienen de costumbre moler desde que 
amanece hasta que anochece, unas veces estas bebidas y otras el pan del 
maiz; no se puede moler todo esto si no es de esta suerte a causa de que 
se aceda así el pan como el cacao estando de dos [o] tres horas molido y 
esto es dañoso, y ahora de poco tiempo a esta parte comen sus comidas a 
sus horas y concierto, así aves, vaca y puerco, pescados y las demás cosas 
de mantenimiento, y hacen un género de bebida muy sano y saludable 
de que usan así los españoles como los naturales, el cual es de maiz y 
cacao, y echan en ello ciertas especias calidad que son unas orejuelas 
y pimienta v súchel; llaman a esto chocolate v bébese caliente. Los 
demás naturales acostumbraron siempre comer y así se están en su 
costumbre, y las mujeres están tan acostumbradas al moler, que como 
desde su nacimiento lo usan, no lo reciben por ninguna vejación ni 
molestia, y de ninguna otra suerte se puede moler ni hacer las bebidas y 
pan de esta tierra. 


Hay en esta provincia de Tabasco tres lenguas que son: la chontal del 
nombre Potonchan antes referido, que dice lengua chontal; ésta habla la 
mayor parte de esta provincia; es lengua amplia y abundosa de 
vocablos. La otra es zoque; ésta es la provincia de la sierra de esta villa 
cuarenta leguas; dicese la sierra a causa de que linda con unas sierras de 
la provincia de Chiapa, la cual provincia es de la misma lengua zoque y 
cae una cordillera de sierras que dividen las provincias de Chiapa y esta 
de Tavasco [Tabasco]. La otra es lengua mexicana; la gente que esta 
lengua hablaba y habla naturalmente es poca, porque procede de dos 
fuerzas que en esta provincia tenía Montezuma [Moctezuma], que eran 
Cimatlan [Cimatan] y Gicalango [Xicalango]. Al presente se da toda la 
tierra a hablar esta lengua, porque demás de ser la más general en todas 
las Indias, cantan muchos cantares a lo divino en ella, con lo cual se 
ceban en ella. 


6. Está este rio de Grijalva y villa de Tabasco en diecisiete grados y 
medio como está dicho; es de broma este río limpio, porque aunque hay 
alguna, es poca. 


7. Está esta villa de la ciudad de Mérida, provincia de Yucathán [Yuca- 
tán], adonde está y reside el Gobernador de estas provincias, ochenta 
leguas buenas a la parte del este, v a la parte del oeste está la ciudad de 
Mexico, do está y reside la Audiencia Real de la Nueva España, a do se 
va en grado de apelación del dicho Gobernador. Está de esta villa yendo 
por tierra ciento v sesenta leguas poco más o menos, v vendo por mar por 
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la ciudad de la Vera Cruz [Veracruz] hay ciento y cuarenta leguas poco 
más o menos; estas leguas son pequeñas. 

8. Está la villa y puerto de San Francisco de Canpeche [Campeche], 
de la dicha provincia de Yucatán, cincuenta leguas de esta villa poco 
más o menos por la mar, a causa de que por tierra no se camina por se 
haber despoblado el pueblo de Xicalango que estaba sobre unas lagunas, 
y en este pueblo se daba el avío necesario de comida y canoas para ir a 
atravesar unas lagunas que dicen de Términos e ir al pueblo de Tichel 
[Tixchel], de la dicha provincia de Yucatán. Este pueblo de Xicalango 
era una de las fuerzas de Montezuma [Moctezuma], y por estar 
despoblado este dicho pueblo se va por el rodeo referido en el segundo 
capitulo, y así el camino común y ordinario es por la mar de aquí a la 
villa y puerto de Canpeche [Campeche], el cual está a la parte del este; 
parten términos estas villas catorce leguas poco más o menos de esta 
villa de Tabasco en este distrito y jurisdicción; desde el dicho río 
Grijalva hasta los Términos hay tres ríos y puertos de mar despoblados 
de gente que el uno de ellos está de la boca de este río de Grijalva a la 
parte del este obra de tres leguas del que se dice San Pedro y San Pablo. 
Llamóse este río así porque dicen haber llegado a él el Marqués del 
Valle, viniendo de la isla de Cuba, día de los bienaventurados apóstoles 
San Pedro y San Pablo. Es río caudal, tiene una barra angosta con diez 
palmos de agua en tiempo de secas v bajamar, v mucha más viniendo 
crecido; éntrase en él norte-sur y así prosigue el río arriba, el cual es 
muy hondable y pueden estar surtos en él cantidad de navíos; es de muy 
buena agua y mucha leña y pescado; llega a este río el ganado de una 
estancia que Diego Alver de Soria y Martín de Vriona, vecinos de esta 
villa, tienen a la boca del río de esta villa de ganado mayor en que 
puede haber de siete a ocho mil cabezas de ganado y muchas yeguas y 
puercos. 

Es tierra de muchas cazas, así de volatería como de animales, de 
tigres, leones, venados, conejos y otras muchas sabandijas y animales; 
pacen estos ganados la costa y plava de la mar, de suerte que de la mar 
se divisa el dicho ganado y dentro de esta playa hay muchas sabanas. Es 
toda esta tierra de montañas de donde esta villa se provee de maderas 
para las casas de ellas y los demás materiales de ellas. 

Está obra de media legua de esta estancia, en medio de la montaña y 
frontero de esta villa, un poblezuelo de dos casas, en que hay tres 
moradores, que se dice Chayala *. Corriendo el mismo rumbo del oeste 
al este, obra de ocho leguas de este río de San Pedro y San Pedro, está 
un río y puerto que dicen Términos, dentro del cual hay unas lagunas 
muy grandes en las cuales se solía coger mucha sal, la cual se ha perdido. 
Es hondable este río y pueden estar surtos en él mucha cantidad de 
navíos, hay en él agua y leña y pescado mucho. Hace a la entrada de la 
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boca, que es grande, un banco de arena de casi media legua, que siendo 
pleamar tiene cuatro palmos de agua. Hay dos barras para entrar en este 
puerto, la una entra noroeste-sudeste, tiene once y doce palmos de agua 
y la otra se entra nordeste a sudoeste, tiene diez palmos de agua, esto de 
baja mar; cercan estas lagunas y río una isla que se dice de Términos, 
que tiene de boj siete leguas u ocho, en la cual hay agua dulce, muchos 
conejos, tigres y venados, iguanas, tortugas y algunas aves; es de mucha 
leña. 

Está dos leguas más adelante sobre esta isla de Términos otro río y 
puerto hondable que se junta con el dicho río y lagunas de Términos; 
tiene la barra diez palmos de agua poco más o menos; éntrase en ella 
noroeste-sudeste; dícese Boca Nueva porque de veinte años a esta parte 
se ha abierto, aquí llega el término y jurisdicción de la villa de Tabasco; 
hay adelante de este puerto otros dos, que son Puerto Real y Puerto 
Escondido de la jurisdicción de Canpeche [Campeche], son hondables y 
entran en estas lagunas de Términos y por ellas van al pueblo de Tichel 
[Tixchel], pueblo muy abastecido de bastimentos en los cuales dichos 
puertos y ríos entran muchos navíos de este trato por agua y leña y a 
este dicho pueblo de Tichel [Tixchel] y a se reparar de temporales de la 
mar. Sobre esta cesta que es la de San Pedro y San Pablo a Términos 
está obra de tres leguas apartado la tierra adentro un poblezuelo que se 
dice Atazta [Atasta] que era sujeto a Xicalango, fuerza de Montezuma 
[Moctezuma], que está despoblado y estaba cuatro leguas más adelante; 
este pueblo de Atazta [Atasta] tiene veinte vecinos poco más o menos; 
es de tierra estéril porque no se da en él bien el maíz, susténtanse de 
pescados, cazas, iguanas y tortugas y aves de que tienen abundancia, y 
llevan a vender a esta dicha villa y muchas frutas de que participan; van 
a él por la playa y costa de la mar. Está la villa del Espíritu Santo de la 
provincia de Guazacualco [Coatzacoalco], con quien esta villa parte 
término de la parte del oeste treinta y cinco leguas poco más o menos; 
de esta villa vase a ella por mar y por tierra por la misma costa y playa; 
hay desde la boca de este río de Grijalva a do se divide la jurisdicción 
tres rios y puertos de mar, de manera que con los antes referidos caen 
esta jurisdicción siete rios y puertos de mar. Yendo desde la boca de este 
río de Grijalva la vuelta del oeste a ocho leguas de él está un puerto y 
río de poca hondura en la barra que se dice Chiltepec, tiene esta barra 
siete [u] ocho palmos de agua y dentro es hondable, éntrase en él 
noroeste-sudeste; va este río a dar obra de legua y media de la boca en 
unas lagunas grandes que se dicen de Taxagual [Taxaual], y está de esta 
laguna el dicho pueblo apartado a la parte de esta villa legua y media de 
camino; entran en estas lagunas muchos esteros que van a otros pueblos 
dé esta provincia por la misma orden que al de Taxagual [Taxauall; 
bajan a estas lagunas los naturales a sus pescas y cazas de iguanas y 
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tortugas; en esta distancia de camino desde la boca del río de esta villa 
al de Chiltepec, está poblado de ganado mayor de una estancia de Juan 
Ruíz, vecino de esta villa, que está una legua de la villa y media de la 
boca del río, en la cual sin las yeguas hay como ocho a diez mil cabezas 
de ganado mayor y muchos puercos y muchas cazas que en ella hay, así 
de aves como de animales y de tigres y leones; váse por tierra desde esta 
dicha villa a la de Guazacualco [Coatzacoalco] y a la Nueva España la 
costa en la mano y saliendo de esta villa va a dar la dicha estancia de 
Juan Ruíz y así prosigue la costa, y a tres leguas de esta villa, poco más o 
menos, se aparta un camino que entra la tierra adentro la vuelta del 
nordeste-sudoeste y apártase en una cruz que está en la playa por señal y 
a la legua y media de ella está el dicho pueblo de Taxagual [Taxaual] 
antes referido. Estos ganados pacen demás de las sabanas que tienen 
dentro de las montañas y de los médanos la costa y playa, de suerte que 
de la mar se ve andar el dicho ganado por la playa. 


Desde el dicho río de Chiltepec, una legua más adelante al oeste, está 
un río caudaloso que se dice de Dos Bocas, el cual tenía dos bocas, y de 
cuatro o cinco años a esta parte se cerró la una boca que es la que estaba 
a la parte del oeste y no tiene ahora más de una boca; dividía estas dos 
bocas una isleta que estaba de la parte de dentro del dicho río; de largo 
tenía como un cuarto de legua y de ancho como un tiro de arcabuz, y 
está hoy de suerte que se entiende haberse cerrado la dicha boca y haber 
sido abierta. Es río muy hondable donde pueden estar surtos muchos 
navíos; tiene en la barra, cuando seca y bajamar, braza y media de agua, 
y siendo tiempo de avenidas y de aguas mucha más agua éntrase en él 
norte-sur. Es río y puerto abastecido de agua, leña, carne y pescado. 


Habrá ocho o nueve años estuvo en este río un navío de ingleses 
corsarios, de donde pretendieron prender a un soldado que acaso venía 
de la ciudad de la Veracruz, el cual conociéndoles se apartó y fue de 
ellos; los cuales escribieron de allí una carta para un Roberto que estaba 
en la ciudad de México, el cual, Juan de Aquines había dado en rehenes 
al excelente Virrey de la Nueva España, a quien se envió la dicha carta, 
la cual trajeron a esta villa dos hombres de la mar que ellos tenían 
consigo y les habían preso en el río de Puerto Escondido de la provincia 
de Yucatán, dieciocho leguas de esta villa, de los cuales se entendió y 
como habían estado sondando los puertos de esta costa y tomando agua 
y leña, y el tiempo que estos corsarios estuvieron sobre este río 
sondándole, esta villa estuvo en mucho aprieto, así por el trabajo que se 
tenía en la guarda y custodia de esta villa en la ordinaria de la costa y 
playa, demás de verse sin ninguna fuerza para se poder resistir, por no 
tener como no tienen siquiera una pieza para hacer alguna apariencia 
de guerra a los enemigos. 
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Es tan caudaloso este río de Dos Bocas que anega mucha parte de esta 
provincia, por salir como salen de él muchos esteros que atraviesan y 
ciñen toda la tierra, de suerte que uno que se dice Ayacachapa, que sale 
de Dos Bocas, atraviesa lo más de la tierra y viene a entrar en este río de 
Grijalva dieciocho leguas de esta villa, y otro que se dice Chacalapa, 
que entra por los Cimatlanes [Cimatanes] y atraviesa por el medio de la 
Chontalpa y viene a dar a las lagunas de Taxagual [Taxaual] y río de 
Chiltepec; sale del otro estero obra de media legua de la boca y 
atraviesa al río de Chiltepec la vuelta del este, de manera que hace una 
isla que de boj y torno tiene cuatro leguas poco más o menos; de manera 
- que en esta isla que es la de Chiltepec está fundada una estancia de 
quinientas o seiscientas cabezas de yeguas y potros y burros y mulas, que 
tendrá mil cabezas de ganado vacuno, que es de Juan de Rebolledo, 
vecino de esta dicha villa. Es isla de mucha caza y de grandes 
pesquerías. Este ganado llega a la boca del dicho Dos Bocas y por la 
playa y costa este río de Dos Bocas viene desde la provincia de 
Guatemala y pasa muy caudaloso por Chiapa, de suerte que con estar 
cien leguas de esta costa se pasa en canoas por ahí a causa de su gran 
hondura y grandeza. Está sobre esta boca de Dos Bocas, en la misma isla 
de Chiltepec, una casa en que asisten tres y cuatro indios que sirven de 
pasar el dicho río en unas canoas a los pasajeros que por ahi van y 
vienen de la Nueva España o Guazacualco [Coatzacoalco] a esta dicha 
villa, a los cuales se les paga conforme a lo que ahí en un arancel les 
tiene tasado la justicia, y en aquella casa se acogen y albergan los 
viandantes. Múdanse estos indios de quince en quince días o como a 
ellos bien parece porque cuando de ahí se van a sus pueblos llevan sus 
canoas cargadas de carne de venados y muchas tortugas e iguanas y 
pescado de que hay abundancia, y lo tienen por granjería. 


Están los pueblos de este pasaje de do se acude a él diez, doce, catorce 
leguas de do bajan a él en canoas con mucha facilidad y sin vejación 
ninguna. 

Está sobre este mismo río de Dos Bocas sobre la costa y playa otro 
golpe de ganado vacuno del dicho Juan de Rebolledo en que habrá de 
ochocientas a mil cabezas de ganado. Prosiguiendo al oeste la costa 
adelante, a seis leguas, está otro río y puerto que se dice Copilco, que 
tendrá de boca como un tiro de ballesta, es hondable; dentro en el dicho 
río tiene la barra de él ocho palmos de agua; éntrase en él noroeste- 
sudeste; es despoblado este río; fórmase de unas ciénegas y pantanos que 
vienen de la tierra adentro; están unos poblezuelos arredrados de este 
río la tierra adentro como cuatro leguas, seis y ocho, que se dicen los 
Copilcos, de los cuales proveen de lo necesario a tres indios que asisten 
en el río de Copilco para pasar, según que los de Dos Bocas, para lo cual 
tienen sus canoas ahí. Dos leguas más adelante de este dicho río se parte 
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y divide la jurisdicción entre esta villa y la de Guazacualco [Coatzacoal- 
co] y en este circuito está un golpe de ganado mayor de un Alonso 
Caballero, vecino de la villa de Guazacualco [Coatzacoalco], el cual 
está en la misma costa y playa, y se divisa de la mar como lo antes dicho. 


Toda la costa que alcanza esta villa y provincia Tavasco [Tabasco] es 
costa brava y baja y limpia de piedra. Está de esta villa a la parte del sur 
la Ciudad Real de Chiapa, ciudad poblada de españoles, obra de setenta 
leguas grandes; váse de esta villa a ella por este río de Grijalva hasta 
cuarenta leguas de esta villa, que son los pueblos postreros de esta 
jurisdicción y de ahí adelante van por tierra a la dicha ciudad por sierras 
ásperas y de muchos ríos y tierra fría; por este camino solían subir y 
bajar las mercadurías, así de Castilla como de la Nueva España, para la 
dicha ciudad de Chiapa y para las provincias de Guatemala, que son 
más de ciento y cincuenta leguas de esta dicha villa, y ahora no se lleva 
con mucha parte de como solía por causa de haber descubierto a Puerto 
de Caballos, que es a do al presente vienen de los Reinos de Castilla a la 
dicha ciudad de Santiago de Guatemala y su distrito, de cuya causa no 
se trata este rio y puerto como solía, de que ha venido en disminución el 
trato de esta provincia porque con la grosedad de mercaderías se gozaba 
de todo con más facilidad y más barato. 


9. Como se ha referido, esta villa se dice la villa de Santa María de la 
Vitoria [Victoria] de la provincia de Tavasco [Tabasco], porque el dia 
que el Marqués del Valle hubo la victoria de los tabascanos fue día de 
Nuestra Señora, y asi se le puso este nombre y llámase Tavasco 
[Tabasco] la provincia porque el señor de este pueblo Potonchan se 
decia Tabasco, y así se le quedó por nombre a la provincia del señor de 
este pueblo. 


El año de mil y quinientos y veinte y cinco años envió el Marqués del 
Valle a esta provincia a un fulano Vallezillo, con sesenta soldados de los 
del dicho Marqués y de los de Pánfilo de Narváez, y andando en la 
conquista y pacificación de ella, por enfermedades que Nuestro Señor 
fue servido dar al dicho caudillo, se tulló, de suerte que en ninguna 
manera podia acudir al ejercicio de la guerra, por lo cual y constreñidos 
de necesidad, enviaron a un Juan de Lepe en una canoa por la mar a la 
villa de Medellín y ciudad de México, de donde con mucha brevedad se 
trajo socorro, así de bastimientos como de gente, en un navío de que 
vino por Capitán Baltasar de Gallegos, el cual concluyó la pacificación 
de ella; de los cuales soldados quedaron en esta provincia poblados, 
cuyos hijos, nietos y mujeres hoy viven en mucha necesidad, por causa 
de haber venido en tanta disminución la tierra y población de ella, y las 
encomiendas que hay ser tan pobres, las cuales poseen los hijos mayores, 
y no haber, como no hay, ningún modo de socorro ni ayuda de costa en 
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esta tierra. Y ahora tiene encomenderos esta provincia y villa veinte y 
seis vecinos y otros veinte sin ellas. 

Después de esto, el año de veinte v siete fue el Adelantado Montejo a 
la provincia de Yucatán, de do envió a esta villa por socorro y se le 
enviaron de ella veinte soldados, no embargante lo cual se despobló y se 
deshizo por aquella vez la dicha jornada, y después dente [sic] [hay un 
espacio en blanco] años volvió el dicho Adelantado a su conquista y 
pacificación y de esta villa v por ella se le acudió con gente y socorro 
hasta la pacificación de ella. 

10. Esta villa está fundada a la orilla del río de Grijalva en una loma 
pequeña, menos de un cuarto de legua, de suerte que si no es la misma 
loma donde está el dicho pueblo, todo lo demás es bajo y anegadizo y 
por un lado sobre un brazo del dicho río que va hacia el pueblo de 
Taxagual [Taxaual], y por las espaldas está una ciénega que cuando es 
tiempo de aguas se hinche y entra en los más de los solares que caen 
sobre la ciénega, y en este tiempo casi no se pueden servir de los solares 
y corrales, ni salir de las dichas casas si no es por la calle principal, que 
no hay más calle de una en esta villa y es torcida conforme a lo que 
corre la dicha loma. Esta ciénega sale del dicho brazo de río al cabo de 
las casas, cuanto un tiro de arcabuz y viene ciñendo toda esta villa por 
las espaldas de ella y entra en un placel que hace sobre la iglesia de ella, 
a vista de las casas según que entra la dicha ciénaga, y en todo es 
circuito de esta villa; no se ha hallado ni halla lugar cómodo para poder 
poblarse esta villa, porque cuando hay crecientes de los rios todo se 
hinche y anega salvo el circuito; cuanto dije esta loma do está esta dicha 
villa en la cual jamás ha entrado creciente ninguna, aunque está esta 
loma baja, a causa de que como es grande el río y la boca de él, 
espárcese el agua y sale sin dañar a esta villa, aunque con las dichas 
crecientes y pocos reparos que tiene por carecer de servicio va 
comiéndose y disminuyéndose esta loma. 

Hay en esta villa una iglesia en la cual asiste ordinariamente un 
sacerdote clérigo. 

11. Nombrados y referidos los pueblos, como dicho es, de Atazta 
[Atasta], que está ocho leguas de esta villa de aquella parte de San 
Pedro y San Pablo; Taxagual [Taxaual], a tres leguas de esta villa, y 
Tavasquillo [Tabasquillo], que está cinco leguas poco más o menos, los 
cuales acuden a esta villa así a lo que toca a la doctrina como a sus 
negocios. 

El río arriba de Grijalva, a doce leguas de esta villa, sobre una 
barranca de él, está asentado un pueblo de ciento y tantos vecinos que 
se dice Tamulte, y de allí adelante, desde a tres leguas, van los demás 
pueblos, según se contiene en las Relaciones de la sierra Chontalpa y 
Ozumacintla [Usumacinta] hechas por Vasco Rodríguez, Alcalde 
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Mayor de esta provincia, persona por el Gobernador don Guillén de las 
Casas en nombre de Su Majestad tiene nombrado y está en la 
administración de el. 

14. En tiempo de su gentilidad los de esta provincia no se entiende 
haber reconocido a ningún señor, si no fue a Montezuma [Moctezuma], 
que tenía, como está dicho, en esta provincia dos fuerzas de mexicanos, 
que eran Xicalango y Cimatlan [Cimatan], los cuales cobraban el 
tributo que a Montezuma [Moctezuma] daban, que era cacao, la 
moneda de que han usado y usan desde su antigúedad, y así pagan hoy 
del cacao su tributo a sus encomenderos. 

Traían guerras entre sí un pueblo con otro y los que se prendian de 
una parte a otra hacían esclavos y a otros ponían a cebo y estando 
gordos se los comían haciendo solemnidad. 

Tenían ídolos de barro y palo y piedras que se dicen chalchiuites, en 
que adoraban y tenían por dioses en diversidad de cosas, porque tenían 
dioses de Sol y lluvias y maíz y vientos y demás cosas, de suerte que para 
cualquier cosa y tiempo tenían su dios, y tenían asimismo dios de 
batallas. A los cuales dioses adoraban con muy gran veneración y mucho 
respeto, y les sacrificaban sangre humana y cazas de aves como de 
animales domésticos y que ellos cazaban para el efecto; guardaban con 
gran vigilancia y recato sus ritos y ley que en esto tenían. 

15. Tenían por costumbre en sus peleas y guerras vestirse de pieles 
de tigre, leones y venados, que ellos cazaban o heredaban en sus guerras 
de los despojos de ellas, y esto traían por grandeza y valentía. Las armas 
de que usaban eran arcos y flechas y macanas, en las cuales ponían 
navajas y pedernales y algunas piedras, las cuales macanas sirven como 
hachas de armas. 

Usaban de los mantenimientos que hoy usan, excepto que, como 
queda dicho, no acostumbraban el comer como hoy, salvo las bebidas, 
según está referido. Vivían en tiempo antiguo mucho más sanos que al 
presente viven a causa de que no había entre ellos holgazanes ni 
vagabundos ni hombres ociosos, de lo cual se tiene mucha experiencia, 
porque los que son trabajadores y labradores demás de vivir como viven 
con mucha salud viven muy ricos y con mucho bastimento, de suerte que 
siempre viven descansados, v por el contrario los holgazanes v flojos, los 
cuales viven enfermos y con mucha necesidad v entre ellos viven 
abatidos y avilados. 

16. Como está dicho y declarado, esta villa está fundada sobre agua y 
cercada de ella y de muchas ciénagas y lagunas; toda esta tierra de esta 
provincia es de grandes montañas de arboledas silvestres y no altas a 
causa de que como es todo cenagoso y los árboles no arraigan sino en la 
haz de la tierra y con los vientos, que son muchos, caen con facilidad y 
así las arboledas son siempre nuevas y de poco provecho. En la tierra 
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adentro hay una cordillera de sierras y tierras más altas y de más 
arboledas, como en las Relaciones de ella se verán. 


17. Esta villa de la Vitoria [Victoria] de Tabasco es enferma por 
causa de ser húmeda, y reinan sobre ella el viento sudeste y sur, los 
cuales vienen muy cálidos, y sobre ciénagas y lagunas. Es enferma 
especialmente de piernas, especial habiendo llagas, las cuales se hacen 
con mucha facilidad, porque de picaduras de mosquitos en rascándose se 
hace llaga. Las enfermedades de esta tierra más ordinarias son cámaras 
de sangre y muy grandes calenturas, de que acontece andar con 
tercianas y cuartanas, uno, dos y tres años. 


23. Hay en esta provincia, en los pueblos de los naturales de ella, 
muchas huertas y heredades de cacao, que es la moneda de ellos desde 
su gentilidad, de las cuales hay mucha abundancia de que se coge de tres 
mil cargas de cacao en cada un año; esto es en lo que toca a los 
chontales, que tienen la tierra cómoda para ello por ser como es tan 
fértil. Y como en tiempo antiguo, sacan las mismas sin el que se bebe. 
Fue tanta la gente, la cual estaba derramada sobre sus labores y 
heredades, ahora habiéndose recogido en pueblos formados y haber 
venido a tanto menoscabo así la gente como los pueblos, esos pueblos y 
gente que hoy gozan y poseen todas estas herdedades viejas y las que 
ellos van labrando y cultivando, las cuales son mejores y más fructiferas, 
porque labran las dichas heredades con más orden y beneficio, 
criándolas al Sol con orden por ser árboles que requieren sombra, y 
dánsela con moderación, y los antiguos sembraban debajo de sombras de 
cuya causa no fructificaban como hoy, y así están prósperos y ricos que 
el que menos cacao coge por año son de diez, quince cargas arriba y de 
aquí adelante, y otros hasta cincuenta y más. 

Hay indios en esta provincia que han y tienen estancias de ganados 
mayores y andan muy bien vestidos y adornados y en traje español, 
vistiéndose de paño, lienzo y sedas. 

Hay cedros para hacer tablazones para barcos y navíos y otras cosas. 
Danse en esta tierra parras, higueras, naranjas, limas, limones, cidras y 
cidrones; asimismo, hay en esta tierra otras maderas silvestres que sólo 
sirven para las casas de esta tierra, que las unas sirven de estantes o 
posteles [sic], y otras de varazón para los enmaderamientos altos, por ser 
como son pajizas y a manera de chozas. 


24. Dase en esta provincia, en los pueblos de ella, mucho maíz, que 
es el trigo de esta tierra, por causa de que se puede sembrar tres y 
cuatro veces en ella, y lo que más comúnmente usan es sembrar dos 
veces en el año. Dase mucho frijol, que es de tanto sustento como el 
garbanzo en España; asimismo, muchas calabazas, batatas, plátanos, ají 
y tomate y otras legumbres y raices, de que habiendo hambre se 
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sustentan y de ello hacen pan y no teniéndola se aprovechan de ella si 
no es por fruta. 

25. En esta tierra se ha sembrado el arroz y mijo, y se da muy bien en 
ella, y asimismo hortalizas de huerta. 

26. Hay en esta provincia mucha diversidad de yerbas con que se 
curan los naturales y matan los gusanos, con que restriñen la sangre, 
como es el piciete que por otro nombre se dice tabaco, el cual es para 
quitar dolores causados de fríos y tomado en humo es provechoso para 
las reumas y asmáticos y toses pechugueras, y en polvo lo traen en la 
boca para adormecer y no sentir el trabajo; de esto usan los naturales y 
negros. 

27. Hay en esta provincia suma de tigres, leones, dantas, puercos 
jabalíes, aunque pequeños, porque son del tamaño de un lechón 
doméstico, siendo de seis meses. Hay conejos, venados, armados, monos, 
tepeiz quintes [tepeizcuintes], que son a manera de gamitos y así 
pintados; son del tamaño de un lechón de tres meses, tienen la carne 
muy delicada y buena y gruesa como de lechón. Hay otros que son 
quaquetzin fcuacuauhtzin] a manera de conejos en todo, como 
lechones así en el gusto como en el hozar, anda siempre entre espesuras 
metido. Hay muchos lagartos, tortugas grandes como rodelas, otras 
medianas, otras de menos tamaño y otras muy chicas, a manera de 
galápagos; iguanas que son como lagartos. Hay otras muchas sabandijas 
y pescados en los ríos y ciénegas que son de mucho sustento. Hay 
muchos faisanes y pavas y papagayos de dos o tres suertes, unos grandes 
y otros pequeños y otros más pequeños. Codornices y otras muchas aves 
grandes y chicas de diversas maneras y colores, así en tierra como en las 
lagunas y playas. Hay muchas gallinas, así de las de Castilla como de la 
tierra, y muchas palomas torcazas y tórtolas. 

30. En toda esta provincia no se coge sal ninguna, y así se provee de 
las provincias de Yucatán, de donde se trae en cantidad, así para el 
sustento como para las colambres que esta tierra hay y nabrá de hoy más 
a causa de las estancias que se han poblado y pueblan por la tierra 
adentro. Traen asimismo de la dicha provincia mucha ropa de la tierra, 
como es manta giiipil [huipil] y cera porque aunque en esta tierra se da 
el algodón, no se puede sembrar, ni coger, ni hilar, ni hacer las mantas, a 
causa de que siempre andan ocupados en el beneficio del cacao y 
custodia de él, estando en el árbol antes de maduro porque le comen los 
monos y ardillas y otros animalejos, y los papagayos, v así los hombres 
como las mujeres e hijos siempre andan ocupados los unos en la guarda y 
los otros cogiendo y beneficiando el cacao, v los otros en las sementeras 
de maíz y sustento, esto en cuanto lo que toca a los chontales, porque los 
serranos no tienen ocupación en cacao por no tenerlo como éstos, y así 
su principal granjería es labores de maiz y frijol y de las demás cosas de 
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ropas de Castilla, y herramientas para sus labores y heredades se las 
traen los españoles de la ciudad de la Veracruz, México y Chiapa, los 
cuales andan a este trato del cacao, con el cual los dichos indios 
compran cuanto han menester, así para bastimentos como herramientas 
y vestidos y calzados, sin salir de su casa, con lo cual están quietos y 
sosegados y en policía. 

31. Son las casas de esta provincia y templos de ella: los techos de 
paja y palma y los edificios bajos estantes de palo, que son como 
mármoles, y las cercas de cañas gruesas como una lanza jineta ligadas 
con unos sarmientos o bejucos de que está esta tierra proveída: son a 
esta causa las casas de mucho riesgo de fuego v viento; entra el viento 
en ellas v sale con mucha facilidad, porque cercadas quedan como 
celosías transparentes v no se pueden cerrar ni embarrar por causa de la 
mucha humedad. Hacen estas casas los naturales como maestros 
expertos en las cosas v materiales de ellas; los cuales v lo demás del 
servicio de esta villa se trae a ella por agua en canoas, de un cuarto de 
legua v de una legua v lo más lejos de legua y media de ella; dura una 
casa de éstas, siendo bien edificada v los materiales de sazón, doce v 
catorce años, al cabo de los cuales acontece mudar solamente la 
techumbre o algún postel [sic] o vara, si acaso de ello hav necesidad, v 
de esta suerte dura veinte años. 

33. Los naturales de esta provincia particularmente se sustentan de 
los cacaos que cogen y siembran, y maíz y frijoles y aves y puercos que 
crían, y estancias de ganado mayor que van haciendo. Los españoles que 
en esta tierra residen han hecho y poblado estancias de ganado mayor; y 
otros se han dado y dan a hacer labores de cacao y maíz; y otros que 
tratan y contratan en traer ropa y cosas necesarias a la gente de esta 
provincia, de suerte que sin salir de sus tierras tienen las cosas 
necesarias, especialmente la gente chontal, porque la gente zoque es 
gente que desde su antigúedad son labradores y siembran maíz y frijoles 
y pepitas y calabazas y siempre dieron de esto tributo, salvo de pocos 
años a esta parte. Sustenta a esta villa mucha carne y pescado que en 
ella hay, y del maíz que de los pueblos comarcanos a ella traen, así de lo 
que dan de tributos a sus encomenderos, como de lo que los naturales 
venden y especialmente de seiscientas hanegas de maíz que unos 
pueblos de la sierra dan de tributo 4 Su Majestad, en quien están 
encomendados, el cual traen a esta villa pagándoles su trabajo. Hay de 
los pueblos de donde se trae este maíz a esta villa cuarenta leguas lo más 
lejos de ella; tráenlo en canoas que para este efecto tienen, que hacen 
veinte y treinta hanegas de él y tráenlas tres y cuatro personas con 
mucha facilidad, v traen en las dichas canoas su comida y bebida y hato 
y cacao para comprar en esta villa sal y otras cosas que se les ofrecen 
para sus necesidades, y si este maíz faltase de esta villa era imposible 
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sustentarse, porque como se ve la tierra de ella no es apta para 
sembrarlo, y caso que se siembra se coge con muy excesivo trabajo, 
demás de que viendo esto la Real Audiencia de los Confines quitó a 
Diego Vázquez de Ribadenevra, vecino de esta provincia, los dichos 
pueblos a pedimento de esta dicha villa satisfaciéndole en otra, por 
causa de que esta villa se sustentase y permaneciese a causa de ser como 
es puerto de mar, y para que en él haya guarda y custodia para si en ella 
hubiera corsarios enemigos, y asimismo, por el beneficio de los 
navegantes y navíos que en la costa de ella diesen al través, en los cuales 
hubieran perecido multitud de ánimas no hallando el amparo de esta 
villa. 

Estos pueblos encomendados en la Real Corona de Su Majestad solían 
dar y daban mucho más maiz del que dan hoy, a causa de que los 
Gobernadores que a esta tierra [vienen] sin atender al pro de ello y de 
esta villa les han quitado parte de él conmutándoselo en cacao y éste 
pagan con mucha vejación, porque como sus tierras son sierras y 
participan de frios, hiélaseles el cacao que han sembrado y así para 
pagar este cacao que les cabe de tributo vienen veinte y treinta leguas a 
la Chontalpa, cargados de sal, ají y frijoles y aves, pepitas y otras alhajas 
de su casa; O alquilarse para poder llevar el cacao y pagar su tributo, de 
lo cual es notorio y patente el daño que de ello se sigue, así a ellos, 
porque notorio es que dando de tributo maíz para darlo, lo siembran y 
así con el tributo siembran para sí y así cogen y tienen abundancia de él, 
y en todo el tiempo que dieron maiz de tributo jamás padecieron 
hambre como la han tenido después y la tienen los más de los años, de 
suerte que se ha visto irlo a buscar fuera de su natural y a excesivo 
precio, así para su comer como para el tributo, y dando como daban en 
tributo maíz sería más provecho por lo dicho, v Su Majestad tiene más 
saneado el valor del tributo que le dan, porque el cacao que dan 
habiéndose de vender se vende con disminución y el maíz se vende a 
dinero adinerado, y a esta villa se hace daño porque como se ha 
referido, no tiene de donde se poder proveer de otra parte, porque dado 
caso que de la ciudad de la Veracruz vienen a este puerto navíos 
pudieran traer algunas pipas de harina, como las solían traer, y ahora no 
se hallan por la saca de ellas, que se saca para la Florida y punta de 
Santa Elena. 

34. A esta villa de la Vitoria [Victoria] tiene por cercanía el Obispo 
de las provincias de Yucatán de dieciocho años a esta parte, según que 
antes la tuvo el Obispo de Chiapa. 

Hay de esta villa a la dicha ciudad de Mérida ochenta leguas buenas; 
vase a ella por mar por lo atrás referido. 

38. La mar que esta villa y su jurisdicción alcanza es brava, especial 
desde septiembre hasta todo marzo y algunas veces más o menos 
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tiempo, a causa de los nortes que este tiempo reinan en ella, con los 
cuales, como queda declarado, se han perdido los barcos y navíos que se 
han perdido hasta hoy. 

39. Es toda la playa de esta villa de Tabasco playa llana y baja, y la 
arboleda de la playa baja; tiene muchos bajos y revienta fuera casi una 
legua apartada de la tierra y aún cuando los navíos vienen a reconocer 
esta costa, primero dan en tierra que la ven, y así vienen con mucho 
ciudado y la sonda en la mano. 

Diego Alver de Soria. Alonso de Grado. Martín de Briona. García de 
Ledesma. Juan de Villafranca. Diego Muñoz de Loaisa. Por mandado de 
sus mercedes. Hernando de Villegas [rúbricas]. 
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Siglo XVI 


Localización Poblado Cuchcabal 
en el mapa (Provincia indígena) 
16 Dzan Mani 

17 (2) Dzicab Cupul 

18 Dzidzantun Ahkinchel 
19 Dzitnup Cupul 

20 (>) Dzonot Cupul 

21 Dzudzal Ahkinchel 
22 Ecab Ecab 

23 Egum[Euan?] Cehpech 
24 Ekbalam Cupul 

25 Hocaba Hocaba 
26 Hunucma Ahcanul 
27 Ichmul Cochuah 
28 Izamal Ahkinchel 
29 Kauan Cupul 

30 Kanpocolche Cochuah 
31 Kantemo Mani 

32 Kantunilkin Ecab 

33 (7) Kanxoc Cupul 

34 Kikil Cupul 

35 Kizil Chakan 
36 Mama Mani 

37 Mérida Chakan 
38 Mococha Cehpech 


39 Muna Mani 


Prot incia 
española 


Mérida 
Valladolid 
Mérida 
Valladolid 
Valladolid 
Mérida 
Valladolid 
Mérida 
Valladolid 
Mérida 
Merida 
Valladolid 
Merida 
Valladolid 
Valladolid 


Mérida 
Valladolid 
Valladolid 
Valladolid 
Mérida 
Mérida 
Mérida 
Mérida 
Mérida 


Nombre 
actual 


Dzan 

Zicab 
Dzidzantun 
Dzitnup 
Dzonot 
Sudzal 


Euan 
Ekbalam 
Hocaba 
Hunucma 
Ichmul 
Izamal 


Kanpocolche 
Peto 


Kanxoc 
Kikil 


Mama 
Mérida 
Mococha 
Muna 


Siglo XX 


Mun icipio 


Dzan 
Valladolid 
Dzidzantun 
Valladolid 
Tizimin 


Sudzal 


Tixkokob 


Temozon 
Hocaba 
Hunucma 
Peto 
Izamal 
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Tizimin 


Mama 
Mérida 
Mococha 
Muna 


Estado 


Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 


Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 


Quintana Roo 
Yucatán 


Yucatán 
Yucatán 


Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 


UBJLINA 


UBJLINA 
UBJeonA 
UBJEINA 
UBJEINA 


UBJeonA 


UBJLINA 
UBJEINA 
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68v 


Localización 
en el mapa 


8) 
86 
87 
88 
89 
90 


Poblado 


Tzama 
Uayma 
Valladolid 
Xocen 
Yalcon 
Yaxa 


Siglo XVI 


Cuchcabal 
(Protincia indígena) 


Ecab 
Cupul 
Cupul 
Cupul 
Cupul 
Mani 


Protincia 
española 


Valladolid 
Valladolid 
Valladolid 
Valladolid 
Valladolid 
Mérida 


Nombre 
actual 


Uayma 
Valladolid 
Xocen 
Yalcon 
Yaxha 


Siglo XX 


Municipio 


Uavma 
Valladolid 
Valladolid 
Valladolid 
Ticul 


Estado 


Yucatán 
Yucatan 
Yucatán 
Yucatán 
Yucatán 


Zn4) Zipuasey “| OY ona 


No 
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NOMINA DE POBLADOS Y PROVINCIAS DE LA 
GOBERNACIÓN DE YUCATÁN MENCIONADOS EN 


Acanceh 
Ahcanul, provincia 
Ahkinchel, provincia 


Ake 

Amatitan 

Anaxoxoca” 

Anta 

Apastla” 

Astapa Zaguatán 
Atasta 

Atempa 

Avapa 

Bacalar, Salamanca de 


Boca Nueva, puerto de 
Bokoba 

Bolonkauil 
Bolonpoxche 
Boquiapa 

Box 

Buctzotz 


Cabiche?* 
Cabo Catoche 


Cacalchen, en Cehpech 


Cacalchen, en Cupul 
Cachimay” 
Cachupuv 

Calkini 


LAS RELACIONES! 


Acanque 

Acanul 

Ah Kin Chel, Ahquin Chel, Aquin- 
chel, Quinche, Quinchil 

Ac 

Amatitlan 


Apaztla 
Aztapa Zaguatlán 
Ataztla 


Aiapa 
Bakhalal, Nueva Salamanca de, 
Vacalar 


Bocaba, Bocabo 
Boloncavil 

Bolonposche, Bolon Posche 
Poquiapa 


Tabuctzotz, Tzbuzos, Tabuzoz, 
Tahbuckok 


Cotoche, Ecab Cotoch, Ecab Co- 
toche 


Acacalchen 


Calquini 


1 En primer lugar se pondrá el nombre corregido v en seguida las variantes 


que aparecen en el texto. 
” No localizado. 
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Calotmul 

Campeche. San Francisco de 
Campeche, provincia 
Canalsacab 

Cansahcab 


Caucel 

Cehac 

Cehpech, provincia 
Cicalan? 

Cimatan, Santiago 
Cimatanes 
Citilcum 


Coatzacoalco, provincia 
Cochuah, provincia 
Conil 

Conkal 

Copilco 

Copilco Teotitan 
Copilco Zacualco 
Cozumel 
Cuaquilteupa 

Culico 

Cunduacan 

Cupilco 

Cupul, provincia 
Cusama 

Chacalapa 

Chaiala* 

Chakan, provincia 
Chalamte 

Chaltun 

Champoton 
Chancenote 

Chauac Ha, en Chikinchel 
Chauác-Ha, provincia 
Chacau 

Chemax 

Chetumal, provincia 
Chiapa 

Chican 

Chichen Itza 


Chichicapa 
Chichimila 


Calamud, Calot Mul 

Canpeche 

Canpeche 

Canalcahcab 

Cancacabo, Cancahcab, Canacab, 
Canzacab, Canzacabo, Canzahcab 
Cauque 

Atequeaque, Tequeaque 


Quehpeche, Quepeche 


Cimatlan 

Cimatlanes, 

Quitelcum, Quitelcun, Quiticam, 
Quitilcum, Quitilqum 
Guazacualco, Guazaqualco 
Cochoah, Cochua, Cochuuas 
Convl 

Cancal, Concal 


Copilcoteutitlan 

Zaqualco 

Cozomel 

Quaquil Teupa, Quaquilteupa 
Colico 

Concluacan, Conduacan 


Copul, Copules 


Cuzama 


Chavala 
Chacan, Checan (7) 
Chalante 


Chanpoton 

Chan Cenote, Chancinote 
Chuaca 

Chuaca 


Chetemal 


Tuchica 

Chichenisa, Chicheniza. Chichen 
Yza, Chichen Yvza 

Chichizapa 

Chechimila, Chimimila 
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Chikinchel. provincia 
Chikindzonot 
Chilapa 
Chilateupa 
Chiltepec 
Chochoca 
Chochola 
Chontalpa 
Chubulna 
Chumayel 
Chunhuhub 
Chuvubchuuen 
Dzan 
Dzanlahcat 
Dzemul 
Dzicab 
Dzidzantun 


Dzidzva 

Dzilam 

Dzitas 

Dzitnup 

Dzonot, en Chikinchel 
Dzonot, en Cupul 
Dzonot Tepip 
Dzudzal 

Ecab 

Ecab, provincia 
Ekbalam 


Ekmul 
Espiritu Santo 
Euan 
Guavicalco ?* 
Haasilchen 
Hocaba 
Hoctun 
Holca 
Holcoben 
Holcol 
Homun 
Huaitalpa 
Huatacalco 
Huhi 
Huimango 
Huimanguillo 


Chichinchel, Chiquinchel 


Chiquincenote 
Choburna 
Chonhuhu, Chunhub 
Hunbilchen (?) 

Tzan, Zaan, Zan 
Canlacat 

Zemul 

Zical 


Cicontun, Cizontun, Zicontun, 
Zinzontun, Zizontun 

Diova 

Silam, Zilan 

Zizitas 

Cismopo, Cispo, Citmop 
Cenote 

Sonot 

Cenote Tepipe 

Susal, Zuzal 

Cab, Ecabo 

Cab, Ecabo 

Aquibalon, Equebalam. Tiquiba- 
lon 

Ecmul 


Eguan, Egum (?) 
Haacilchen 


Ocaba 
Hoetun 


Homd. Homon. Omun 


Gueitalpa 
Guatacalca 


Gueimango, Guimango 


Gueimanguillo, Gueimanguvllo 
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Hunpicdzib 
Hunucina 

Ichmul 

ud . 

iQuinuapa 

Izamal. San Antonio 


Iztapa 

Jahuacapa Zaguatan 
Jalapa Zaguatan 
Talpa 

Jalupa 

Jenuta 

Kanchunup 
Kanpocolche 


Kantemo 
Kantunil 
Kantunilkin 
Kanxoc 
Kauan 
Kavil 

Kiki 
Kimbila 
Kinacama (Muxuppipp) 
Kini 

Kizil 
Kuche 
Kunucu 
VMacaten 
Macuspana 
Mama 
Man; 
Mavapan 
Mazateupa 
Mecoacan 
Merida 
Mexcitam 
Mochitin 
Mococha 
Mopila 
Motul 
Mujeres, isla de 
Muna 
Muxuppipp 
Muv 
Nabalam 


Hunpiczib 

Hunacama, Nacama 

Ixmul. Ysmul, Yxmul 

Icnoapa, Yc Nuapa 

Izama, Ysamal, Ysmal, Yzamal, 
Zamal 

Yztapa 

Xaguacapa Zaguatlan 

Xalapa Zaguatlan 

Xalpa 

Xalapa, Xalupa 

Jonutia, Xonutla 

Cachenup 

Campocolche, Canpocolche, Can 
PoColche. Canpo Colche 


Cantemo 

Cantunil 

Cantaniqui 
Canxoco, Tecanxoco 
Cauan. Kaguan 
Cabil (>), Cavi (> 
Quiquil 

Quim Mila, Quinimila 
Quinacama 

Quini 

Quizil 


Hunucu 
Ma Cuixpana 


Manv 





Mecaguacan. Mecavacan 
Merita 
Mexquitan 


Mohocha 














Mozotul, Mutul 


Mona, Muana 
Moxopip. Moxopipe 
Muvil 

Nabalon 
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Naborios, San Cristóbal de 
Nacajuca 

Nolo 

Oceloteapa 


Ojiacaque 
Olcuatitan 
Olcuilzapotlan 


Omitan 
Omitan Anaxoxoca?” 


Oxkutzcab 


Oxolotan 

Obain 

Paichil 

Panaba 

Panabchen 

Payta 

Pichucalco 
Petenecte 

Peto 

Pixila 

Pixoy 

Pobox 

Pole 

Polyuc 

Popane 

Popola, en Tabasco 
Popola, en Yucatan 
Potonchan 

Puerto Escondido 
Puerto Real 
Pustunich 
Puxcatan 

Sacalaca 

Sahcaba, en Hocaba 
Sahcaba, en Sotuta 
Samahil 

Samyol 

San Cristóbal 
Santa María 

Santa María de la Victoria 


Siho (Mérida) 


Sihunchen, en Ahcanul 


Nacapupuca, Nacaxuxuca 


Oceloteupa, Ozeloteupa, 
Oceloteopa 

Oxiacaque 

Olguatitan, Olguatitlan 

Ocuil Zapotlan, Oquilzapotan, 
Quilcapotan 


Omitlan 


Oscuscab, Oscuscabo, Oscuzcab, 
Oxcuzcab, Ozquzcab 
Ocelotan, Ocelotlan, Ozelotan 


Panabachem, Panabachen 


Pechucalco 
Petenete 
Petu 

Pijila, Pijilan 
Pijo, Pijov 
Popox 


Polyut 


Postuniche, Poztunich, Puztunich 


Puscatan, Puscatlan 

Cazalac, Zacalac 

Cacaba 

Cahcaba 

Zamahie, Zamahil, Zumahal (?) 
Samjol, Zamjol 


Villa de la Victoria de Tabasco, 


de la Vitoria 
Ciho, Tiho, Teho 
Cihunchen 
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Sihunchen, en Chakan 
Sinanche 

Sinsimato 

Sisal, San Bernardino de 
Sisal, Santa María de 


Sitilpech 


Sodzil 

Soliman 

Sotuta 

Sovotaco 

Sucopo 

Sultepeque 

Suma 

Tabasco, provincia 
Tabasco, villa (Santa Maria de 
la Victoria) 
Tabasquillo 

Tabi, en Cochuah 
Tabi, en Sotuta 
Tacotalpa 

Tahbuleb 

Tahcabo 

Tahdziu 

Tahmek 

Tahmuy 

Tamulte 

Tamulte de la Barranca 
Tamulte de las Sabanas 
Taoscun? 
Tapijulapa 
Tapocingo 

Taputzi”* 

Tases, provincia 
Taxaual 

Teapa 

Tecanxoco 

Tecay 

Tecenu 

Tecoh, en Ahkinchel 
Tecoh, en Chakan 
Tecoluta 
Tecomajiaca 

Tekal 

Tekanto 

Tekax 


Echunchen, Zihinchen 
Cinanche, Cinmche, Ciumche 


Bernaldino de, Zical, Zizal 
Cizal. Zizal 

Sitepeche, Sitipeche, Zitipech , 
Zitipeche 

Zosil, Zozil 


Sotuto, Zotuta, Zututa Zututhai, 
Zoiataco, Zovatlaco, Zoiatoca 
Zocopu, Zucopo 


Tavasco 
Tavasco 


Tavasquillo 
Taby 
Taby 
Tlacotalpa 


Tacabo 

Taczib, Tahtzib, Tahzib 
Tameque 

Tamuy 


de la Sabana, de la Zavana 
Tapixulapa 

Tacees, Tasees 

Taxagual, Tazagual 

Tecai, Tecar 

Teco, Tucoh 

Tecolutla 

Tecomaxiaca, Motecomaxiaca 
Tecal, Tikal 


Tecanto, Tikanto 
Tecax, Tecaz 
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Tekit 

Tekom, en Cupul 
Tekom.,.en Sotuta 
Telchac 
Telchaquillo 
Temax 

Temaza 
Temozon 

Temul 

Tenosique 


Teotitan Copilco 
Tepakan 


Tepecentila 


Tepetitan 
Tepop 
Términos, isla de 
Terminos, puerto de 
Texam 
Texoco 

Teya 

Tiab 

Tibolon 

Ticul 

Tiek 
Tihobonche 
Tihotzuc 
Tikuch 
Tikuxubche 
Tiquyvique* 
Tinum 

Titzal 
Tixcacal 
Tixcacaltuyub 
Tixcamahel 
Tixcolun 
Tixconti 
Tixchel 
Tixholop 
Tixkochoh 
Tixkokob 
Tixkuncheil 
Tixmukul 


Tixtual 


Tequite 

Tecon 

Tecon 

Telchaque 
Telchaque, Techaque 


Tenocie, Tenotzic, Tenotzique, 
Tanocis (?) 


Tepacam, Tepacan, Tepakam, 


Testipakan, Tripakam, Tripakan 
Tepetzintila, Tepitzintila, Tepi- 
zintila, Tepicintila 

Tepetitlan 


Tezamay (>) 
Tezoco 

Ateya 

Teab, Teav, Tiav 
Tibolom 

Tacul 

Tec, Tiec 

Tijo Bonche 
Tishotzuc, Tishotzuco 
Tecuche 
Tekuxubche 


Tenum 

Tetzal, Tezal 
Tiscacal, Yxcacal 
Tixcancal 
Tiscamahel 
Tiscolum 
Yzconti 

Tichel 

Tixolopo 
Atixcochoo 


Tiscunchel 


Íxtual, Yxtual 
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Tixualactun 
Tizimin 


Tucta 

Tuchican 

Tutul Xiu, provincia (Mani) 
Tzama 

Tzucacab 

Uayma 

Uaymil, provincia 
Uci 

Ulapa 

Usil 

Usumacinta 


Valladolid 


Vavacuz? 
Xaguacapa 
Xanaba 
Xanla 
Xicalango 
Xocchel 
Xocen 
Xtusik 
Yabacuv 
Yacman 
Yalcoba 
Yalcon 
Yaxa 
Yaxcaba 
Yaxkukul 
Yobain 
Yocahek 
Yoluk 
Yucatan 
Yzatina? 


Zaci (Valladolid) 


Zaguatanes 


Tixbalahtum 

Tazimin, Tecemin, Tezemin, Tecenu, 
Tezemim,Tecemyn, Tetzimyn 
Tuptla 

Tuchica 

Tutulxiu 

Zama 

Zucacab 

Guayma 

Guavmvles 


Ocuy, Oqui 


Tiuzih 

Usumacintla 

Balladolid, Balladolit, Valladolit, 
villa de Valladolid de Yucatán 


Janaba 
Xala 
Gicalango 
Suchel 


Xoquen 


Yabacu, Yabocu 
Yequeman, Yicman 


Aja 

Yarcaba 
Yaxcucul 
Obain, Yobam 
Yocajque 
Caluco (7) 


Lucatan, Luquitan, Yucathan 


Caquy, Cequi, Sequi, Zachi, Zaqui 
Zaque, Zaquiual, Zaquy, Zequi 
Zarguatanes 
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GLOSARIO DE TÉRMINOS INDÍGENAS 


A 


Abal: m., ciruela. Nombre genéri- 
co. 

Ahaw Kan: m., “señor serpiente”. 
Sumo sacerdote entre los ma- 
vas. Serpiente de cascabel. 

Ahchab: m., oso hormiguero mexi- 
cano. 

Ahch'om: m., “señor zopilote”. 
Aura, ave negra de cabeza co- 
lorada. | 

Ahkab: m., “señor abeja”. Jaguar 
americano. 

Ahkuch Kab: m., “señor cargador 
de la tierra”. Cargo del gobier- 
no indígena que los españoles 
designaron como Regidor. 

Ahk'in: m., “el del sol”. Nombre 
de unos sacerdotes mayas. 

Ahlu'ub: m., bagre. Pez de agua 
dulce que vive en los cenotes. 

Am:m., araña. Nombre genérico. 

-AKk': m., bejuco. 

Axel: d., según el texto una mane- 
ra de puerco de monte. Quizá 
es un registro equivocado o un 
término desaparecido. 


B 


Ba: m., Tuza, topo americano. 
Roedor comestible. 

Balche": m., bebida fermentada 
hecha con la corteza de este 
árbol y miel. Se usa para cere- 
monias religiosas. 
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Batab: m., señor, cacique, gober- 
nante. Nombre genérico. 

Bech": m., codorniz. 

Bek: m., árbol y su fruto. A los 
españoles les recordó el role 
europeo. 

Bees: d., según: el texto unz especie 
de raíz. 

Bobilche: m., “animal salvaje”. 
Adjetivo aplicable a todos los 
animales bravos cumo el ¡igro. 

Bohom: m., borraja. Árbol cuyo 
tronco se ahueca y produce un 
scnido peculiar al ser golpeado. 

Buúlul su'uk: m., “zacate inunda- 
do”. Según el texto, hierba con 
que cubrían sus casas. 

Buw'ul: m., frijol. 


C 


Cotecpan: n., “del palacio”. Según 
el texto, nombre de un guber- 
nante. 

Coyol: n., palmera. Su truto pare- 
cido al coco de agua es comes- 
tible. 

Cuacuauhizin: n., animal con 
cuernos, come gamo. Aqui pa- 
rece referirse al agut. 

Cuzca: n., piedra semipreciosa la- 
brada en forma redonda. 


cH 


Chakah: m., palo mulato. Arbol 
del que se extrae resina; los 


indígenas usaban sus hojas para 
curaciones. 

Chakte": m., “árbol rojo”. Nombre 
aplicado a varias leguminosas. 

Chaktun: m., “piedra colorada”. 

Chak an: m., sabana, campo llano. 

Chalchiuit: n., En general diversas 
piedras preciosas y semiprecio- 
sas. 

Chay: m., verdura comestible. 

Chek': m., mojarrilla de agua dul- 
ce. 

Chem: m., canoa. 


Che'n: m., pozo. 

Chiikam: m., jicama. Tubérculo 
comestible. 

Chilam: m., “Intérprete”. Nombre 
de un sacerdote maya dedicado 
a los pronósticos. 

Chimal: n., escudo. 

Chitwoh: m., tarántula. 

Chi”: m., nance. Fruta comestible. 

Chi ik: m., pizote, tejón. 

Choch: m., “aflojar la fruta”. Una 
variedad de zapote. 

Cho ch ha": m., agua salada. 

Chontal: n., “extranjero”. Así lla- 
maban los nahuas a los mayas 
que habitaban parte de la costa 
del Golfo de México. 

Chulul: m., “palo de arco”. Planta 
leguminosa con cuva madera se 
hacían los arcos. 


CH 


Ch a: m., coger, agarrar. 

Ch elik: m., “chile urraca”. 
variedad de chile. 

Ch'inch'in chay: m., una variedad 
de chava silvestre. 

Ch'oben: m., óxido rojo de hierro 
utilizado por los mavas para 
pintarse. 

Ch'omak: m., zorra. 

Ch oy: m., cubo. Recipiente para 
extraer agua. 


Una 


E 


Ek": m., palo de tinta o de Campe- 
che. Nombre genérico que se 
puede aplicar a diversas plantas 
que tienen alguna parte oscura. 

Ek "balam: m., “tigre negro”. 

Ek'che: m., árbol negro. 

Ek 'xux: m., gato montés. 

Ex: m., braga. Taparrabo que usan 
los indigenas. 


G 


Guacoyul: n., coyol, palmera pare- 
cida al corozo, de fruto comes- 
tible. 


H 


Halal: m., caña delgada que los 
indios utilizan para hacer fle- 
chas. 

Haleb: m., roedor comestible. 

Ha as: m., plátano. 

Ha'bin: m., planta cuya madera se 
usa en la construcción y en 
ceremonias religiosas. 

Hok'ak'al: m., “salida de agua”. 
Ciénega o pantano. 

Ho ol Pop: m., “cabeza de estera”. 
Funcionario menor del gobier- 
no maya. 

Huh: iguana. 

Hunhub: m., “el muy revuelto”. 
Pino del caribe. 

Huipil: n., camisa usada por las 
indias, 


Ik: m., chile. 

Is: m., tubérculo, en particular 
camote. 

Iscahuipil: n., coraza. Peto protec- 
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tor de algodón para detener las 
flechas y otras armas. 

Ixbech: m., codorniz. 

Ixchi'abal: m., “ciruela apetitosa”. 
Ciruela verde propia de la pe- 
ninsula de Yucatán. 

Ixhowem: m., “la cincomesina”. 
Variedad de ciruela propia de 
la región. 

Ixhunpets 'k'in: m., escorpión de la 
región. 

Ixi'im: m., maíz. 

Ixkan abal: m., variedad de cirue- 
la de color amarillo. 

Ixluch: m., jícara. 

Ixwech: m., armadillo. 


K 


Kabal abal: m., ciruela morada. 

Kabalhaw: m., contrahierba. Raíz 
medicinal usada para aliviar las 
calenturas y los envenenamien- 
tos. 

Kan: m., serpiente. También es el 
nombre del numeral cuatro. En 
otro texto significa piedra semi- 
preciosa que servía a los indios 
como moneda y de adorno. 

Kanche"*: m., árbol y su fruto que 
crece a orillas de los lagos 
salobres. 

Kak' al: m., cuarenta. 

Kat: m., pepino. 

Kay: m., pescado. Nombre genéri- 
co. 

Keh: m., venado. 

Kitam: m., puerco de monte. 

Kitamki": m., una variedad de aga- 
ve. 

Ki": m., agave, henequén. 

Ki'ich pachoch: m., puerco espín. 

Koh: m., tigre. 

Kopo : m., álamo. 

Ktut: m., sabroso. 

Kulul: m., cactus y su fruto. 


Kup: m., raíz comestible. 

Kuts': m., pavo silvestre. 

Kuyub: m., coraza. Peto de algo- 
dón para defenderse de las fle- 
chas y dardos. 

Kuyum: m., serpiente ponzoñosa. 

Ku'uk: m., ardilla. 


Kk 


K'an: m., mecate. Medida de 20 
m. usada en Yucatán. 

K 'anchunup: m., árbol de corteza 
amarilla que sirve para hacer 
recipientes. 

K aniste: m., árbol sapotáceo y su 
fruto. 

K'antumbub: m., planta llamada 
comúnmente ojo de gallo o 
sanguinaria. 

K ek enil che”: m., puerco de mon- 
te, jabali. 

K'inim: m., una variedad de cirue- 
la, pero también seele llama así 
al pochote. 

K'intamak: m., “lo que cubre” o 
“lo que calienta” a la persona. 
Según el texto, hierba con que 
cubrían sus casas. 

K onkab: m., valle, hoya. 

K ok ob: m., vibora ponzoñosa. 

K opte": m., siricote. Fruto comes- 
tible y medicinal. 

K'otoch Ecab: m., “nuestra casa es 
Ecab”. 

K ubul: m., prenda de vestir que 
los indígenas se ponían arriba 
de un hombro y debajo del otro 
en forma cruzada. 

K'u: m., “asentar”. Es el nombre 
del lugar donde se ponían las 
imágenes de los dioses. 

K'uche': m., “árbol sagrado”, ce- 
dro. 

K'uk'uk (2): m., de acuerdo con el 
texto, zacate utilizado para cu- 
brir sus casas. 
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K'ulim: m., ciruela pasa. 

K "um: m., calabaza. 

K'umche': m., calabaza pequeña. 

K'umxtulub: m., planta trepadora 
cuyas hojas se usan en farmaco- 


pea. . 

K'umya” (2): m., cumia, para los 
españoles. Hierba de hojas 
grandes de uso medicinal. 

K'unche”: m., fruta comestible lla- 
mada en la región orejón. 


L 


Luch: m., árbol cuyo fruto es un 
calabazo, que seco se usa como 
jicara. 

Lu'um kitam: m., “tierra del puer- 
co de monte”. Se ha pensado 
que la corrupción de esta frase 
dio origen a la palabra Yuca 
tán. | 


M 


Makal: d., nombre de la planta y 
su raiz, cuyos tubérculos son 
comestibles. 

Mak ulan: m., perezosa. Planta co- 
mestible cuyas hojas se usan en 
farmacopea. 

Maya: m., el surgimiento, la apli- 
cación y el significado de este 
término han sido ampliamente 
debatidos por los mayistas. Los 
diccionarios lo precisan como 
un nombre propio aplicado a 
las tierras de Yucatán (Motul y 
Pio Pérez). En algunas Relacio- 
nes, con este término se refie- 
ren a la lengua y expresan que 
se deriva de Mayapan; otras 
asientan que los indios de Chi- 
kinchel llaman a los de Cupul y 
Cochuah ahmayas “ultrajándo- 
los de gente soez y baja de viles 
entendimientos e inclinacio- 


nes” (Relación de Valladolid). 
Sin embargo podemos agregar 
que los mopanes e itzáes se 
llaman a sí mismos mayas. 

Maya tan: m., “lengua maya”. 

Maxtat: n., taparrabo. Braga con 
que se cubrían los indios. 

Mop: m., palma. Llamada común- 
mente cocoyol. 

Mukuy: m., tórtola. 


N 


Nabte”: m., flecha. 

Nansi: n., arbusto que da un fruto 
pequeño, sabroso y aromático. 

Nakom: m., nombre de uno de los 
más altos jefes militares entre 
los mayas. Este mismo nombre 
recibía el sacerdote que llevaba 
a cabo los sacrificios humanos. 

Nohock ek”: m., “estrella grande”. 
Lucero de la mañana y estrella 
de la tarde. 

Nom: m., perdiz. 

Nuk abal: m., “ciruela grande”. 


O 


Och: m., tlacuache, zarigúeya. 
Marsupial americano. 

On: m., aguacate. Nombre del 
árbol y de su fruto comestible. 
Op: m., chirimoya. Nombre de un 

árbol anonáceo y su fruto. 

Ox: m., ramón. Su fruto molido 
produce una harina que sustitu- 
ye al maíz en tiempos de esca- 
sez. 


P 


Pati: m., mantas estrechas de algo- 
dón que se hacian para pagar 
tributo. 
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Pa'ay: m., grisón, zorrillo. Los 
españoles le llamaron hurón. 
Piciet: n., tabaco. Las hojas de 
estas plantas fueron usadas por 

los indígenas en farmacopea. 

Pich: m., guanacaste. Árbol gigan- 
tesco cuya madera sirve para 
hacer cayucos. 

Pichi'che”: m., árbol de guayaba. 

Pik: m., falda. | 

Pixoy: m., árbol de guásima y su 
fruto. Usado por los mayas en 
farmacopea. 

Fom: m., copal. Nombre del árbol 
y de la resina que los indigenas 
quemaban como incienso. 

Put: m., papaya. 


S 


Sa: m., atole. Bebida hecha de 
maíz molido. 

Sabak abal: m., una variedad de 
ciruela pinta. 

Sabin: comadreja. Mamífero car- 
nicero. 

Sahkab: m., roca calcárea usada 
por los mayas para hacer mez- 
cla para la construcción. 

Samho' ol: m., oso colmenero. 

Sots”: m., murciélago. 

Suyat o Soyatl: n., palma, genéri- 
co. 

Subinche': m., acacia. Leguminosa 
de muy diversos usos. 

Suyem: m., capa. 


T 


Taxinchan: m., víbora ponzoñosa. 
Tochomit: n., cordones tejidos. 
Tolo'kitan: “allá adelante”. Frase 
que se menciona en la Relación 
de Mérida como un posible 
origen de la palabra Yucatán. 
Tuch': m., calabacilla de cuello 


largo, que los mayas dan a los 
niños como sonaja. | 

Tuk': m., palma real. Conocida 
comúnmente como cocoyol, 
guacoyol o guacoyul. 

Tun: m., piedra preciosa. También 
se le llama así a los huesos 
duros de frutas como la ciruela. 

Tu'ul: m., conejo. 


Ts 
Tsalam: m., planta leguminosa. 
Ts' 


Ts'ahkay: m., mojarra. 
Ts'almuy: m., saramuyo. Una va- 
riedad de anona de la región. 
Ts'it mop: m., palma Llamada 
comúnmente cocoyol. 

Ts'an: m., descendimiento, hundi- 
miento. 

Ts itun: m., araña bermeja. 

Ts onoot: m., cenote. 

Ts'ub: m., tuza, agutí. 


U 


Ulum: m., guajolote, pavo macho. 


W 


Wayam: m., planta de frutos co- 
mestibles de pulpa amarilla y 
corteza verde. 

Wech: m., armadillo. 

Won: m., nombre del cactus y su 
fruto. Llamado pitahaya por los 
españoles. 


X 


Xa an: m., palma, guano. 
Xicama: n., raiz comestible. 
Xicol: n., especie de chaleco de 
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tela con que oficiaban los mi- 
nistros del culto. 

Xiquipil: n., “saco o bolsa”. Era el 
nombre que se le daba a ocho 
mil unidades. 


Y 


Ya": m., chicozapote. 

Ya'axnik: m., “pequeña flor ver- 
de”, berbena? A veces esta pala- 
bra se aplica en forma genérica 
a diversas plantas. 

Ya'ax: m., verde. Se refiere a un 
verde muy intenso. 

Ya'axche': m., ceiba. Árbol de 


m. : maya 
n. : nahua 
d. : desconocida. 


454 


gran altura y copa muy frondo- 
sa que es sagrado para los ma- 
yas. 

Ya 'axhalalche”: m., “árbol verde 
de la purga”, llamado común- 
mente canota. 

Yubte": m., manta de tributo de 
tela de algodón de cuatro varas 
de largo por tres cuartos de 
vara de ancho. 

Yuk: m., venado. 


Z 


Zonte: n., medida equivalente a 
cuatrocientas unidades. 


GLOSARIO DE AMERICA NISMOS 


A 


Aguacate: fruta en forma de pera, 
cuya pulpa verde es común en 
la cocina mexicana. De origen 
nahua. 

Ají: chile. Voz taina, aunque algu- 
nos piensan que es quechua. 

Anona: árbol y su fruta comestible 
de pulpa blanca y dulce. De 
origen caribe. 

Areito: baile. Nombre que em- 
plearon los cronistas e historia- 
dores de Indias para referirse a 
las fiestas de los indígenas ame- 
ricanos. Voz caribe. 

Atol(e): bebida hecha con maíz 
cocido. De origen nahua. 

Ayate: manta delgada de algodón 
o de maguey usada por los 
indígenas para vestirse. De ori- 
gen nahua. 


B 


Batata: camote o boniato. Tubér- 
culo comestible de color pardo 
por fuera y amarillo, morado o 
rojo por dentro. De origen tai- 
no. 

Bija: árbol de cuyo fruto cocido se 
hace una bebida medicinal, y 
de sus semillas secas, una subs- 
tancia roja que los indios em- 
pleaban para teñirse el cuerpo. 
Voz caribe. 

Baquiano: guía, experto en los 


caminos y atajos. De origen 
haitiano. 


Cc 


Cacao: término universal con 
que se designa al árbol origina- 
rio de México y su fruto el cual 
sirve para elaborar el chocola- 
te. Al parecer viene del maya 
kakau. 

Cacique: gobernante de una pro- 
vincia o pueblo indigena. Voz 
caribe. | 

Caimán: reptil de América muy 
parecido al cocodrilo. Voz tai- 
na. 

Camote: batata, raiz comestible. 
De origen nahua. 

Cazabe: torta que se hace en 
varias partes de América con 
una harina sacada de la raíz de 
la mandioca. De origen haitia- 
no. 

Cenote: pozo, cavidad que deja al 
descubierto una capa subterrá- 
nea de agua. De origen maya. 

Ceiba: árbol de unos 30 m. de 
altura, tronco de enorme desa- 
rrollo y copa muy ancha. Es 
sagrado para los mayas, quienes 
lo llaman yaxche”. Voz haitiana. 

Coco: árbol muy alto de la familia 
de las palmas, cuya corteza 
tiene varios usos; la pulpa y el 
líquido que contiene su fruto 
son alimenticios. Voz aimara. 
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Comal: disco de barro para cocer 
tortillas. De origen nahua. 

Copal: resina del árbol así llamado, 
usada como incienso. De origen 
nahua. 


CH 


Chicozapote: árbol zapotáceo y su 
fruto comestible, el cual es de 
cáscara parda y pulpa rojiza. 
De origen nahua. 

Chile: nombre aplicado a diversas 
variedades de pimiento. De ori- 
gen nahua. 


G 


Guano: nombre genérico de varias 

especies de palmeras. Este mismo 

término se aplica a las pencas de 

las palmas. De origen quechua o 

caribe. 

Guasábara: lucha, motín. De ori- 
gen caribe. 

Guayaba: fruta del guayabo, árbol 
de América. Voz araucana. 

Guayaco: palosanto. Su resistente 
madera se usa para hacer diver- 
sos objetos. El aserrín y la resi- 
na se aprovechan en farmaco- 
pea. De origen taino. 


H 


Henequén: agave del que se extrae 
una fibra para hacer principal- 
mente cordelería. Voz caribe. 


| 
Iguana: reptil americano parecido 


al lagarto. De origen caribe. 


J 


Jicara: vasija pequeña hecha de la 
corteza del fruto de la gúira. 
De origen nahua. 


M 


Maguev: agave. Voz caribe. 


Maíz: planta gramínea originaria 
de América. Su grano constitu- 
ve la base de la alimentación de 
sus pueblos. De origen caribe. 


Mamey: nombre de dos árboles y 
sus frutos. Uno de la familia de 
las gutíferas y su fruto es de 
corteza verde y pulpa amarilla. 
El otro es zapotáceo, de gran 
altura y fruto ovoide de cáscara 
café v pulpa rojiza. 


N 


Naborí: indio que en América se 
empleaba en la época colonial, 
en el servicio doméstico. De 
posible origen maya. 


Nagua: falda, por lo general de 
tela blanca, que se usa debajo 
de la exterior. Probable origen 
haitiano. 


Nahuatlato: intérprete, el que ha- 
bla nahua. Con el primer senti- 
do se usó durante la Colonia 
para llamar a los que realiza- 
ban esta función, aun cuando 
no lo hicieran en esta lengua. 


Nance: arbusto que da un fruto 
pequeño, sabroso y aromático. 
De posible origen nahua. 


P 


Pitahaya: cactus cuyo fruto es 
comestible. Voz antillana, pero 
algunos opinan que es quechua. 

Pizote: tejón, coatí. De origen 


nahua. 
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Pozol: bebida hecha de maíz coci- T 
do. De origen nahua. 

Tepeizcuinte: perro mudo de 
América. De origen nahua. 


S 
Sabana: llanura, en especial si es Z 
extensa y sin vegetación arbó- 
rea. Voz caribe. Zapote: árbol de América, que da 
Súchel: árbol pequeño de ramas un fruto comestible igualmente 
tortuosas y flores de cinco péta- llamado, de pulpa amarillenta 
los, blancas con listas encarna- oscura. La madera se usa en la 
das. De origen nahua. construcción. De origen nahua. 
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GLOSARIO DE ARCAÍSMOS Y VOCES POCO USUALES 


A 


A posta: expresamente, adrede. 
Abusión: superstición, agúero. 
Acarreto: acarreo. 

Agalla: tumor redondo que se for- 
ma en la corteza de algunos 
árboles y arbustos por la pica- 
dura de ciertos insectos al de- 
positar sus huevos. 

Agestado: Con un determinado 
gesto. Acompañado de los ad- 
verbios bien o mal, de buena o 
mala cara. 

Agro, a: agrio, áspero, escabroso, 
lleno de peñascos y breñas. 

Aguja: brújula. 

Aína: presto, fácilmente, por po- 
CO. 

Alano: pueblo que invadió España 
en el siglo V y a quien se 
atribuía la introducción en la 
peninsula de una raza canina 
fuerte y corpulenta, que se hizo 
famosa por sus aptitudes para 
las fiestas de toros y las cace- 
rías; probablemente por exten- 
sión se hava tomado para desi- 
gnar cierto tipo de caballos. 

Albañería: albañilería. 

Albarrada: pared de piedra o tie- 
rra utilizada como reparo para 
defenderse en la guerra. 

Alcabala: derecho que se pagaba 
al fisco sobre las ventas o per- 
mutas, por parte del vendedor, 
en el contrato de compraventa, 
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y de ambos contratantes en el 
de permuta. 

Alcuña: sobrenombre, apodo. 

Alquitara: alambique. 

Anconada: ensenada pequeña en 
que puede fondear un navío. 

Animalia: animal. 

Anoria: noria. 

Añafea, papel de: papel de estra- 
za. 

Aplazada: convocada o citada pa- 
ra un tiempo y sitio señalado. 
Aportar: tomar puerto o arribar a 

él. 

Apretador: cintillo o banda que 
servía para recogerse el pelo y 
ceñirse la frente. 

Apretar: apremiar. 

Arandela: pieza fuerte de metal, 
en forma de embudo boca aba- 
jo, que se ponía cerca de la 
empuñadura de la lanza para 
proteger la mano. 

Arcabuz: arma antigua de fuego, 
con cañón de hierro y caja de 
madera, semejante al fusil, y 
que se disparaba prendiendo la 
pólvora del tiro mediante una 
mecha móvil colocada en la 
misma arma. 

Arcaduz: vasija de noria (ver can- 
gilón). 

Armado: forma vulgar para llamar 
al armadillo. 

Arpada: que remata en dienteci- 
llos como de sierra. 

Arredrar: apartar, separar. 


Arroba: medida de capacidad cu- 
yo peso varía por regiones. 
Arronjar: arrojar. 
Atambor: tambor, 
musical. 
Atolladar: atolladero, atascadero. 
Atramento: tinta o color negro. 
Atramentoso: que tiñe de negro. 


instrumento 


Auto: escritura o documento de 


carácter forense. 
Autuado: puesto en autos. 
Aventador: abanico. 
Avilado: envilecido. 
Azofar: latón. 
Azofeifa: azufaifa. Fruta carnosa 


muy semejante a la cereza, roja 


por fuera y amarilla por dentro, 


dulce y comestible. Es utilizada 


en farmacopea. 


B 


Babera: pieza de la armadura anti- 
gua, que cubría la boca, barba v 
quijada. 

Ballesta: arma portátil antigua con 
un Canal por donde salían fle- 
chas y bodoques impulsados 
por la fuerza elástica de un 
muelle en figura de arco, a los 
extremos del cual iba atada una 
cuerda, que al soltarse dispara- 
ba el proyectil. 

Barrial: se aplicaba a la tierra 
gredosa o arcilla. Barrizal: sitio 
o terreno lleno de barro o lodo. 

Basa: Balsa. Hueco de terreno que 
se llena de agua. 

Basquiña: saya O falda, común- 
mente de color negro. 

Berza: col, planta crucifera co- 
mestible. 

Bezoar: cálculo que suele encon- 
trarse en las vías digestivas y en 
las urinarias de algunos mamí- 
feros, y que se ha considerado 
como antidoto y medicamento. 
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Bilma: bizma. Emplasto conforta- 
tivo usado en ciertos padeci- 
mientos. 

Blanca: moneda antigua de vellón 
que tuvo diferentes valores. 
Moneda de plata. 

Bocadeada: material partido en 
bocados y que por lo tanto 
presenta una superficie irre- 
gular. 

Boj: perímetro o circuito de una 
isla o cabo. 

Bojar: medir el perímetro de una 
isla, cabo o porción saliente de 
la costa. 

Bozal: negro recién sacado de su 
país. Bisoño, nuevo e inexperto. 
Cerril, sin domar. 

Bravosidad: gallardía o gentileza. 

Braza: medida de longitud, gene- 
ralmente usada en la marina y 
equivalente a 1.67 metros. 

Brisa: viento de la parte del nor- 
deste, contrapuesto al venda- 
val. Se dice también del viento 
del este en el continente ameri- 
cano. 

Broma: molusco marino que utili- 
za las valvas de su concha como 
mandibulas para perforar las 
maderas sumergidas, practican- 
do en ellas galerías que reviste 
de una materia calcárea segre- 
gada por el manto, causando 
graves daños en las construccio- 
nes navales. 


C 


Caballería: porción de tierra que 
se repartía a los caballeros que 
habían contribuido a la con- 
quista o a la colonización de un 
territorio. Medida agraria. 

Cabezón: lista de lienzo doblado 
que se cose en la parte superior 
de la camisa y rodeando el 


cuello; se asegura con unos bo- 
tones o cintas. Abertura que 
tiene cualquier ropaje para po- 
der sacar la cabeza. 

Calzas atacadas: calzado antiguo 
que cubría las piernas y muslos 
y se unía a la cintura con 
agujetas. 

Cámara: deposición, evacuación 
del vientre. 

Cangilón: vasija de barro o metal 
que sirve para sacar agua de los 
pozos y ríos, atada con otras a 
una maroma doble que descan- 
sa sobre la rueda de la noria. 

Cañafístola: árbol de la familia de 
las papilonáceas, propio de los 
países intertropicales; por fruto 
da unas vainas cilíndricas de 
color pardo oscuro que contie- 
nen de trecho en trecho una 
pulpa negruzca y dulce que se 
usa en farmacopea. 

Cañizo: tejido de cañas y braman- 
te. 

Carcañal: calcañar. Parte poste- 
rior del pie. 

Careza: carestía. 

Cervática: lagostón. Insecto seme- 
jante a la langosta, pero de 
mayor tamaño; vive común- 
mente en los árboles. 

Ceutí: variedad de limón muy 
olorosa. 

Cidro: árbol de la familia de las 
rutáceas, cuvo fruto es la cidra, 
también llamada toronja. 

Cidrón: garbanzo. 

Cincha de jineta: la que consta de 
tres fajas de cáñamo largas que, 
pasando por encima de la silla 
jineta, la sujetan al cuerpo del 
caballo. 

Cinta: cintura. 

Cohombro: planta hortense, varie- 
dad de pepino, cuyo fruto es 
largo v torcido. 


Colación: territorio o parte de 
vecindario que pertenece a ca- 
da parroquia en particular. 

Colambre: conjunto de cueros o 
pellejos, curtidos o sin curtir, 
de algunos animales, y con par- 
ticularidad, de toro, vaca, buey 
o macho cabrio. 

Colchado: acolchado. 

Colodrillo: parte posterior de la 
cabeza. 

Comedio: centro o medio de una 
región, sitio o paraje. 

Cometer: dar uno sus veces a otro, 
poniendo a su cargo y cuidado 
algún negocio. 

Compasar: medir con el compás. 

Complixión: complexión. 

Concejo: ayuntamiento, casa y 
corporación municipales. 

Concierto: buen orden y disposi- 
ción de las cosas. 

Condenar a uno en costas: en lo 
civil, hacerle pagar los gastos 
que ha ocasionado a sus contra- 
rios en el juicio, y en lo crimi- 
nal, agravar accesoriamente el 
castigo con el pago total o 
parcial de los gastos. 

Conducta: conducción. Gobierno, 
guía, dirección. 

Contino: continuo, continuamen- 
te. 

Contratación: comercio o trato de 
mercancías. 

Cornijal: punta, ángulo o esquina. 

Corvinata: corvina, pez marino 
comestible de color pardo, con 
manchas negras en el lomo. 

Cuartana: calentura, casi siempre 
de origen palúdico, que entra 
con frio, de cuatro en cuatro 
días. 

Cuartillo: medida de líquidos, 
cuarta parte de una azumbre, 
equivalente a 504 mililitros. 

Cuartón: madero que resulta de 
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aserrar longitudinalmente en 
cruz una pieza. Madero corta- 
do al hilo. 

Cubujón: vulgarismo común por 
cogujón; las puntas de una fun- 
da, colchón o almohada de for- 
ma cuadrangular y también las 
esquinas que forman cubo o 
rincón profundo. Muy usado en 
Tabasco. 

Cuesco: hueso de la fruta. 

Culantro: cilantro. 

Curador: persona nombrada para 
cuidar de los bienes o negocios 
de un menor, o del que no está 
en condición de administrarlos 


por sí. 
D 


Damasco: tela fuerte de seda o 
lana y con dibujos formados 
con el tejido. 

Danta: tapir. 

Dar al través: tropezar un navío 
por los costados con una roca O 
costa de tierra en que se desha- 
ce o vara. 

De, o en, molde: impreso. 

De suso: modo adverbial: de arri- 
ba. 

Demorar: corresponder un objeto 
a determinada dirección o rum- 
bo, respecto al punto de obser- 
vación. 

Dende: de allí, de ese lugar, desde 
allí, después. 

Deprehender: aprender. 

Derrota: rumbo o dirección que 
llevan en su navegación las 
embarcaciones. 

Descalfar: probablemente se refie- 
re a la falca, nombre dado en 
Tabasco a una embarcación an- 
cha y plana, que toma su deno- 
minación de la tabla delgada 
colocada de canto y de popa a 


proa para impedir que se anie- 
guen las embarcaciones. 

Descoger: desplegar o extender. 

Descombrar: despejar un paraje 
de estorbos. 

Descomodidad: incomodidad o 
molestia. 

Desemejados: diferentes o disfor- 
mes. Furiosos o terribles. 

Designo: designio, delineamiento 
o diseño. 

Do: donde. Hoy generalmente no 
se usa mas que en poesía. 

Documento: instrucción que se da 
a uno en cualquier materia. 


E 


Empecer: dañar, ofender, causar 
perjuicio, impedir, obstar. 

Empreñar: Concebir la hembra. 

En cuadra: en cuadro. En forma o 
a modo de cuadrado. 

En haz: a vista, en presencia. 

Endrina: ciruelo silvestre con espi- 
nas en las ramas, las hojas lan- 
ceadas y lampiñas, y el fruto 
pequeño, negro azulado y áspe- 
ro al gusto. 

Entrambas: ambas, las dos. 

Entremedia: intermedia, que está 
en medio de los extremos. 

Escarceo: cabrilleo producido en 
la superficie del mar por pe- 
queñas olas, en sitios donde hay 
corrientes. 

Escorzonera: Hierba de la familia 
de las compuestas, cuya raíz 
gruesa y carnosa, de corteza 
negra, se usa cocida en medici- 
na y como alimento. 

Espadaña: planta herbácea, de la 
familia de las tifáceas, con las 
hojas en forma casi de espada y 
el talle largo a manera de jun- 
co. 

Estado: medida longitudinal toma- 
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da de la estatura regular del 
hombre, que se ha usado para 
apreciar alturas o profundida- 
des, y solía regularse en siete 
pies. 

Estante: presente o permanente 
en un lugar. 


F 


Falcada: que forma una curvatura 
semejante a la de la hoz. 
Frutífero: que produce o da fruto. 


G 


Gentil: todo aquel que no pertene- 
ce a la tradición judeo- 
cristiana. 

Gentilidad: dentro de la cultura 
occidental se entiende todo 
quello que está fuera de la 
tradición judeo-cristiana. 

Golpe: multitud, abundancia de 
alguna cosa. 

Gorguera: adorno del cuello, he- 
cho de lienzo plegado y alechu- 
gado. 

Granjería: beneficio de las hacien- 
das de campo y venta de sus 
frutos o cría de ganados y trato 
con ellos. Ganancia y utilidad 
que se obtiene traficando y 
negociando. 

Grosedad: abundancia o fecundi- 
dad. 

Guardianía: territorio que tiene 
señalado cada convento de frai- 
les para pedir limosna en los 
pueblos comprendidos en él. 

Guarrear: berrear. 


H 
Hacho: manojo de paja o esparto 


encendido para alumbrar. 
Hanega: fanega. Medida de capaci- 


dad para áridos de equivalencia 
variable según la región. 

Herrada: cubo de madera, con 
grandes aros de hierro o de 
latón, y más ancho por la base 
que por la boca. 

Holanda: lienzo muy fino de que 
se hacen camisas, sábanas y 
otras cosas. 

Hondable: hondo, profundo. 

Hoyada: terreno bajo, hondonada. 

Hozar: mover y levantar la tierra 
con el hocico, lo que hacen el 
puerco y el jabalí. 

Huelgo: aliento, respiración, re- 

suello. 


I 


Industriar: instruir, adiestrar, 
amaestrar. 

Item: locución latina: del mismo 
modo, también. Se usa para 
hacer distinción de artículos o 
capitulos en un texto. 


J 


Jaqueta: chaqueta. En los siglos 
XVI y XVII sayo corto abierto 
por los lados. 

Jaquetilla: jaqueta más corta que 
la común. 

Jeme: distancia que hay desde la 
extremidad del dedo pulgar a la 
del dedo indice, separando el 
uno del otro todo lo posible. 
Sirve de medida. 

Jubón: vestidura que cubre desde 
los hombros hasta la cintura, 
ceñida y ajustada al cuerpo. 

Justiciar: ajusticiar. Aplicar pena 
de muerte al reo. 


L 


Ladino: se aplicaba al romance o 
castellano antiguo. Que habla 
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con facilidad alguna o algunas 
lenguas además de la propia. 

Lamparón: escrófula en el cuello. 

Lanza jineta: lanza corta con el 
hierro dorado y una borla por 
guarnición que en lo antiguo 
era insignia de los capitanes de 
infanteria. 

Legua: medida de longitud de 
valor variable que en España 
equivale a 5572 metros. Anti- 
guamente se consideraba lo que 
se camina en una hora. 

Lengua: intérprete de idiomas. 

Librillo: lebrillo: vasija de barro o 
de metal, más ancha por el 
borde que por el fondo, y que 
sirve para lavar ropa, para ba- 
ños de pies y otros usos. 

Longura: longitud, la mayor de las 
dos dimensiones principales 
que tienen los objetos. 

Lucio: terso, lucido. 


LL 


Llantén: planta herbácea vivaz 
con hojas radicales, flores sobre 
un escapo en espiga larga y 
apretada y fruto capsular con 
semillas elipsoidales; el coci- 
miento de sus hojas se usa en 
medicina. 


M 


Maese: maestro. 

Mal de las bubas: sífilis. Enferme- 
dad venérea. 

Malquisto: que está mal con una o 
Varias personas. 

Manga: adorno de tela que, sobre 
unos aros y con figura de cilin- 
dro acabado en cono, cubre 
parte de la vara de los crucifi- 
jos. La misma armazón. 

Manilla: pulsera, brazalete. 


Mareante: que profesa el arte de 
la navegación. 

Media: medida de áridos, que se 
refería a media fanega. 

Mercar: adquirir algo por dinero, 
comprar. 

Millo: vegetal también llamado 
mijo. 

Minero: criadero de minerales, 
mina. Excavación que se hace 
para extraerlos. 

Misión: gasto, costa O expensas 
que se hacen en una cosa. 

Monecillo: monaguillo, monacillo. 
Se llama así al niño que ayuda 
en las iglesias a celebrar la 
misa. 

Montería: cacería de piezas mayo- 
res. 

Mo1rión: armadura de la parte 
superior de la cabeza, hecha en 
forma de casco, y que en lo alto 
suele tener un plumaje o ador- 
no. 

Multiplico: efecto de multiplicar 
O acrecentarse una cosa. 


N 


Nao: nave. 

Nasa: especie de cesta para pes- 
car. 

Neblí: ave de rapiña utilizada por 
su rápido vuelo en la caza de 
cetrería. 

Necesaria: retrete, escusado. 

No embargante: sin embargo. 

Nonada: poco Oo muy poco, cosa 
insignificante. 


O 


Ocasionado: provocativo. 

Onza: mamifero carnicero, seme- 
jante a la pantera, de unos seis 
decímetros de altura y cerca de 
un metro de largo, sin contar la 


464 


cola, que tiene otro tanto, con 
pelaje como el del leopardo y 
aspecto de perro. Vive en los 
desiertos de las regiones meri- 
dionales de Asia, es domestica- 
ble, y en Persia se emplea para 
la caza de gacelas. 

Orejuela: nombre con que se 
conocen, en el sur de México, 
Guatemala v El Salvador, los 
pétalos secos de la flor de una 
anonácea que tiene uso medici- 
nal y sirve como especia para 
condimentar el chocolate. 

Otrosí: además, sobre esto. Cada 
una de las peticiones que se 
exponen a continuación de la 


principal. 


P 


Pago: distrito determinado de tie- 
rras o heredades, especialmente 
de viñas u olivares. Pueblecito 
o aldea. 

Pañete: calzoncillo que usan cier- 
tos obreros como única prenda. 
Enagúillas que se suelen poner 
a la efigie de Cristo crucifica- 
do. 

Parcialidad: conjunto que compo- 
ne una facción, asi llamaron los 
españoles a la organización tri- 
bal de los naturales. 

Pasmo: efecto de un enfriamiento 
que se manifiesta por romadi- 
zo, dolor de huesos y otras 
molestias. Rigidez y tensión 
convulsiva de los músculos. En- 
fermedad del sistema nervioso 
con contracciones de los mús- 
culos producida por un bacilo 
que entra por las heridas, téta- 
nos. 

Pecado nefando: sodomía. 

Pecho: tributo que se pagaba al 


rey o señor territorial por razón 
de los bienes o haciendas. Con- 
tribución o censo que se paga 
por obligación. 

Pechugueras: tos pectoral y tenaz. 

Pedroso: dícese del terreno con 
muchas piedras. 

Peje: pez. 

Pella: masa que se une y aprieta, 
regularmente en forma redon- 
da. 

Peruétano: peral silvestre. 

Pica: medida para profundidades 
equivalente a tres metros 
ochenta y nueve centimetros. 

Picaza: urraca. 

Pierna: medida usada para telas 
que tenía como base el largo de 
las piernas humanas. 

Pipa: tonel. 

Placel: banco de arena o piedra en 
el fondo del mar, llano y de 
bastante extensión. 

Plantas y árboles de cultura: aqué- 
llos que necesitan cultivarse pa- 
ra que fructifiquen. 

Pluvia: lluvia. 

Poco momento: de minima impor- 
tancia. 

Poleadas: pequeñas tortas com- 
puestas de harina cocida con 
agua y sal que se mezclan con 
leche. Gachas. 

Policía: buen orden que se observa 
y guarda en las ciudades y 
repúblicas, cumpliéndose las le- 
yes y ordenanzas establecidas 
para su mejor gobierno. 

Poner a cebo: cebar: alimentar en 
exceso con el propósito de con- 
sumir después la carne. 

Propincuo: allegado, cercano, pró- 
ximo. 

Propio: fondos o haciendas que 
tiene una Ciudad, villa o lugar 
para satisfacer los gastos públi- 
COS. 
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R 


Raja: especie de paño grueso y de 
baja calidad. 

Rapacejo: fleco liso. 

Rasguñar: dibujar en apuntamien- 
to o tanteo. 

Real: lugar de un campamento en 
que está la tienda del rey o del 
general en jefe, y por extensión, 
sitio en que está acampado el 
ejército. 

Rebate: reencuentro, combate, 
pendencia. 

Recaudo: todo el material necesa- 
rio para llevar a cabo alguna 
cosa. 

Remanecer: aparecer de nuevo 
inopinadamente. 

Restriñir: estrechar o contraer. 

Revuelta: enredada. 

Revuelve: envuelve. 

Riguridad: rigor. 

Rimero: montón de cosas puestas 
unas sobre otras. 

Rodela: escudo redondo y delgado 
que, colocado en el brazo iz- 
quierdo, cubría el pecho al que 
se servía de él peleando con la 
espada. 

Romadizo: catarro. 

Romance: idioma español. 

Ruán: tela de algodón estampada 
en colorés que se fabrica en 


Ruán, ciudad de Francia. 
S 
Sacabuche: instrumento musical 


de viento. 

Sahumar: dar humo aromático a 
una cosa a fin de purificarlo o 
para que huela bien. 

Sajar: cortar en la carne. 

Saya: falda. 

Sayete: diminutivo de sayo, pren- 
da de vestir holgada y sin boto- 


nes que cubría el cuerpo hasta 
la rodilla. 

Serba: fruto del serbal. Es de 
figura de pera pequeña, de co- 
lor encarnado, comestible des- 
pués de madurar entre paja o 
colgado. 

Sieso: parte inferior del intestino 
recto en la cual se comprende 
el ano. 

So: bajo, debajo de. Se puede usar 
en forma figurada con los sus- 
tantivos capa, color, pena. 

Socarrena: hueco, concavidad. 

Sufragano: sufraganeo. 

Surto: de surgir, dar fondo la 
nave. 


T 


Tabardete: tabardillo, tifus. 

Tabardillo: tifus. 

Talle: traza disposición o aparien- 
cia. 

Tembladera: terreno aguanoso 
que se mueve al pisarlo, tre- 
mendal. 

Terciana: calentura intermitente 
que se repite cada tercer dia. 
Terral: viento que viene de la 

tierra. 

Testimoniero: que levanta falsos 
testimonios: hipócrita. 

Tierra doblada: terreno desigual o 
quebrado. 

Toballa: toalla. 

Tollo: cazón, pez selacio comesti- 
ble. 

Torzal: cordoncillo delgado hecho 
de varias hebras torcidas. 

Traedura: acción y efecto de 
traer, traída. 

Tranzadera: lazo que se forma 
trenzando una cuerda o cinta, 
trenzadera. 

Tranzar: trenzar. 
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Traslado: copia de un escrito. 

Trasmano: fuera de los caminos 
habituales y frecuentados por 
el común de las gentes o desvia- 
do respecto de los que hablan. 

Trato: negocio, tráfico. 

Travesía: viento cuya dirección es 
perpendicular a la de una costa. 

Turma de tierra: criadilla de tie- 
rra: hongo carnoso comestible, 
de buen olor, negruzco o pardo 
rojizo, que se da bajo tierra. 


V 


Vala: de vale; término usado en 
los manuscritos antiguos para 
certificar que no ha habido 
alteración en el texto o que las 
enmiendas han sido hechas por 
mano de escribano autorizado. 

Vara: medida de longitud, dividi- 
da en tres pies o cuatro palmos 
y equivalente a 835 milímetros 
y nueve décimas. 

Ventar: soplar el viento. 

Vezado: avezado, acostumbrado. 

Vergienzas: partes externas de los 
Órganos sexuales humanos. 


Vicioso: fértil, abundante, provis- 
to. 

Virazón: viento que en las costas 
sopla de la parte del mar du- 
rante el día, alternando con el 
terral, que sopla de noche, y 
sucediéndose ambos con bas- 
tante regularidad en todo el 
curso del año, mientras no hay 
temporal. 

Volatería: caza de aves que se 
hace con otras enseñadas a este 
efecto. Conjunto de diversas 
aves. 


Z, 


Zaragatona: planta herbácea 
anual, de la familia de las plan- 
tagináceas, con fruto capsular 
lleno de semillas que se emplea 
en farmacopea. 

Zaragúelles: especie de calzones 
anchos y abombados con plie- 
gues, que se usaban antigua- 
mente. 

Zurrador: el que tiene por oficio 
curtir las pieles quitándoles el 
pelo. 
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castellana, lengua, l, xxxw-xxxvit, 84, 167, 
185, 203, 219, 254, 321, 376, 382, 
402, 416, 430, 445; II, 84, 198, 205, 226, 
321-323, 415 

Castilla, 1, xxxiw, 32, 67, 81, 95, 113, 134, 
166, 183, 201, 217, 236, 267, 273, 274, 
288, 341, 342, 356, 377, 391, 413, 414, 
427, 428, 441; II, 42, 90, 103, 104, 119, 
126, 148, 158, 188, 190, 199, 226, 278, 
298, 328, 373-376, 416, 418, 425, 429, 
430 

Castro, Gerónimo de, 1, xx¿v, xxxz, 32-41, 
84, 145, 161, 197, 213, 251, 303, 317, 
347, 399 

Castro, Isabel de, II, 225 

Castro Polanco, Fernando de, 1, xxfw, 23, 34 

Catalina, II, 418 

Catedral, 1, xxxwvízt, 11, 74, 82, 83, 135, 149, 
166, 242, 290, 341, 357, 391; Il, 44, 45, 
60, 189, 248, 258, 368 

Caucel, 1, xxx04, 241 

Ceh, Diego, xxxv, 389 

Cehac, 1, xxxs 11, 283, 284 

Cenpech, L 65, 94, 337, 338, 353, 376, 401 

ceibas, 1, 273; IL, 36 

cenotes, 1, xlwzzz, lizi, liv, 70, 112, 116, 134, 
148, 162, 179, 182, 184, 197, 199, 202, 
213, 216, 218, 236, 243, 251, 272, 287, 
303, 320, 337, 338, 340, 341, 354, 355, 
380, 415, 429, 443; IL, 34, 35, 38, 44, 
51, 59, 84, 89, 101, 103, 116, 118, 126, 
136, 158, 170, 185, 198, 225, 232, 258, 
298, 299, 321, 322, 335 

Centeno, Hernán, 1, 243 

Centro de Estudios Mayas, l, 2x, x 

cera, 1, lv, 82, 97, 115, 125, 135, 148, 149, 
162, 166, 180, 184, 185, 198, 201, 202, 
214, 218, 240, 242, 274, 289, 307, 308, 
321, 340, 356, 357, 377, 391, 399, 416, 
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430, 444; IL 42, 44, 119, 120, 126, 140, 
148, 170, 206, 246, 249, 250, 276, 277, 
284, 298, 336 

ceremonias, véase ritos 

Céspedes de Oviedo, Luis, 1, xx 

Cicalan, 1, 38 

cielo, 1, 12, 69, 72, 164, 182, 200, 216, 243, 
269, 291, 306, 412, 426, 441; II, 86, 322, 
323 

Cieza, Francisco de, H, 29-31, 36, 215 

Cimatanes, IL, 370, 380, 381, 420, 424, 427 

circuncisión, 1, 124; II, 169 

Cit-Ah-Coy, 1, 305 

Cit-Ah-Cutz, 1, 305 

Citilcum, 1, xiv, xlvsi, 1, líís, 39, 179-181, 
184, 215, 338 

Ciudad Real de Chiapa, II, 243, 275, 425 

clima, 1, xi, xlv, xlvist, liv, 8, 69, 77, 82, 
96, 149, 162, 166, 184, 202, 218, 236, 
243, 253, 308, 337, 340, 354, 379, 415, 
430, 444; II, 31, 89, 101, 116, 137, 185, 
206, 257, 276, 367, 369, 418, 428 

Cline, Howard, l, xxx, xxx81, xxxz11, lot 

Coatzacoalco, 1, xx; 1, 371, 380, 383, 422- 
425 

Coatzacoalcos, río, IL, 383 

Cobo, Bernabé, 1, lxzv 

Cocom, I, 110 

Cocom Cat, I, 318 

Cocom, Francisco, 1, xxx2w, 147 

Cocom, Juan, véase Cocom, Nachi 

Cocom, Nachi, 1, 146, 147, 319 

Coch Cal Balam, I, 138, 139 

Cochuah, 1, 66, 164; IL 28-31, 33, 34, 37, 
136, 198, 219 

cofradías, IL, 35, 45, 248 

Col, Juan, 1, 116 

colegios, 1, 290, 304; II, 45, 120 

Colón, Cristobal, 1, xz 

Colonia, L, x2, xx, xx211, xocxvzit, xliw, liv, luz, 
lxcdi2 

comercio, 1, lz, lv, lvz, 10, 81-83, 96, 97, 115, 
123, 125, 134, 135, 148, 149, 166, 184, 
202, 218, 242, 274, 289, 308, 321, 356, 
357, 391, 400, 415, 416, 429, 430, 444; 
IL, 41, 44, 88, 89, 104, 119, 126, 148, 
188, 248, 249, 268, 298, 328, 369, 371, 
416, 418, 422, 423, 425, 429, 430 


comida, 1, xlix, ), lii, lts, lo, 9, 65, 69, 71, 
73, 75-79, 80, 81, 95-97, 111, 113-115, 
123, 124, 134, 146, 148, 162, 165, 180, 
181, 183, 184, 198, 200, 201, 214, 217, 
238-240, 270, 272, 273, 286, 289, 305- 
307, 320, 355, 377, 379, 383, 390, 391, 
412-414, 427, 428, 441-443; II, 31, 37, 
40, 42, 51, 52, 59, 60, 85-90, 92, 101, 
104, 118, 135, 138, 140, 147, 148, 170, 
171, 185, 187, 188, 190, 198, 205, 206, 
217, 219, 226, 232, 268, 284, 295, 296, 
321-323, 327, 328, 336, 368, 371, 419- 
422, 424, 427, 429-431 

Concejo, véase Ayuntamiento 

concubina, II, 139 

congregación de indios, 1, xlvzzg, xlix, liti, 
liv, lus, 71, 124, 180, 198, 214, 320, 339, 
340, 354; II, 40, 85, 86, 102, 103, 116, 
140, 158, 170, 186, 198, 205, 215, 218, 
247, 250, 267, 277, 325 

Congreso Internacional de Americanistas, l, 
lxc, locés, Ixctaz 

Conil, II, 284 

Conkal, 1, 34, 65, 162, 241, 357, 401 

Conquista, l, x2, x2l, XV, XIX, XXL XXIX, 
xxxvitt, xli, xliw, xlvi-xluiis, xlix, lo, 
lxgs, lutx, luxi, 8, 66-69, 71, 74, 83, 
94, 95, 109, 110, 116, 125, 133, 145, 161, 
162, 165, 182, 200, 216, 235, 237, 251, 
252, 272, 285, 289, 306, 317, 319, 337, 
354, 363, 377, 399, 411, 412, 414, 426- 
429, 439, 440-443; II, 27-29, 31, 36, 37, 
40, 41, 83, 85, 90-92, 101, 104, 115, 125, 
135-137, 139, 147, 157, 158, 169, 171, 
172, 185, 186, 188, 197, 205, 215, 218, 
219, 225, 231, 243-245, 247, 248, 257, 
258, 267, 275, 276, 283, 295-297, 299, 
319-321, 335, 416, 425, 426 

construcciones, 1, xv, xlz, xlvizz, liz, lv, 10, 
71, 74, 75, 79, 82, 83, 93, 97, 112, 115, 
125, 134, 135, 148, 149, 161, 166, 180, 
181, 184, 202, 218, 236, 241, 242, 251, 
274, 289, 305, 307, 308, 341, 356, 376, 
381, 391, 415, 428, 430, 442, 444; II, 
32, 44, 52, 87, 103, 104, 117-119, 136, 
138, 148, 188, 218, 247, 250, 258, 327, 
368, 369, 421, 430 

Contreras, Diego de, II, 185, 190 
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Contreras, Juan de, Il, 185, 189 

conventos, véase monasterios 

copal, 1, 75, 114, 146, 164, 182, 200, 216, 
270, 339, 377, 412, 426, 440; II, 32, 35, 
36, 38, 39, 118, 198, 217, 277, 298 

Copilco, río, II, 383, 424 

Copilco Teotitan, II, 350, 381, 424 

Copilco Zacualco, II, 350, 383 

Corajo, Antón, 1, 36, 425 

cordilleras, 1, lv, 9, 10, 70, 94, 111, 112, 
134, 145, 147, 162, 184, 201, 216, 218, 
238, 253, 287, 304, 307, 320, 339-341, 
354, 391, 414, 425, 429, 439, 440, 443; 
IL, 41, 59, 84, 89, 101, 116, 118, 126, 136, 
170, 198, 206, 278, 283, 335, 351, 367- 
371, 379, 418, 420, 423, 425, 427, 428, 
431 

Corona, l, xti, XV, XX, XXÍL, XXIV, XXIX, 
xxxé, xlvis, l; 1, 31, 36, 283, 368, 373, 
377, 417, 419, 431 

Corregidor, 1, xxs, 7, 37, 109, 163, 251, 
317, 355, 389; Il, 102 

Corregimiento, I, xxx¿z, 9, 109, 163; II, 37, 
215, 322. 

corsarios, II, 423, 431 

Cortés, Hernando, 1, xlí¿z, 66, 337; IL, 369, 
370, 381, 382, 415, 416, 421, 425 

Corzo, Salvador, II, 225, 226 

Cosmografo, l, x221, x20, xV2, xxx8, xxxix, xl, 
luis, lxs, 125, 135, 150, 166, 185, 202, 
219, 254, 287, 288, 308, 338, 341, 342, 
354, 381, 402, 416, 430, 444 

costas, 1, xv, lxz, 11, 66, 70, 74, 81, 83, 84, 
96, 112, 115, 123, 125, 135, 148, 162, 
166, 179, 180, 184, 197, 198, 202, 213, 
214, 218, 237, 241, 274, 290, 291, 303, 
307, 337, 341, 354, 357, 391, 400, 401, 
411, 415, 429, 440, 444; II, 30, 33, 34, 
41-43, 83, 88, 90, 103, 120, 126, 135, 
147-149, 188-190, 231, 232, 244, 249, 
258, 268, 295-297, 319, 322, 328, 351, 
352, 368, 369, 379, 382, 383, 416-419, 
421-423, 425, 431 

Cotecpan, I, 376 

Couoh, Francisco, 1, 214 

Couoh, Hernando, I, 214 

coyes, 1, 181, 199, 215, 305 

Cozumel, isla de, 1, luz, 65, 66, 391; IL 27, 


28, 30, 31, 90, 135, 148, 169, 185, 187, 


189, 190, 205, 215, 295, 347, 415, 416 


creación, 1, lis, 72, 164, 182, 200, 216, 


269, 270, 306, 412, 426, 427, 441 


Cronista, 1, x221, xtv, xvz, lvts, lx 


cruz, 1, 69, 400; IL 158, 171, 199, 226, 277, 


336, 417, 423 
Cruz, Juan de la, IL, 276 
Cualquilteupa, 11, 350, 377 
Cuba, I, 66, 355 
Cuerva, 1, 381 


Cueva Santillán, Juan de la, l, xxxvz, 303, 


308 


cuevas, 1, 81, 109, 146, 148, 162, 163, 179, 


197, 213, 320, 380, 415, 429, 443; II, 
38, 60, 258 

Culico, II, 349, 376, 382 

Cumci de Landa, Juan, I, 274 

Cunduezcan, 1, 350, 377 

Cupul, l, 9; II, 29, 31, 37, 39, 83, 84, 


135, 139, 157, 245, 250, 267, 275, 297, 


289, 320 
Cupul, Alonso, II, 139 
Cupul, Juan, Il, 139, 216 
Cusama, 1, 35 


CH 


Chacalapa, IL, 424 

Chakan, 1, 37, 162, 342, 400 

Chalamte, I, 39, 425, 426, 429 

Chaltun, 1, 37 

Champotón, I, 353; Il, 187, 243, 296 

Chancenote, 1, lxv; II, 102, 186, 189, 232, 
245-247, 250, 284 

Chauac-Ha, 1, xlzs, ls; Y, 29-34, 36, 41, 83, 
135, 136, 169, 218, 244, 245, 249, 250, 
296, 297 

Chávez, Catalina de, II, 215 

Chayala, II, 351, 378, 421 

Che, Luis, 1, 303 

Cheles, 1, 181, 199, 215 

Chemax, IL, 36 

Chetumal, 11, 31, 320 


Chí, Gaspar Antonio, l, xxv2, xxx, xxxu- 


xxxvit1, xlvs, laz2, 84, 167, 185, 203, 219, 
254, 321, 375, 382, 416, 430, 445 


Chiapas o Chiapa, 1, x¿x, xlz2i, 66, 216, 305; 
II, 28, 36, 172, 243, 275, 296, 305, 367, 
369, 371, 380, 420, 424, 425, 430, 431 

Chican, IL, 319 

Chichen Itza, 1, /¿sz, 161, 164, 182, 200, 216, 
305, 306, 411, 412, 426, 440; II 38, 
126, 296 

Chichicapa, IL, 350, 375, 382 

Chichimila, II, 245, 250 

Chikinchel, IL, 28, 29, 31, 32, 34, 37, 39, 
44, 83, 135, 136, 216, 218, 244, 245, 
249, 267, 297 

Chikindzonot, II, 197, 198 

Chilam, IL, 30 

Chilam Balam, 1, 69 

Chilapa, 11, 350, 377, 379, 418 

Chilapa, río de, II, 350 

Chilateupa, IL, 350, 376 

Chiltepec, 11, 381, 422-424 

Chim, Diego, I, 304 

China, 1, xl; IL, 371, 383 

Chochola, IL, 321, 327, 328 

chontal, lengua, 1, ?, 237; II, 415, 420 

chontales, II, 419, 428-430 

Chontalpa, 1, xxv, xlís; IM, 351, 368, 369, 
374, 382, 424, 426, 431 

Chubulna, 1, xxx, 37, 39, 399, 400, 402 

Chulim, Juan 1, 317, 318 

Chulímes, 1, 318 

Chumayel, 1, xxx¿ 

Chunabes, 1, 318 

Chunhuhub, I, 37, 161, 163-165 

Chuyubchuuen, 11, 267 


D 


Darce, Juan, II, 125, 257 

Delgado, Francisco Javier, 1, lxs 

demonio o diablo, 1, 72, 270, 338, 342; 
11, 38, 39, 217, 298 

Derreygosa, Juan, 11, 125, 126, 147 

Desconocida, II, 126 

Despíndola, Agustín, II, 418 

Días de Quadros, Juan, 11, 374 

Díaz, Angelina, II, 335 

Díaz, Luis, 11, 268 

Díaz, Quinteria, II, 83 


Díaz de Alpuche, Giraldo, 1, xl¿z; II, 83, 92 

Díaz del Castillo, Bernal, 1, lxtv 

Diez de Ballesteros, Ximón, II, 374, 378 

diezmos, II, 248 

Diluvio, I, 72, 164, 182, 200, 216, 287, 306, 
412, 426, 440 

Diócesis, 1, lvi, 11, 116, 135, 149, 274, 289, 
391; IL, 44, 120 

Dios, 1, 33, 69, 96, 134, 269, 270, 357, 414, 
429, 443; II, 89, 91, 115, 116, 118, 189, 
225, 267, 323, 368, 427 

dioses, I, xlzx, l¿, lízs, cx, 69, 110, 114, 286, 
377; IL, 139 

distancias, 1, xv, xxx2x, xl, xlvis, xlviss, 1, li, 
las, luz, 8, 9, 11, 31, 65, 66, 69, 72, 73, 
82-84, 93, 94, 96, 109, 110, 112, 123, 
125, 134, 135, 145, 149, 162, 163, 181, 
199, 215, 235-237, 242, 243, 251, 252, 
267, 285, 290, 304, 338, 340, 341, 354, 
355, 376, 389, 400, 414, 425, 430, 439, 
443; IL, 33, 34, 37, 44, 59, 102, 116, 117, 
120, 125, 126, 136-138, 186, 189, 206, 
215, 216, 218, 284, 369, 420, 421 

doctrina, véase evangelización 

Domínguez, Francisco, I, xl, xlís, 116, 125, 
135, 150, 166, 185, 202, 219, 254, 308, 
342, 381, 402, 416, 430, 444 

Dorado, Francisco, 1, 36 

Dos Barrios, Il, 83 

Dos Bocas, río, II, 369, 380, 382, 423, 424 

Dul, Juan, 1, 238 

Durán, Juan, II, 321 

Durán, Pedro, II, 30 

Dzan, 1, 35, 251-253, 355 

Dzanlahcat, 1, 133 

Dzemul, 1, 267 

Dzicab, I, xxvzf; IM, 205 

Dzidzantun, I, 35, 65, 93, 95, 162, 239, 
357, 401, 411, 414, 439 

Dzidzya, 11, 267 

Dzilam, 1, 34; II, 85 

Dzitas, IM, 158 

Dzitmup, I, xxvzz, la, lxv; IL, 59, 284 

Dzonot, l, xxvzi, xxviit, xlvis, xlix, li; 1 
83, 84, 158, 283 

Dzonot Teprp, II, 283 

Dzudzal, 1, xxx, lz, lxw, 39, 304, 425, 426, 
429 
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E 


Ecab, 1, 84; II, 231, 232 

edificios antiguos, 1, xls, 1, li, lisz, 73, 74, 
94, 96, 134, 147, 149, 161, 181, 182, 184, 
199, 202, 215, 216, 218, 252, 305, 308, 
318, 319, 337, 354, 414, 415, 428, 430, 
442, 444; II, 35, 38, 103, 138, 140, 147, 
148, 171, 186, 187, 231, 250, 296, 298 

Edwards, Clinton, Í, xxvzz 

Egum, 1, 123 

ek balamistas, II, 139 

Ekbalam, 1, xlz, lt, lxwv, 137, 139, 186 

Ekmul, 1, xxxz, 401 

Emperador, II, 295 

encomenderos, Í, xx, xxi1-XxXÍ0, XXVÍ-AXX, 
xxx, xuvtiiaxla, xlici, xl, las, lo, 
32-41, 66, 74, 82, 83, 93, 95, 97, 109, 
124, 133, 145, 161, 162, 179, 197, 
213, 235, 267, 274, 285, 303, 304, 
321, 341, 363, 375, 376, 389, 390, 
400-402, 411, 414, 425, 428, 439, 442; 
II, 34, 36, 37, 51, 89, 91, 115, 120, 135, 
137, 158, 185, 188, 215, 218, 219, 225, 
244, 246, 248, 250, 257, 258, 283-285, 
297, 321, 335, 347, 352, 367, 373-378, 
426, 427, 430 

encomiendas, Í, x¿f, xxi-XxxXÍ0, XXVÍÍ, XxXIX- 
xxx, xxi, xao, xlí-xlo, xlvz, l, ltz, 
lv, 33, 35, 93, 95, 116, 123, 125, 150, 
161, 163, 165, 179-181, 197, 198, 213, 
235, 237, 251, 252, 285, 303, 304, 308, 
317, 354, 375, 376, 380, 399, 401, 
411, 414, 425, 428, 439, 442; II, 30, 37, 
51, 59, 83, 84, 101, 117, 120, 135, 137, 
158, 170, 172, 186-190, 197, 198, 215, 
219, 225, 226, 231, 245-247, 249, 250, 
257, 258, 276, 277, 283, 284, 298, 299, 
319-321, 335, 347, 373-378, 425, 431 

enfermedades, 1, 1, lzsz, liv, 2, 9, 10, 69, 71, 
74, 75, 78,79, 81, 96, 111, 112, 124, 134, 
147, 180, 198, 214, 236, 238, 272, 287, 
338, 379, 380, 390, 402, 414, 429, 441, 
443; IL 31, 36, 40, 41, 52, 83, 84, 89, 
103, 136, 140, 206, 217-219, 249, 295, 
321, 328, 335, 368, 419, 425, 427-429 

Enríquez de Almanza, Martín, l, xx72 

ensenadas, I, 11, 290 


Eredia, Melchor de, 11, 376, 377 

ermitas, I, 83, 149, 150, 166; II, 137 

esclavos, 1, 73, 124, 133, 146, 165, 270, 
271, 286, 339, 363, 377, 378; IL, 39, 44, 
139, 216, 246, 247, 351, 427 

Escribano, l, xx¿%2, xxév, xxxit, 32-41, 84, 
145, 161, 213, 251, 303, 317, 399; II, 45, 
199, 347, 349, 351, 352, 415 

escritura, l, lí¿¿, 94, 73, 164, 252, 270, 305, 
319, 412, 426, 440; II, 38, 86, 138 

España, l, xz, x¿v, xv, xx1é, xxvtit, xxx, xls, 
liv, luis, lx, lxó 10, 73, 74, 76-83, 
110, 113, 114, 123, 125, 239, 269, 273, 
286, 288, 337-339, 341, 376, 381, 416, 
430, 445; II, 34, 42, 43, 88, 248, 295, 
297, 327, 371, 428 

españoles, 1, xt, XxX, XxX, XXIV-CAVE, XXXL, 
xxxvb, xxxvift, xl, xlv, xluiis, l, lxx, 9, 
12, 31, 65-69, 71, 73-79, 81, 82, 84, 94, 
97, 110-134, 148, 149, 162, 179, 184, 
197, 202, 213, 218, 237, 271-274, 291, 
303-305, 307, 308, 319, 321, 339, 
356, 377, 389, 399, 415, 429, 430, 443, 
444; Il, 27, 29-34, 36, 37, 41, 44, 52, 59, 
84, 87, 88, 90, 91, 102-104, 116, 117, 
119, 125, 126, 136, 137, 139, 148, 157, 
158, 170, 172, 185-188, 205, 206, 216, 
218, 244, 245, 247, 249, 259, 276, 295- 
297, 319-321, 324, 326-328, 351, 3683, 
416, 420, 425, 428, 430 

Espíritu Santo, II, 422 

estrellas, I, 243; II, 33 

Euan I, 37, 125, 181, 338, 376, 401 

Euan, Francisco, 1, xxxw, 267 

Euanes, I, 318 

Europa, l, xxvs, xl, xls 

Evangelio, 1, 72, 303; 11, 416 

evangelización, l, xx8, xxxv, xxxvtf, xlv, 
xlix-lí2, lvi, lxx, 7, 11, 71, 72, 83, 93, 
109, 116, 123, 124, 135, 145, 149, 150, 
163, 165, 180, 198, 214, 215, 237, 242, 
251, 267, 304, 317, 338-341, 354, 375, 
390, 400-402, 411, 425, 439, 443; II, 40, 
51, 84, 85, 87, 102, 115-117, 120, 125, 
126, 140, 148, 158, 171, 186, 189, 198, 
199, 205, 216, 218, 226, 232, 246-248, 
258, 259, 267, 277, 284, 298, 325, 326, 
336, 416, 426 
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F 


Farfán, Juan, el Mozo, II, 335, 336 

Farfán, Juan, el Viejo, II, 319, 329, 335 

fe, 1, 214, 376; II, 172, 325, 416 

Felipe Il, l, xz, x22, x0W-xV2, XxX, XXxU, XXUL, 
xxex, xxxvtis, xl, xlíz, 337; 11, 83, 92, 
115, 197, 225, 267, 275, 283, 319, 347 

Fisco, 11, 347 

Fleytas, Diego de, IL, 418 

Florida, II, 89, 431 

franceses, I, 400; II, 104, 188, 190 


G 


Gaitan, Baltazar, U, 374 

Galicia, 1, 381 

Gallegos, Baltazar, II, 425 

ganado, l, l, lxvs:, 71, 81; IT, 29, 32, 43, 
116, 136, 137, 185, 244, 247, 257, 276, 
278, 297, 340, 351, 3683, 370, 379-382, 
419, 421, 423-425, 428, 430 

García, Pedro, 1, xxix, 37, 83, 161, 166, 167 

García de Céspedes, Andrés, 1, xvi, lviz 

García de Ledesma, 1, xli2; 11, 373, 374, 
377 

García de Morejón, 1, 34, 40, 41 

Garcia Icazbalceta, Joaquín, 1, /xz 

Gayón, Gonzalo, 11, 416 

General, 11, 245 

Gil, Francisco, II, 243 

Ginoves, Esteban, II, 276 

Gobernación, l, xx¿-xx111, XXVI, XXXL, XXXI, ' 
xxxvés, xxxtxxlt, l, lot, lxaxi, 32, 33, 
36, 41, 65, 93, 109, 112, 113, 116, 147, 
161, 179, 197, 213, 251, 267, 285, 303, 
317, 339, 363, 375, 400, 414, 429, 443; 
IL, 31, 33, 34, 59, 83, 102, 115, 117, 125, 
137, 147, 157, 169, 185, 188, 189, 197, 
198, 215, 243, 246-248, 257, 258, 275, 
295, 297, 319, 322, 335, 367, 369, 373 

Gobernador, l, xil, xi11, x1X-XXxV, XXVU-XXIX, 
x«xxb, xoxo, xxx ix, xl, lxiv, 7-9, 31-34, 
39-41, 65, 66, 74, 84, 93, 109, 133, 145, 
147, 161, 163, 179, 197, 213, 214, 235, 
236, 238, 251, 253, 267, 285, 303, 317, 
337, 341, 353, 355, 375, 376, 389, 390, 


399-402; II, 27, 33, 45, 60, 83, 102, 115, 
117, 125, 126, 135, 139, 147, 148, 157, 
169, 197-199, 205, 215, 225, 226, 232, 
243, 249, 258, 267, 268, 275, 285, 295, 
319, 322, 347, 349, 351, 367, 378, 415, 
420, 427, 431 

gobernantes indígenas, 1, xlvii-xlix, li, lite, 
9, 65, 69, 94-96, 110, 116, 123, 133, 
134, 145, 146, 161, 163-165, 180-183, 
198-200, 213-216, 237, 238, 251-253, 
267, 269-272, 274, 285, 286, 303-306, 
317-319, 338, 342, 356, 376-378, 389, 
390, 399-401, 411-413, 426, 427, 429, 
440, 441, 443; II, 28, 30, 37, 38, 40, 
51, 60, 85, 86, 118, 125, 126, 138, 139, 
171, 186, 189, 198, 205, 216, 217, 226, 
232, 245-247, 267, 268, 298, 322, 324, 
335, 378, 415, 425, 427 

Golfo Dulce, II, 321, 379 

Gómez, Antón, Il, 351, 380 

Gómez de Castrillo, 1, 35, 36 

González, Alonso, II, 225 

González, Bartolomé, II, 416 

González, Blas, 1, xlz, xl2; TI, 27, 45, 285, 
295, 296, 299 

González de Benavides, Andrés, 1, xxx:v, 
109, 116; 11, 101 

González de Nájera, Esteban, 1, xxvi; II, 
51, 52 

Gracias a Dios, II, 283, 297 

Grado, Alonso de, 1, xlí18; 11, 373, 415, 432 

grana, I, 10, 78, 182, 200, 216, 239; II, 43, 
119, 140 

granos, I, 1, liv, lv, 10, 69, 76, 77, 81, 82, 
95, 97, 111, 114, 115, 134, 135, 146, 
148, 149, 162, 165, 266, 180, 183, 184, 
198, 201, 202, 214, 217, 218, 239, 242, 
253, 270, 272-274, 286, 288, 289, 304, 
307, 308, 321, 339, 342, 355-357, 377, 
379, 391, 399, 400, 414, 416, 428, 430, 
442, 444; Il, 31, 37, 40, 42-44, 51, 86, 
88, 89, 101, 118, 119, 135, 139, 171, 
198, 205, 216, 217, 246, 249, 250, 268, 
321, 327, 371, 419, 428-431 

Grijalva, Juan de, 1, xlv¿si, 66, 84; II, 369, 
415 

Grijalva, río, 1, xlvsiz, li; 1, 349, 369, 380, 
381, 415-418, 420-422, 424-426 
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grutas, I, lv, 10, 112, 239, 287, 339; KH, 
42, 118, 278 

Guardián, 1, 109 

Guardianía, 1, 37, 65, 109, 116, 163, 267, 
289, 318, 401, 439; II, 117, 189, 321 

Guatemala, 1, xiz, xx, lv, lxtsz, 149, 181, 182, 
200, 216, 305; II, 90, 104, 188, 243, 283, 
305, 370, 380, 424, 425 

Guavicalco, 11, 350, 376, 382 

guerra, l, lí¿-liv, 9, 10, 66-69, 71, 72, 81, 
94, 95, 110, 123, 124, 133, 146, 161, 
164, 165, 182, 183, 200, 201, 216, 217, 
238, 253, 269-271, 286, 306, 319, 320, 
339, 342, 363, 378, 390, 412, 413, 426, 
427, 440, 441; IL 27-31, 36, 39, 40, 
85,86, 115, 116, 118, 135, 139, 148, 157, 
158, 216-218, 245, 246, 258, 267, 268, 
295, 296, 319-321, 324, 415, 416, 425, 
427 

Guevara, fray Hernando de, II, 45, 158 

Gutiérrez Picón, Juan, l, xli; IL, 27, 45, 135, 
140 


Haasilchen, 1, 163 

Heblaychac, II, 139 

henequén, 1, 134, 146, 165, 201, 217, 242, 
271, 306, 413, 442 

Heraso, Antonio de, 1, 31, 32 

Hermandad de la Veracruz, II, 45 

Hernández, Baltasar, 1, 40, 41 

Hernández, Francisco, 1, xit, xl; 1, 90, 197 

Hernández, María, 11, 197 

Hernández de Segura, Diego, IL, 376 

Hernández Nieto, Pedro, I, 180 

Herrera, Gaspar Antonio, véase Chi, Gaspar 
Antonio 

Herrera de Montejo, Beatriz, l, xxxvsz, 
xxxvt1t, 399 

Herrera y Tordecillas, Antonio, 1, luz, lvis 

Hibueras o Higueras, l, xsx, xlta1, li, lxiv, 
77, 113, 356, 380; II, 42, 103, 119, 188, 
189, 278, 428 

Hidalgo, Francisco, 11, 374-376 

hierbas medicinales, 1, lw, 10, 78, 80, 96, 


239, 272, 273, 288, 339, 414, 429, 443; 
II, 41, 43, 60, 119, 368, 429 

Hix, Pedro, I, 161 

Hixhau, IL, 267 

Hocaba, 1, xxx, lz, lxv, 34, 38, 65, 67, 133- 
135, 146, 162, 357 

Hoctun, 1, 133 

Holcoben, IL, 33 

Holcol, II, 245 

Holpop, I, 134, 146, 390 

Holpop, Hau, 1, 237 

Homun, 1, 35, 65, 109, 357 

Honduras, 1, xíx, lxiv, 82, 125, 166, 184, 
202, 218, 274, 308, 340, 415, 429, 444; 


II, 88, 104, 148, 149, 188, 190, 231, 232, 
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Hordoñez, Diego, I, 32 

hortalizas, 1, 10, 77, 78, 95, 134, 146, 148, 
162, 180, 183, 184, 198, 201, 214, 217, 
218, 239, 253, 288, 289, 304, 307, 339, 
355, 356, 381, 400, 414, 428, 429, 442, 
443; IL 42, 51, 90, 101, 119, 126, 205, 
268, 327, 336, 371, 428, 429 

hospitales, 1, lvz, 11, 83, 166, 290, 357; II, 
35, 45, 120, 259 

Huaitalpa, II, 350, 375, 382 

Huatacalco, 1, xli12; 11, 350, 374, 382 

Huhi, I, 133 

Huimango, II, 350, 367, 370, 376, 381 

Huimanguillo, IL, 350, 375, 383 

'Hunpicdzib, 1, 389, 390 

Hunucma, I, 37, 38, 341, 342, 399, 400, 402 

Hunukil Chac, 1, 319 
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Ichmul, 1, x2s2; $, 102, 186, 298, 299 

idolatría, L, lizs, liv, 69, 71-73, 75, 94, 97, 
124, 134, 146, 149, 163, 164, 181, 182, 
199, 200, 216, 238, 252, 270, 272, 286, 
305, 306, 340, 377, 389, 390, 402, 411, 
412, 426, 427, 430, 440, 441, 444; II, 28, 
35, 37-39, 59, 60, 84, 87, 91, 101, 103, 
118, 125, 136, 139, 172, 185, 187, 198, 
217, 226, 232, 257, 277, 278, 298, 321, 
326, 336, 427 

ídolos, véase idolatría 
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Iglesias, 1, xv, xlvitz, l, los, lxvis, 10, 11, 
74, 82, 83, 123, 135, 150, 164, 166, 
180, 198, 214, 242, 251, 274, 290, 304, 
317, 357, 375, 400, 402, 425, 439; II, 
35, 36, 39, 45, 60, 85, 117, 120, 136, 
140, 158, 171, 189, 190, 199, 215, 218, 
219, 226, 232, 246-248, 258, 277, 284, 
298, 299, 328, 329, 335, 346, 426 

incesto, 1, 378 

incienso, véase copal 

Indias, 1, xti-xvé, xix, los, lx-lxi, 7, 
32, 33, 40, 65, 77, 93, 114, 116, 133, 
161, 165, 179, 197, 251, 267, 285, 287, 
317, 375, 389, 399; II, 34, 83, 101, 135, 
157, 158, 169, 185, 188, 197, 225, 231, 
246, 248, 257, 275, 295, 319, 326, 335, 
347, 349, 367, 415, 419, 420 

Indias, Consejo de, l, xxti-xvi, xx, xXXI, 
xxxél, xl, lvig, luís, loc, lxz, 7, 235; M1, 351 

Indiferente General, sección de, I, lx, lx, 
lxviz 

indios, repartimiento de, 1, xzi, xxvi, xbviz, 
lviz; UL, 29, 30, 34, 83, 91, 115, 136, 170, 
215, 244, 276, 297 

Infierno, 1, 72, 110, 164, 182, 200, 216, 
306, 412, 426, 427, 441 

ingenios, II, 246, 247 

ingleses, IT, 423 

Instrucción y Memoria, l, xzt, x221, xv, xvt, 
AXEL-AXVIL, XxIXx-AIATEL, xxxw, lxi, lxiw, 
lxv, lxvit, lxtx, 7-12, 31-41, 65, 93, 109, 
116, 133, 145, 161, 179, 197, 213, 235, 
251, 267, 285, 303, 317, 353, 363, 375, 
389, 399, 411, 425, 439; II, 51, 59, 101, 
104, 115, 125, 126, 135, 147, 149, 169, 
172, 185, 199, 275, 283, 295, 347, 349, 
351, 352, 367, 371, 415 

Interian, Pedro, IL, 375, 376 

Interrogatorio, l, xti-xwvi 

Iquinuapa, IL, 350, 375, 383 

Isla Mujeres, II, 140, 148, 231, 232 

islas, 1, x2, xzis, xv, Ivi, 11, 65, 66, 77, 291, 
391; IL, 27, 28, 30, 31, 41, 90, 91, 140, 
148, 149, 185, 187, 189, 190, 231, 247, 
248, 415-418, 421-424 

Islas de San Martín, II, 149 

Itzamna, II 322, 323 

Ixchel, IL, 187 


Lxtacomitán, II, 380 

Izamal, 1, xxxé, xxxvi, xlvií, lats, lxw, 36- 
39, 65, 94, 95, 134, 146, 162, 180, 181, 
198, 199, 214, 215, 303-305, 308, 357, 
425, 429, 439, 443 

Iztapa, I, 351, 377, 417 

Iztapa, río de, II, 350, 381, 417 


J 


jabón, 1, lv; II, 104, 188 

Jahuacapa Zaguatán, Il, 349, 373 

Jalapa Zaguatán, II, 349, 373 

Jalpa, 51, 350, 374, 382 

Jalupa, IL, 350, 376 

Jesucristo, 1, 375; II, 83, 169, 197, 249, 
275, 297, 319, 328, 416, 425 

Jesús, hospital de, IL, 39 

Jiménez de la Espada, Marcos, l, x7v, lx-lxiv 
bxiz, lociv, loctig 

Jonuta, II, 351, 377, 381, 417, 418 

Juárez de Avila, Gaspar, 1, xx 

Julián, Alonso, xxxwz28, 39, 235, 243 

Julián, Antón, L 235 

Justicia Mayor, II, 169, 172, 205, 243, 415 


K 


Kak-u-Pacal, I, 181, 199, 215, 269, 305 

Kan, II, 323 

Kanchunup, 1, 163 

Kanpocolche, 1, xxv+48, xlv, xlix-ls, lí2s, lxv; 
IL, 321, 322, 328 

Kantemo, 1, 109, 116 

Kantunil, 1, 304 

Kantunilkin, 1, 170 

Kanxoc, 1, xxxz; II, 283-285 

Kauan, l, xxx+; II, 283, 285 

Kavil, 1, 252 

Ki'balche”, véase balche' 

Kikil, 1, xlv, xlix; U, 267, 268, 322 

Kimbila, 1, 36, 304 

Kinacama, I, 375, 376 

Kinchel, véase Mochel 

Kini, 1, 267, 283 
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Kinich-Kaba, 1, 305 

Kinich-Kabul, 1, 181, 199, 215 

Kinich-Kakmo, 1, 181, 199, 215, 305 

Kizil, L, xl, 197-199 

K'u, IL, 35, 37, 38, 41, 103, 296, 297 

K'uche”, 1, 112 

Kukulcan, 1, li, 182, 200, 216, 252, 269, 
306 

Kumci, Juan, I, xxxzw 

Kunucu, Il, 138 


La Española, I, 77 

La Habana, II, 88, 190, 198, 320 

La Lonja, l, lzx 

ladrones, 1, 73, 270, 377; IL, 139, 216 

Lagartos, río, IL, 33, 34, 41, 149, 244, 249, 
283, 284 

lagunas, 1, lv, 10, 112, 116, 134, 148, 184, 
202, 218, 238, 287, 307, 320, 337, 339, 
354, 355, 415, 429, 443; IL, 29, 31-33, 
41, 42, 83, 102, 103, 118, 119, 135, 136, 
147, 169, 170, 205, 246, 249, 320- 
322, 367-370, 379-381, 416-419, 421, 
422, 424, 427, 428 

lana, hilo de, 1, 82, 147, 242, 272, 274, 
379, 413, 428, 442; II, 87, 326 

Landa, fray Diego de, 1, xxxvzz, lusiz, lxs, 
lxv, 167, 382; IL 258 

Larrañaga, Esteban de, lix, lxs 

Las Sabanas, 11, 381 

Latin American Library, Texas University, 
IL, lex 

latitud, 
116, 


IL, xs, xxxtx, xl, l, 8, 31, 73, 96, 

135, 150, 166, 185, 202, 219, 253, 
287, 308, 321, 341, 381, 402, 416, 430, 
444; II, 32-34, 116, 126, 136, 137, 140, 
147, 231, 277, 416, 420 

Latorre, Germán, l, xv 

Ledesma, García de, IL, 373, 374, 377, 415, 
432 

Lemus y de Andrade, 1, xvz 

León Pinelo, Antonio de, 1, xl, lvsz: 

Lepe Quevedo, Joan de, 1, xlz21; 5, 373, 
425 


Leyes de Indias, I, xiz, lwis 

Leyes Nuevas, l, xxzz 

López Beatriz, I, 235 

López Cogolludo, Diego, l, xxxv 

López de Mena, Juan, II, 36 

López de Moya, Juan, 1, 37 

López de Salamanca, Diego, I, 38 

López de Velasco, Juan, 1, xiv-xvz, xxi, 
xxocb, xxcxel, lvis, lxi 

López Medel, Tomás, I, xx; II, 85, 86, 158, 
325 

Lucifer, 1, 72, 164, 182, 216, 306, 412, 426, 
441 

Lugarteniente, II, 29 

Luna, 1, xe21, 31 

Lurriaga, Mateo de, 11, 376, 377, 382 


LL 


lluvias, 1, x!w, 8, 69, 71, 78, 84, 163, 
201, 217, 236, 239, 273, 287, 338, 
IL, 31, 33, 34, 86, 88, 115, 116, 
138, 226, 246, 257, 276, 327, 367, 
427 


183, 
442; 
136, 
418, 
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Maay, Pedro, I, 161, 163 

Macaten Il, 382 

Macuspana, II, 350, 377, 379, 418 

Madre de Dios, I, 354 

Madrid, 1, dix, lx, Ixii 

Maese de Campo, II, 30, 36, 137, 157, 243- 
245, 283, 297 

Magaña, Juan de, 1, 36, 145, 150, 163 

Magaña Arroyo, Juan de, IL, 36, 37, 237, 
389, 391 

Magdalena, navío, II, 418 

Maiorga, Antonio de, IL, 374-376 

maíz, I, lv, 68-70, 77, 94-97, 111, 115, 124, 
134, 135, 146-148, 162, 164, 180, 181, 
183-185, 198, 201, 202, 214, 217-219, 
238, 239, 242, 252, 253, 269, 272-274, 
289, 304, 307, 319, 321, 338, 339, 342, 
355, 356, 377, 390, 391, 399, 400, 412, 
414, 416, 426, 428, 429, 440-444; II, 28, 
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30-32, 37, 40, 42, 44, 51, 52, 59, 86, 
88-90, 101, 103, 104, 118-120, 126, 135, 
138, 139, 147, 148, 170, 171, 185, 186, 
188, 190, 198, 205, 216, 217, 232, 246, 
249, 250, 258, 267, 268, 276, 277, 284, 
295, 298, 299, 321-323, 327, 328, 336, 
370, 373-378, 419, 420, 422, 427-431 

Maldonado, Alonso, IL 418 

Mama, LI, xxix, xxx20, la, 35, 109, 110, 112, 
115, 116, 185, 285, 318, 355 

Mandamiento, II, 347 

Mani, Í, xx¿v, xxxviz, 35, 38, 65, 69, 94, 109, 
116, 134, 145-147, 162-164, 185, 203, 
219, 251-254, 285, 290, 317-321, 339, 
340, 354, 355, 357, 389, 390, 412, 414, 
416, 425, 426, 429, 430, 440, 443, 445 

Manrique, Felipe, I, 32 

Manrique, Francisco, I, 237 

mantas, I, lv, 69, 74, 82, 95, 97, 110-112, 
115, 124, 125, 135, 146, 147, 149, 165, 
166, 183-185, 201, 202, 216-219, 242, 
253, 269, 271, 272, 274, 286, 289, 306- 
308, 319, 321, 340, 342, 356, 357, 378, 
379, 390, 391, 413, 414, 416, 427, 430, 
441, 442, 444; IL, 40, 44, 52, 60, 85, 86, 
104, 118, 120, 136, 148, 158, 170, 186, 
188, 190, 216, 218, 226, 232, 246, 247, 
249, 250, 258, 268, 276, 277, 284, 298, 
299, 324, 326, 335, 349 

Manuel, Teodora, I1, 375 

mar, 1, xs, Ixvii, 11, 69, 70, 73, 74, 82, 
96, 112, 123, 134, 147, 148, 162, 179, 
184, 197, 202, 213, 218, 237, 274, 287, 
289, 290, 303, 307, 320, 338, 340, 341, 
354, 391, 400, 401, 411, 414, 415, 429, 
443, 444; II, 29, 30, 33, 39, 41-43, 83, 
88-90, 119, 120, 135, 147, 148, 186, 188, 
231, 232, 244, 249, 258, 321, 328, 351, 
368, 369, 380, 381, 383, 417, 420-423, 
425, 431 

Mar del Sur, IL, 371 

María, navío, II, 418 

Marimón, Sebastián, 1, lxzz 

Marina, II, 416 

Marqués del Valle, véase Cortés, Hernando 

Martín, Juan, IL, 147 

Martín de Guelva, Diego, 11, 147 

Martínez Alomía, Gustavo, l, xl 


Martínez Espinal, Bartolomé, II, 45 

matrimonio, I, 363, 412, 441; II, 139, 325, 
419 

Maudslay, 1, lxiv 

maya, lengua, l, xxxve1, xxxtx, xli, xlvizz, 1, 
lii, lxxii, 72, 94, 146, 164, 181, 198, 215, 
236, 252, 269, 286, 305, 318, 376, 382, 
389, 402, 426, 440; I, 216 

Mayapan, I, !, 72, 94, 181-183, 198-200, 
215-217, 252, 269, 286, 305, 306, 318, 
376, 411, 412, 426, 440 

mayas, Í, ¿x, xxvf, xxxv-xxxvil, xxxtx, xli0, 
L, liz, loeriz, loci, lxx, lxocvta; 1, 37 

Mayordomo, II, 189, 199, 226, 335 

Mazateupa, H, 350, 376 

Mecoacan, II, 350, 374, 382 

Medellín, villa de, II, 425 

medicina, I, lsz, lv, lv, 10, 74, 78, 80, 81, 
114, 147, 238-240, 272, 273 

Medina Torres, 1, lv325 

Memoria de casados de Teapa Mochitin, I, 
xxvitt, lxiw 

Memorial de los pueblos de la provincia de 
Tabasco, 1, xxvsi2, lxix; 1, 349, 351 

Méndez, Antonio, II, 197, 199 

Mérida, 1, xx2-xxv2t, xxix-xxxdz, xocxrv-olit, 
xlv-lz, lis, lo, lvi, luís, lxtv, lxv, lxix, 
32-41, 65, 66, 73, 74, 82, 84, 93, 109, 
116, 125, 133, 145, 161, 163, 166, 179, 
181, 185, 197, 199, 203, 213, 215, 219, 
235-237, 242, 251, 267, 273, 274, 285, 
290, 303, 304, 317, 337, 338, 341, 353, 
354, 363, 364, 375, 376, 381, 389, 399, 
411, 425, 439; HI, 28, 29, 33, 34, 36, 37, 
41, 45, 51, 60, 83, 102, 104, 117, 125, 
126, 137, 148, 157, 169, 170, 172, 186, 
188, 189, 197, 198, 206, 216, 217, 231, 
244, 245, 248, 257, 258, 275, 276, 283, 
297, 319, 320, 322, 347, 368, 420, 431 

Mexcitam, II, 103 

mexicana, lengua, I, xxxvzs, 1, 65, 75, 76, 79, 
82, 110, 113, 254, 321, 377, 382; IL 
368, 415, 416, 420 

mexicanos, 1, 377; 1, 427 

México, 1, 2x, xv, xxxi2z, lo, lix, 65, 73, 82, 
110, 125, 149, 166, 181, 182, 184, 200, 
202, 216, 218, 272, 274, 289, 305, 308, 
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337-339, 341, 354, 416, 430, 444; Il, 
91, 117, 119, 417, 420, 423, 425, 430 
miel, 1, lo, 68, 70, 75, 82, 94-97, 124, 125, 
135, 146-149, 162, 164, 166, 180, 182- 
185, 198, 200-202, 214, 216-218, 241, 
242, 252, 269, 272, 274, 286, 289, 304, 
306-308, 319, 321, 340, 356, 357, 377, 
390, 391, 399, 412-414, 416, 426-428, 
430, 440-442, 444; II, 30, 39, 44, 51, 
103, 119, 140, 148, 187, 198, 206, 246, 
249, 250, 259, 336 

minas, 1, xv, lv, 10, 70, 115, 125, 165, 
241, 289, 340, 413, 428, 442, IL, 43, 
89, 119, 136, 140, 246, 278, 347, 377 

Mixteca, IL 242 

Mo, Juan I, 214 

Mococha, I, 37, 399, 401, 402 

Moctezuma, 1, lw; IL 91, 417, 420-422, 
427 

Moctezuma, Isabel, II, 91 

Mochan Xiu, 1, 69 

Mochel, 1, 94, 95 

moes, I, 181, 199, 215, 305 

monasterios, L, xv, xxw, xxxvff, xlix, lo, 
9, 11, 65, 83, 93, 109, 116, 123, 134, 
135, 149, 161, 163, 180, 181, 198, 199, 
214, 215, 251, 267, 285, 290, 304, 305, 
317, 338, 340, 341, 354, 357, 376, 
400-402, 411, 425, 429, 439, 443; Il, 
34, 36, 39, 40, 44, 45, 59, 84-86, 102, 
117, 120, 125, 126, 136, 137, 148, 158, 
170, 171, 186, 189, 198, 205, 215, 218, 
232, 246, 247, 250, 258, 259, 267, 277, 
284, 298, 299, 322, 325, 336, 351, 369 

monjas, 1, 11, 290; II, 45, 120 

Montejo, Beatriz, véase Herrera, Beatriz 

Montejo, Francisco de, el Adelantado, 1, 
xix, xxovit, xxxviti, xxxix, alí, xlvi, 66, 
74, 162, 235, 337, 353, 354, 399; II, 
27-32, 34-36, 83, 91, 101, 115, 125, 135, 
147, 157, 169, 185, 197, 205, 225, 243, 
257, 275, 283, 295, 297, 298, 319, 426 

Montejo, Francisco de, el Mozo, I, xlvis, 66, 
235, 337, 357, 399; II, 28, 59, 83, 90, 91, 
101, 115, 135, 157, 169, 197, 205, 215, 
243, 258, 275, 283, 297, 298, 319-321 

Montejo, Francisco de, el Sobrino, 1, xlvsz, 
353; II, 28, 36, 83, 115, 125, 135-137, 


147, 157, 158, 169, 170, 172, 205, 243, 
244, 258, 275, 276, 297, 298, 320 

Montejo, Juan de, l, 33, 34 

Montenegro, Baltasar de, II, 205 

Moreno, Juan, II, 351, 352 

mortandad indígena, l, ¿x, xl, l, lit1-loz, 
69, 71, 95, 96, 112, 124, 134, 147, 
161, 163, 165, 180, 181, 183, 198, 201, 
214, 217, 238, 286, 287, 307, 320, 338, 
354, 357, 375, 376, 379, 401, 402, 413, 
414, 427-429, 442, 443; IL, 31, 32, 34, 
36, 40, 41, 52, 84-86, 89, 102, 103, 140, 
147, 158, 159, 170, 185, 186, 205, 218, 
226, 246, 247, 250, 257, 259, 267, 277, 
321, 322, 324-326, 335, 419 

Motul, 1, xxx¿v, li, lxtw, lxviz, 35, 65, 93, 
162, 267, 269, 272-274, 357, 376 

Moya de Contreras, Pedro, l, xl! 

Muna, I, 251-253 

Muñoz, Diego, l, xlz1z 

Muñoz, Juan Bautista, l, lx, lx: 

Muñoz, Pedro, 1, 303 

Muñoz Zapata, Hernando, l, xxxvtit, xxx8x, 
33, 39, 333, 353/ 

Muñoz de Loaysa, Diego, II, 415, 432 

murciélagos, II, 125 

músicos, l, xxxvzz, lv¿, 180, 198, 214, 251, 
304, 375; II, 140, 158, 199, 226, 232, 246, 
277 

Muxuppipp, Ll, xxxv, xxxviz, la, lis, liv, lxv) 
38, 267, 375, 376 

Muy]l, II, 147 


N 


Nabalam, l, xxvsz, xlvss, liz, lv; Y, 185, 
186, 189, 190 

Nabatum Xiu, I, 252, 253 

naboríos, I, 304, 401; Il, 297 

Nacahum Cochuah, Il, 198 

Nacajuca, II, 351, 374 

Nacom Cupul, II, 126 

Nacom Pot, 1, 214 

Nacomes, II, 85 

Naculybit, 1, 133, 134 

Nachan Pech, 1, 338 

Nadzul Cupul, II, 51, 60, 216 


naguatatos, 11, 367, 368, 370 

nahua, 1, lxx-lxxzz 

Nahua Te, 1, 238 

Nahuat, Juan, I, 318 

Nahuates, I, 318 

Nájera, fray Gaspar de, l, xlz, 166, 402, 416, 
430, 445 

Nakom, II, 324 

Nakom Chinab, II, 324 

Nakom Chule, Il, 324 

Nakom Ijincab, IL, 324 

Nakom Jib, IL, 324 

Nakom Yok, II, 324 

Nakom Zix, Il, 324 

Namay Cupul, II, 216 
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Indice analítico elaborado por Celia Berkstein y Ara Luisa Izquierdo. 
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